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1	 ALGEMENE VOORSCHRIFTEN
 LET OP

De installatie mag uitsluitend door een bevoegd persoon 
worden uitgevoerd.

1	 Het toestel dient geplaatst, aangesloten, gecontroleerd en 
periodiek geservicet te worden als een gesloten toestel 
door een erkend installateur, volgens de ter plaatse 
geldende normen en voorschriften.

2	 Het afvoersysteem en de uitmondingen in gevel of dakvlak 
dienen te voldoen aan de ter plaatse geldende normen 
en voorschriften.

3	 De temperatuur van wanden in de omgeving van de zij- en 
achterkant van het toestel mag de omgevingstemperatuur 
met niet meer dan 60 K overstijgen. Bijvoorbeeld 
omgevingstemperatuur 20 °C plus 60 K geeft een 
maximum temperatuur van 80 °C.

4	 Het toestel is in combinatie met het concentrisch kanalen
systeem THC/Holetherm goedgekeurd volgens de 
Europese CE-norm (UKCA) voor gastoestellen en mag 
daarom uitsluitend met dit systeem worden geïnstalleerd.

5	 De installateur dient gastype en gasdruk, vermeld op de 
typeplaat, te vergelijken met de gaslevering ter plaatse. 
Indien deze waardes niet overeenkomen, dient er contact 
opgenomen te worden met de leverancier.

6	 De installatie-instructie is alleen geldig als de desbetref
fende landcode op het toestel is vermeld.

7	 Bij de eerste keer stoken zal er lucht in de gasleiding zitten. 
De gasleiding dient daarom eerst ontlucht te worden.

8	 Steek het toestel volgens de gebruikershandleiding 
aan en controleer of het vlambeeld gelijkmatig is. Na 
de eerste keer stoken dient u de eventuele aanslag op 
de ruit, als gevolg van het uit moffelen van het toestel, 
te verwijderen met behulp van een glasreiniger voor 
haarden (zie hoofdstuk 12 Reinigen en onderhoud).

Afstand tot brandbare materialen in de omgeving 
van het toestel
Plaats geen brandbare materialen binnen 500 mm 
van het stralingsgedeelte van het toestel.

Afstand tot niet-brandbare materialen
Bij installatie van het toestel zal een minimale afstand van 
25 mm van de zijwand aangehouden moeten worden.

 WAARSCHUWING
1	 Dit toestel wordt heet als het in bedrijf is. Na installatie 

van het toestel wordt het glasoppervlak beschouwd als 
actieve zone. Het glasoppervlak kan zeer heet worden.

2	 Daarom moet voorzichtigheid in acht worden genomen 
en kinderen en hulpbehoevenden uit de buurt van het 
brandende toestel worden gehouden. Het toestel mag 
niet op of tegen brandbare materialen worden geplaatst.

2	 PLAATSEN VAN HET TOESTEL
 LET OP

1	 Voordat u het toestel plaatst dient u eerst hoofdstuk 
3 Uitnemen en frame, ruit en/of deur, 9 Concentrische 
trajecten, 10 Concentrisch kanaalsysteem en bijlage 2 
te lezen.

2	 U kunt pas met de installatie beginnen, nadat u de 
installatie-instructie hebt gelezen en begrepen.

2.1	 Voorbereiding en installatie
1	 Controleer de verpakking op eventuele beschadigingen. 

Verwijder de verpakking en controleer of de inhoud intact 
en compleet is. Meld beschadigingen en manco’s direct 
bij de leverancier.

2	 In de verpakking zitten de volgende onderdelen:
-	toestel
-	handzender
-	keramische houtset
-	restrictiepla(a)t(en)
-	4x AA-batterij
-	2x AAA-batterij
-	zuignap(pen)
-	stelpoten
-	brede trims
-	inbouwcassette met typeplaat
-	bocht 45 graden Ø130-Ø200 Holetherm
-	2 convectieroosters
-	installatie-instructie
-	gebruikershandleiding

3	 Plaats het toestel op een stabiele ondergrond. Demonteer 
de ruit (zie hoofdstuk 3 Uitnemen en plaatsen ruit) zodat 
u de verpakte onderdelen eruit kunt halen. Controleer deze 
op beschadigingen en manco's.

4	 Zet het toestel met de meegeleverde stelpoten en 
de wandbevestiging op zijn plaats. Met de stelpoten 
kan het toestel verfijnd afgesteld worden; optioneel is 
een potenverlengset leverbaar. bijlage 4 afbeelding 4

5	 De gasregeling dient in de inbouwcassette gemonteerd 
te worden (zie paragraaf 2.2 Aansluiting op de gasleiding).

6	 De afstand van de gasregeling en het toestel wordt bepaald 
door de kabellengte (maximaal 1200 mm, in combinatie 
met de led-module 1000 mm).

7	 Het traject van de rookgasafvoer bepaalt of er een 
restrictie- en/of keerplaat moet worden gemonteerd 
(raadpleeg hoofdstuk 9 Concentrische trajecten en 
Bijlage 4 Voorbereidingen en installatie). 

8	 De keerplaat is vastgezet met 2 schroeven. Na het 
losdraaien hiervan kan men de keerplaat uitnemen. 
De afvoerrestrictie kan geplaatst worden door de beugel 
van de keerplaat los te nemen en de afvoerrestrictie tussen 
deze beugel en het toestel te plaatsen. Aansluitend kan 
de keerplaat terug geplaatst worden.  bijlage 4  1 2 3

9	 Sluit het toestel op het concentrisch kanaalsysteem aan.
10	 Positioneer de meegeleverde convectieroosters op mini

maal 300 mm onder het plafond. Als de ruimte tussen 
het rooster en de bovenkant van het plafond in de schouw 
erg hoog is, dient men een verlaagd plafond van vuurvast 
materiaal aan te brengen.  bijlage 2 
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1	 CONSIGNES GÉNÉRALES
 ATTENTION

L’installation peut être effectuée uniquement par une 
personne compétente.

1	 L'appareil doit être installé, connecté, contrôlé et 
entretenu périodiquement comme un appareil fermé par 
un installateur reconnu, conformément aux normes et 
réglementations locales en vigueur.

2	 Le système d’évacuation et les sorties au niveau de 
la façade ou du toit doivent être conformes aux normes 
et réglementations locales en vigueur.

3	 La température des murs aux alentours des côtés et de 
l’arrière de l’appareil ne doit pas dépasser la température 
ambiante de plus de 60 K. Une température ambiante 
de 20 °C plus 60 K, par exemple, donne une température 
maximale de 80 °C.

4	 En combinaison avec le système de canaux concentriques 
THC/Holetherm, l’appareil a été approuvé conformément 
à la norme CE européenne pour les appareils à gaz, et peut 
donc être utilisé uniquement avec ce système.

5	 L’appareil doit être contrôlé par l’installateur au niveau de 
la distribution locale du gaz (type de gaz et pression du 
gaz) comme indiqué sur la plaque signalétique.

6	 L’instruction n’est valable que si le code du pays en 
question est mentionné sur l’appareil.

7	 Au premier allumage, il y aura de l’air dans la conduite à gaz. 
C’est pourquoi il faut d’abord purger la conduite de gaz.

8	 Allumez l’appareil conformément au manuel d’utilisation 
et vérifiez si la flamme brûle de manière uniforme. Après 
le premier allumage, utilisez un nettoyant pour vitres de 
foyers afin d’éliminer les dépôts éventuels sur la vitre 
provoqués par le fonctionnement de l’appareil (voir chapitre 
12 Nettoyage et entretien).

Distance jusqu’aux matériaux inflammables
Ne placer aucun matériau inflammable à moins de 500 mm 
de la zone de rayonnement de l'appareil.

Distance jusqu’aux matériaux non inflammables
Lors de l’installation de l’appareil, une distance minimale de 
25 mm du mur latéral devra être maintenue.

 AVERTISSEMENT
1	 Les poêles à gaz deviennent très chauds lorsqu’ils 

brûlent. Après l’installation de l’appareil, la surface de 
verre est considérée comme une zone active. La surface 
de verre peut devenir très chaude.

2	 Par conséquent, il faudra faire preuve de prudence et 
garder les enfants et les personnes dépendantes hors de 
portée des poêles brûlant. Par ailleurs, ne pas installer 
les poêles sur ou contre des matériaux inflammables 
comme les rideaux, par exemple.

2	 INSTALLATION DE L’APPAREIL
 ATTENTION

1	 Avant de placer l'appareil, commencer par lire les chapitres 
3 Retrait châssis, vitre et/ou porte, 9 Trajets concentriques, 
10 Système de conduit concentrique et l'annexe 2.

2	 Ne démarrez l’installation qu’après avoir lu et compris les 
prescriptions pour l’installation.

2.1	 Préparation et installation
1	 Vérifiez que l’emballage n’est pas endommagé. Retirez 

l’emballage et vérifiez que le contenu est intact et complet. 
Signalez immédiatement au fournisseur tout dommage ou 
toute défectuosité.

2	 L’emballage contient les éléments suivants :
-	Appareil
-	Émetteur manuel 
-	Bûches en céramique
-	Plaque de restriction
-	4 x piles AA
-	2 x piles AAA
-	Ventouse(s)
-	Pieds réglables
-	Fers de soulèvement
-	Cadres de finition emballés séparément
-	Insert avec plaque de type
-	coude 45 degrés Ø130-Ø200 Holetherm
-	2 grilles de convection
-	Prescriptions pour l’installation
-	Manuel d’utilisation

3	 Placer l'appareil sur un support stable. Démonter la vitre 
(voir le chapitre 3 Démontage et montage de la vitre) pour 
enlever les éléments emballés. Vérifier si ces éléments ne 
sont pas endommagés ou présentent des défauts.

4	 Installer correctement les pieds réglables fournis et le 
système de fixation murale. Les pieds réglables permettent 
d'ajuster l'appareil avec précision ; un kit de rallonge de 
pieds est disponible en option. annexe 4 image 4

5	 Le réglage du gaz doit être monté dans l'insert 
(voir paragraphe 2.2 Raccordement à la conduite de gaz).

6	 La distance entre le réglage du gaz et le foyer est défini par 
la longueur de câble (1200 mm maximum en combinaison 
avec le module LED de 1000 mm).

7	 Le trajet d'évacuation des gaz de fumée détermine si une 
plaque de restriction et/ou de retenue doit être montée 
(consulter le chapitre 9 Trajets concentriques et l'annexe 
4 Préparations et installation). 

8	 La plaque de retenue est fixée avec 2 vis. Une fois 
dévissée, la plaque de retenue peut être retirée. 
La restriction d'évacuation peut être placée en enlevant 
l'étrier de la plaque de retenue puis en plaçant la 
restriction d'évacuation entre cet étrier et l'appareil. 
La plaque de retenue peut ensuite être remise en 
place.  annexe 4  1 2 3

9	 Raccorder l'appareil au conduit concentrique.
10	 Positionner les grilles de convection fournies au moins 

à 500 mm sous le plafond. Si l'espace entre la grille et 
la partie supérieure de l'âtre est très grand, il faut installer 
un faux-plafond en matériau ignifuge.  annexe 2 
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1	 INSTRUCCIONES GENERALES
 ATENCIÓN

La instalación de éste aparato sólo puede ser realizada por 
un instalador autorizado.

1	 El aparato debe ser instalado, conectado, inspeccionado 
y revisado periódicamente, como un aparato cerrado, por 
un instalador reconocido de acuerdo con las normas y 
reglamentos localmente aplicables.

2	 El sistema extractor y los conductos de salida en la zona 
de la fachada o del tejado deben cumplir lo dispuesto en 
las normas y reglamentos localmente aplicables.

3	 La temperatura de las paredes junto al lateral y la parte 
trasera del aparato no debe exceder la temperatura 
ambiental en 60 K o más. Por ejemplo, una temperatura 
ambiental de 20 °C más 60 K da una temperatura máxima 
de 80 °C.

4	 El aparato está aprobado en combinación con el sistema 
de canales concéntrico THC/Holetherm de acuerdo con 
la norma europea CE relativa a los aparatos de gas y, por lo 
tanto, solo se puede utilizar con este sistema.

5	 El instalador debe comparar el tipo de gas y la presión 
de gas indicados en la placa de características con 
el suministro de gas local. Se debe contactar con el 
proveedor si estos valores no coinciden.

6	 Las instrucciones de instalación solo son válidas si en el 
aparato se indica el código de país correspondiente.

7	 Antes del primer encendido, la línea de suministro de gas 
está llena del aire. Por esa razón, la línea de suministro 
de gas debe purgarse antes del encendido. La ventana 

no debe estar colocada cuando se ventila y cuando se 
enciende por primera vez.

8	 Encienda el aparato de acuerdo con el manual de usuario y 
compruebe que la imagen de llama es uniforme. Después 
de encender el aparato por primera vez se debe eliminar 
cualquier depósito presente en la ventana de vidrio como 
resultado de la suciedad que se produce al poner en 
marcha el aparato. Para ello, utilice un limpiacristales 
especial para estufas (véase el capítulo 12 Limpieza 
y mantenimiento).

Distancia hasta materiales inflamables
No coloque materiales inflamables a menos de 500 mm 
de la parte radiante del aparato.

Distancia hasta materiales no inflamables
Al instalar el aparato se debe respetar una distancia mínima de 
25 mm con respecto a la pared lateral.

 ADVERTENCIA
1	 Este aparato se calienta cuando está en funcionamiento. 

Después de la instalación del aparato, la superficie de 
vidrio se considera una zona activa. ¡La superficie de 
vidrio puede estar muy caliente!

2	 Por lo tanto, se debe tener precaución y mantener a los 
niños y a las personas que necesiten ayuda alejados del 
aparato cuando está encendido. El aparato no se debe 
colocar sobre o contra materiales inflamables.

2	 INSTALACIÓN DEL APARATO
 ATENCIÓN

1	 Antes de instalar el aparato, lea el capítulo 3 Retirar marco, 
ventana y/o puerta, 9 Trayectos concéntricos, 10 Sistema de 
canales concéntrico y el anexo 2.

2	 Solo puede empezar la instalación después de haber 
leído y entendido las instrucciones de instalación.

2.1	 Preparación e instalación
1	 Compruebe la presencia de daños en el embalaje. Retire 

el embalaje y compruebe que el contenido está intacto y 
completo. Debe informar inmediatamente al proveedor en 
el caso de que se constaten daños o defectos.

2	 El paquete contiene las siguientes partes:
-	Aparato
-	Mando a distancia
-	Set de madera cerámica
-	Placa cortatiro
-	4 pilas AA
-	2 pilas AAA
-	Ventosa(s)
-	Pata de ajuste
-	Marcos decorativos empaquetadas por separado
-	Hierros de elevación
-	Casete de instalación con placa de características
-	Curvatura de 45 grados Ø130-Ø200 Holetherm
-	2 rejillas de convección

-	Instrucciones de instalación
-	Manual del usuario

3	 Coloque el aparato sobre una superficie estable. Desmonte 
la ventana (véase el capítulo 3 Desmontaje e instalación 
de la ventana) para poder retirar las piezas empaquetadas. 
Compruebe si presentan daños o defectos.

4	 Coloque el aparato en su lugar con las patas de ajuste 
suministradas y el soporte de pared. Las patas de ajuste 
permiten un ajuste fino del aparato; opcionalmente 
también hay disponible un conjunto alargador de patas, 
anexo 4 ilustración 4

5	 El control de gas se debe montar en el casete incorporado 
(véase el apartado 2.2 Conexión a la tubería de gas).

6	 La distancia entre el control de gas y el aparato está 
determinada por la longitud del cable (máximo 1200 mm, 
en combinación con el módulo led 1000 mm).

7	 El trayecto de la salida de gases de combustión determina 
la necesidad de instalar una placa de restricción y/o placa 
deflectora (véase el capítulo 9 Trayectos concéntricos y el 
Anexo 4 Preparativos e instalación). 

8	 La placa deflectora se fija con 2 tornillos. Después de 
aflojarlos, la placa deflectora se puede retirar. La restricción 
de salida se puede instalar quitando el soporte de la placa 
deflectora y colocando la restricción de salida entre este 
soporte y el aparato. A continuación, la placa deflectora se 
puede sustituir.  anexo 4  1 2 3
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1	 ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN
 ACHTUNG

Die Installation darf nur von befugten Personen vorgenom
men werden.

1	 Das Gerät darf nur von einem zugelassenen Installateur 
unter Beachtung der vor Ort geltenden Normen und 
Vorschriften als geschlossenes Gerät installiert, 
angeschlossen, geprüft und regelmäßig gewartet werden.

2	 Das Abgassystem und die Abgasmündungen in Dach 
oder Fassade müssen den vor Ort geltenden Normen 
und Vorschriften entsprechen.

3	 Die Temperatur der Wände in der Nähe der Seiten und der 
Rückseite des Geräts darf die Umgebungstemperatur um 
nicht mehr als 60 K überschreiten. Zum Beispiel ergibt 
eine Umgebungstemperatur von 20 °C plus 60 K eine 
Höchsttemperatur von 80 °C.

4	 Das Gerät ist gemäß der europäischen CE-Norm für 
Gasgeräte in Kombination mit dem konzentrischen 
Abgassystem THC/Holetherm zugelassen und darf daher 
nur mit diesem System installiert werden.

5	 Der Installateur muss die Gasart und den Gasdruck, 
die auf dem Typenschild angegeben sind, mit der 
örtlichen Gasversorgung abgleichen. Sollten diese 
Werte nicht übereinstimmen, dann muss der Lieferant 
kontaktiert werden.

6	 Die Einbauanleitung gilt nur, wenn die betreffende 
Landesbezeichnung auf dem Gerät angegeben ist.

7	 Bei der ersten Befeuerung befindet sich stets Luft in der 
Gasleitung. Sie muss daher zunächst entlüftet werden. 

Die Scheibe darf beim Entlüften und beim ersten Anheizen 
nicht montiert sein.

8	 Schalten Sie das Gerät gemäß Bedienungsanleitung ein, 
und kontrollieren Sie, ob das Flammenbild gleichmäßig 
ist. Nach der erstmaligen Befeuerung müssen die Ablage
rungen, die sich infolge des Einbrennens des Geräts 
möglicherweise auf der Scheibe gebildet haben, mit 
einem geeigneten Glasreinigungsmittel entfernt werden 
(siehe Kapitel 12 Reinigen und Wartung).

Abstand zu brennbaren Materialien
Platzieren Sie keine brennbaren Materialien im Umkreis 
von 500 mm um den Strahlungsbereich des Geräts.

Abstand zu nicht brennbaren Materialien
Bei der Installation des Geräts muss ein Mindestabstand 
von 25 mm zur Seitenwand eingehalten werden.

 WARNUNG
1	 Das Gerät wird heiß, wenn es in Betrieb ist. Nach der 

Installation des Geräts gilt die Glasoberfläche als aktive 
Zone. Sie kann sehr heiß werden.

2	 Deshalb ist Vorsicht geboten, und Kinder und hilfs
bedürftige Personen sind vom brennenden Gerät 
fernzuhalten. Das Gerät darf nicht auf brennbaren 
Materialien oder in ihrer unmittelbaren Nähe 
aufgestellt werden.

2	 AUFSTELLEN DES GERÄTS
 ACHTUNG

1	 Lesen Sie vor der Installation des Geräts das Kapitel 
3 Ausbau von Rahmen, Scheibe und/oder Tür, 9 Konzentri­
sche Strecken und 10 Konzentrisches Abgassystem sowie 
den anhang 2.

2	 Nachdem Sie die Installationsanleitung gelesen 
und verstanden haben, können Sie mit der 
Installation beginnen.

2.1	 Vorbereitung und Aufstellung
1	 Prüfen Sie die Verpackung auf mögliche Schäden. 

Entfernen Sie die Verpackung, und prüfen Sie, ob das Gerät 
intakt und komplett ist. Melden Sie Schäden oder Mängel 
sofort dem Lieferanten.

2	 Die Verpackung enthält die folgenden Komponenten:
-	Gerät
-	Fernbedienung
-	Keramische Scheitholzimitate
-	Drosselscheibe(n)
-	4 x AA-Batterie
-	2 x AAA-Batterie
-	Saugnapf/-näpfe
- Hebehalterung
-	Nivellierfuße
-	Breiter Trims separat verpackt
-	Einbaukasten mit Typenschild

-	Bogen 45° Ø130-Ø200 Holetherm
-	2 Konvektionsgitter
-	Installationsanweisungen
-	Bedienungsanleitung

3	 Legen Sie das Gerät nicht auf die Seite.
4	 Bauen Sie die Scheibe aus (siehe Kapitel 4 Ein- und Ausbau 

der Scheiben), um die verpackten Komponenten herausholen 
zu können. Prüfen Sie diese auf Schäden und Mängel.

5	 Stellen Sie das Gerät mit den mitgelieferten Stellfüßen 
und der Wandhalterung an den vorgesehenen Platz. 
Die Stellfüße ermöglichen eine genaue Ausrichtung des 
Geräts; ein Verlängerungsset für die Füße ist optional 
erhältlich (siehe anhang 4, Abb. 4

6	 Die Gassteuerung muss in der Einbaukassette montiert 
werden (siehe Abschnitt 2.2 Anschluss an die Gasleitung). 
Der Abstand zwischen der Gassteuerung und dem Gerät 
wird durch die Kabellänge bestimmt (maximal 1200 mm, 
in Kombination mit dem LED-Modul 1000 mm).

7	 Ob eine Drosselscheibe und/oder Prallplatte montiert 
werden muss, hängt von der Führung der Rauchgasleitung 
ab (siehe Kapitel 9 Konzentrische Strecken und Anhang 
4 Vorbereitung und Installation).

8	 Die Prallplatte ist mit 2 Schrauben befestigt. Nach 
dem Lösen dieser Schrauben kann die Prallplatte 
herausgenommen werden. Zur Montage der 
Abzugsdrosselscheibe den Bügel von der Prallplatte 
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 NOTE
The installation should be performed only by an 
authorized gasfitter.

1	 The appliance must be installed, connected and 
periodically inspected and serviced by a qualified fitter 
as a closed appliance in accordance with local standards 
and regulations.

2	 The flue tube system and the outlets in the outer wall or 
roof face must also meet the requirements outlined in 
the applicable local standards and regulations.

3	 The temperature of the walls near the side and back of the 
appliance may not exceed the ambient temperature by 60 K 
or more. For example, ambient temperature 20°C plus 60 K 
gives a maximum temperature of 80°C.

4	 The appliance has been approved in combination with 
the concentric flue system THC/Holetherm in accordance 
with European CE standards for gas appliances, and may 
therefore only be applied with this system.

5	 The appliance needs to be inspected by the fitter for local 
gas distribution (gas type and gas pressure) as indicated 
on the identification plate.

6	 The instructions are only applicable if the relevant country 
code is stated on the appliance.

7	 There will be air in the gas pipes when the appliance is 
first used. The gas supply pipes therefore need to be 
vented first.

8	 Ignite the appliance according to the user manual and 
check the flame is burning evenly. After the appliance has 
been used for the first time, any deposits resulting from 
curing must be removed from the glass panel using a 
glass cleaner made specifically for fireplaces (see chapter 
12 Cleaning and maintenance).

Distance from flammable materials
Do not place flammable materials within 500mm of 
the part of the appliance that radiates heat.

Distance to non-flammable materials
The appliance needs to be placed a minimum distance of 
25mm from the sidewall.

 WARNING
1	 Gas fires become hot when in use. After installation of 

the appliance, the glass panel surface is considered to 
be an active zone. The glass panel surface can become 
very hot.

2	 Therefore, you should take care by, for example, keeping 
children and those requiring help away from the 
immediate vicinity of burning fires. Gas fires must not be 
placed on or against flammable materials.

2	 PLACING THE APPLIANCE
 NOTE

1	 Before installing the appliance, please read Chapter 
3 Removing a frame, glass panel and/or door, 9 Concentric 
pathways, 10 Concentric flue system and appendix 2.

2	 Do not start the installation until you have read and 
understood the installation instructions.

2.1	 Preparation and installation
1	 Check the packaging for damage. Remove the packaging 

and check the contents are intact and complete. Report 
damage and defects to the supplier immediately.

2	 The packaging contains the following components:
-	Unit
-	Remote control
-	Ceramic wood set
-	Restrictor(s)
-	4 x AA battery
-	2 x AAA battery
-	Suction cup(s)
-	Adjustable feet
-	Wide trims
-	Built-in cassette with identification plate
-	45-degree bend Ø130-Ø200 Holetherm
-	2 Convection grilles
-	Installation instruction
-	User manual

3	 Place the appliance on a stable surface. Remove the glass 
panel (see chapter 3 Removing and installing the glass 
panel) so you can take out the packaged parts. Check it 
for damage and defects.

4	 Put the appliance in place using the adjustable feet 
(supplied) and the wall mounting. The adjustable feet can 
be used for fine adjustment of the appliance; an optional 
leg extension set is also available. appendix 4 Image 4

5	 The gas controller must be installed in the gas control box 
(see Paragraph 2.2 Connection to the gas supply pipe).

6	 The gas valve must be installed in the gas control box 
(see paragraph 2.2 Connection to the gas supply pipes). 
The distance between the gas valve and the appliance 
is determined by the cable length (maximum 1200mm, 
in combination with the LED module 1000mm).

7	 The flue path determines whether a restrictor and/or baffle 
plate must be fitted (refer to chapter 9 Concentric pathways 
and appendix 4 Preparation and installation). 

8	 The baffle plate is secured with 2 screws. After loosening 
these screws, the baffle plate can be removed. The flue 
restrictor can be fitted by removing the bracket from the 
baffle plate and placing the flue restrictor between this 
bracket and the appliance. The baffle plate can then be 
refitted. appendix 4 1 2 3

9	 Connect the appliance to the concentric flue system.
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1	 GENERELLE ANVISNINGER
 BEMÆRK

Installationen må kun udføres af en autoriseret person.

1	 Apparatet skal installeres, tilsluttes samt kontrolleres og 
efterses periodisk som en lukket enhed af en kvalificeret 
montør efter de gældende regler.

2	 Systemer med aftræk og gennemføringer gennem ydervæg 
eller tag skal også opfylde kravene i gældende standarder 
og forskrifter.

3	 Temperaturen i mure og vægge ved siden af og bag 
apparatet må ikke overstige den omgivende temperatur 
med 60 Kelvin eller derover. En omgivende temperatur på 
f.eks. 20° C plus 60 Kelvin giver en maksimumtemperatur 
på 80° C.

4	 Enheden er godkendt sammen med det koncentriske 
røgkanalsystem THC/Holetherm i overensstemmelse med 
europæiske CE-standarder for gasenheder og må derfor 
kun anvendes med dette system.

5	 Montøren skal kontrollere, om den lokale gas (gastype og 
gastryk) er som angivet på enhedens identifikationsplade.

6	 Vejledningen er kun gældende, hvis den relevante 
landekode er angivet på enheden. 

7	 Ved første anvendelse af enheden kommer der luft 
i gasrørene. Gasrørene skal derfor først udluftes. 
Glaspanelet skal være afmonteret ved udluftning og 
antænding første gang.

8	 Tænd pejsen som angivet betjeningsvejledningen og 
kontroller, om tændblusset er ensartet. Når enheden er 
blevet brugt første gang, skal eventuelle belægninger efter 
hærdning af lakken fjernes fra glasruden ved hjælp af en 
glasrens til pejse (se 12 Rengøring og vedligeholdelse).

Afstand fra brændbare materialer
Der må ikke placeres brandbare materialer inden for 500 mm 
fra apparatets varmeafgivende dele.

Afstand til ikke brændbare materialer
Apparatet skal placeres mindst 25 mm fra sidevæg.

 ADVARSEL
1	 Gaspejse bliver varme under brug. Efter installation af 

enheden anses glasoverfladen for at være en aktiv zone. 
Glasoverfladen kan blive meget varm.

2	 Derfor bør du være forsigtig og holde børn og personer, 
der kræver hjælp, væk fra den umiddelbare nærhed af 
en tændt pejs. Gaspejse må ikke anbringes på eller mod 
brændbare materialer (gardiner mv.).

2	 PLACERING AF APPARATET
 BEMÆRK

1	 Inden installation af apparatet: Læs kapitel 3 Afmontering 
og montering af glaspanelerne, 9 Koncentriske 
aftrækskanaler, 10 Koncentrisk aftrækssystem og tillæg 2.

2	 Du skal derefter læse og forstå installationsvejledningen, 
før du starter installationen.

2.1	 Forberedelse og installation
Gaspejsen leveres i en kasse. Fjern emballagen og kontroller 
pejsen for mulige skader.

1	 Kontroller emballagen for beskadigelse. Fjern emballagen, 
og kontroller, at indholdet er intakt, og at alle dele 
medfølger. Kontakt straks leverandøren i tilfælde af skader 
eller fejl.

2	 Emballagen indeholder følgende komponenter:
-	Enhed
-	Fjernbetjening
-	Keramisk brændesæt
-	Restriktionsplade(r)
-	4 x AA batteri
-	2 x AAA batteri
-	Sugekop(per)
-	Justerbare fødder
-	Brede pyntepanelerne er emballeret særskilt
-	Løftebeslag
-	Indbygget kassette med typeplade
-	45-graders bøjning Ø130-200 Holetherm
-	2 Konvektionsriste
-	Installationsvejledning

-	Brugervejledning
3	 Placer apparatet på et stabilt underlag. Afmonter 

glaspanelet (se kapitel 4 Afmontering og montering af 
glaspanelerne), og tag de emballerede dele ud. Kontroller 
det for beskadigelse eller fejl.

4	 Sæt apparatet på plads ved at anvende de (medfølgende) 
justerbare fødder og vægbeslaget. Placeringen af apparatet 
kan finjusteres ved hjælp af de justerbare fødder (der kan 
desuden bestilles et sæt benforlængere som ekstraudstyr). 
tillæg 4 billede 4

5	 Gasventilen skal installeres i gasregulatorboksen (se afsnit 
2.2 Tilslutning til gastilgangsrør).

6	 Afstanden mellem gasventilen og apparatet afhænger 
af kabellængden (maks. 1200 mm (sammen med 
LED-modulet: 1000 mm)).

7	 Aftrækskanalføringen er afgørende for, om der skal 
monteres en restriktionsplade og/eller ledeplade (se kapitel 
9 Koncentriske aftrækskanaler og tillæg 4 Forberedelse 
og installation).

8	 Ledepladen fastgøres med en skrue og kan afmonteres 
ved at vippe den skråt. Restriktionspladen til aftrækket 
kan sættes på plads ved at skyde ledepladen til side. 
Restriktionspladen i gastilgangen kan, hvis relevant, 
afmonteres ved at afskrue de 2 skruer. tillæg 4 1 2 3

9	 Tilslut apparatet til det koncentriske aftrækssystem.
10	 Placer de medfølgende konvektionsriste mindst 500 mm 

under loftet. Hvis der er meget lang afstand mellem risten 
og loftshøjden i skorstenen, anbefales det at montere et 
sænket loft af ildfast materiale i skorstenen.  tillæg 2 
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1	 ISTRUZIONI GENERALI
 AVVISO

L’installazione dovrebbe essere eseguita esclusivamente da 
parte di un installatore di impianti a gas autorizzato

1	 L’apparecchio deve essere installato, collegato, ispezionato 
periodicamente e sottoposto a manutenzione da un 
installatore qualificato come apparecchio chiuso, 
in conformità con le norme e i regolamenti locali.

2	 Anche il sistema di tubi di scarico e le uscite nella parete 
esterna o nella facciata del tetto devono soddisfare 
i requisiti indicati nelle norme e nei regolamenti 
locali applicabili.

3	 La temperatura delle pareti vicine alla parte laterale e 
posteriore dell’apparecchio non deve superare di 60 K la 
temperatura ambiente. Ad esempio, se la temperatura 
ambiente è di 20 °C, più 60 K si ottiene una temperatura 
massima di 80 °C.

4	 L’apparecchio è stato approvato per l’utilizzo abbinato 
al sistema a scarico concentrico THC/Holetherm in 
conformità con le normative europee CE per gli apparecchi 
a gas e può, pertanto, essere impiegato esclusivamente 
con questo sistema.

5	 L’installatore deve controllare che l’apparecchio sia conforme 
ai requisiti della locale rete di distribuzione del gas (tipo e 
pressione del gas) come indicato sulla targhetta identificativa.

6	 Le istruzioni sono valide esclusivamente se 
sull’apparecchio è presente il relativo codice paese.

7	 Al primo utilizzo dell’apparecchio all’interno dei tubi 
del gas sarà presente dell’aria. Pertanto, occorre prima 

procedere allo spurgo dell’aria nei tubi di alimentazione del 
gas. Il vetro frontale non deve essere montato quando si 
eseguono lo spurgo e la prima accensione.

8	 Accendere l’apparecchio seguendo le istruzioni contenute 
nel manuale utente e verificare che la fiamma bruci in 
modo uniforme. Dopo il primo utilizzo sarà necessario 
rimuovere dal vetro di vetro eventuali depositi formatisi, 
utilizzando un detergente per il vetro specifico per i camini 
(vedere il Capitolo 12 Pulizia e manutenzione).

Distanza da materiali infiammabili
Non collocare materiali infiammabili a meno di 500 mm di 
distanza dalla parte dell’apparecchio che emana calore.

Distanza da materiali non infiammabili
L’apparecchio deve essere posizionato a una distanza di 
almeno 25 mm dalla parete laterale.

 AVVERTENZA
1	 Quando sono in funzione, i camini a gas diventano 

roventi. Dopo l’installazione dell’apparecchio, la 
superficie del pannello in vetro è considerata zona attiva. 
La superficie del vetro può diventare arroventata.

2	 Pertanto, occorre prestare attenzione, ad esempio 
tenendo le persone che necessitano di assistenza e i 
bambini a distanza dai camini accesi. I camini a gas 
non devono mai essere posizionati su o a contatto con 
materiali infiammabili.

2	 POSIZIONAMENTO DEL PRODOTTO
 AVVISO

1	 Prima di installare l’apparecchio, si prega di leggere: 
Capitolo 3 Rimozione e installazione del vetro, 9 Condotti 
concentrici 10 Sistema a scarico concentrico e allegato 2.

2	 Non iniziare l’installazione senza prima aver letto e 
compreso le istruzioni di installazione.

2.1	 Preparazione e installazione
1	 Verificare che l’imballo non sia danneggiato. Rimuovere 

l’imballo e verificare che il contenuto sia intatto e completo. 
Segnalare immediatamente al fornitore eventuali danni 
e difetti.

2	 L’imballo contiene i seguenti componenti:
-	Apparecchio
-	Telecomando
-	Tronchetti di legno in ceramica
-	Riduttore
-	Batteria 4 x AA
-	Batteria 2 x AAA
-	Ventosa/e
-	Piedini regolabili
-	Profili large imballati separatamente
-	Staffe di sollevamento
-	Cassetta integrata con targhetta identificativa
-	Raccordo a 45 gradi Holetherm Ø130-Ø200 
-	2 Griglie di convezione

-	Istruzioni di installazione
-	Manuale utente

3	 Collocare l’apparecchio su una superficie stabile. 
Rimuovere il vetro (vedere il Capitolo 3 Rimozione e 
installazione del vetro) in modo da estrarre i pezzi imballati. 
Controllare eventuali danni e difetti.

4	 Posizionare l’apparecchio utilizzando i piedini regolabili 
(forniti in dotazione) e il supporto a parete. I piedini 
regolabili possono essere utilizzati per regolare con 
precisione l’apparecchio; è disponibile anche un set 
opzionale per l’allungamento delle gambe. allegato 4 
Immagine 5

5	 La valvola del gas deve essere installata nella scatola dei 
comandi del gas (vedere il Paragrafo 2.2 Collegamento ai 
tubi di alimentazione del gas).

6	 La distanza tra la valvola del gas e l’apparecchio è 
determinata dalla lunghezza del cavo (massimo 1200 mm, 
in combinazione con il modulo a LED 1000 mm).

7	 Il percorso della canna fumaria determina la necessità di 
installare o meno un riduttore e/o un deflettore (vedere il 
Capitolo 9 Condotti concentrici e allegato 4 Preparazione 
e installazione) 

8	 Il deflettore è fissato con una vite e può essere rimosso 
inclinandolo. Il riduttore della canna fumaria può 
essere posizionato facendolo scorrere lateralmente. 
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2.2	 Aansluiting op de gasleiding
bijlage 5

1	 De beschermende beugel onder het toestel compleet met 
gasregeling losnemen (verwijder de bindbandjes) en in 
de inbouwcassette vastzetten met de daarin aanwezige 
vleugelmoer. 

2	 Houd rekening met het soort voeding: batterijen of 
adapter 230 V.

3	 Afhankelijk van de opstelling kunt u bepalen waar de gas
leiding komt te liggen. Let erop dat tijdens het aansluiten 
de regelapparatuur niet wordt verdraaid en dat er geen 
overmatige spanningen optreden. De bereikbaarheid van 
diverse koppelpunten dient bij de betreffende componenten 
gewaarborgd te zijn. Controleer na het aansluiten de 
verbindingen op gasdichtheid. Gebruik in de toevoerleiding 
een 3/8″ gaskraan met koppeling. Zorg ervoor dat de gas
leiding vrij van vuil of zand is. Om beschadiging aan de 
gasregelapparatuur te voorkomen moet de gasaansluiting 
spanningsvrij plaatsvinden.

4	 Ontsteek het toestel de eerste keer zonder glasruit. 
Controleer alle gasaansluitingen nogmaals op lekkage. 
Hierna kunt u het toestel uitzetten en de keramische 
houtset plaatsen (zie hoofdstuk 5 Plaatsing keramische 
houtset en decoratiemateriaal).

 LET OP
1	 Indien het toestel niet goed werkt en/of het vlambeeld niet 

goed is, alle voorgaande stappen herhalen, controleren en 
zo nodig corrigeren.

2	 Het glas dient wederom schoongemaakt te worden 
(zie hoofdstuk 12 Reiniging en onderhoud).

2.3	 Inbouwmethodes voor een wand
bijlage 2

De tunnel en front kunnen vrijstaand en/of voor een wand 
geplaatst worden. De afwerking kan tot aan de brede lijst 
lopen. Het toestel mag niet strak ingesloten worden door 
de bouwmaterialen. De gasregeling dient goed bereikbaar 
te blijven. Dit kan met behulp van het deurtje.

 LET OP
1	 Gebruik vuurvaste materialen voor de ombouw.  

Het toestel moet kunnen uitzetten tijdens gebruik. 
De vuurvaste materialen mogen geen contact maken 
met het toestel.

2	 Zorg dat de gasregeling bereikbaar blijft.
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2.2	 Raccordement à la conduite de gaz
annexe 5

1	 Sortir l'étrier de protection qui se trouve sous l'appareil avec 
réglage du gaz (enlever les colliers) et le poser dans l'insert 
à l'aide de l'écrou papillon qui s'y trouve.

2	 Tenir compte du type d'alimentation : batteries ou 
adaptateur 230 V.

3	 Suivant l’agencement, vous pouvez déterminer où se 
trouvera la conduite de gaz. Veillez à ce que pendant le 
raccordement le dispositif de réglage ne soit pas tordu et 
qu’il ne se présente pas de tensions exagérées. L’accès 
aux divers points de raccordement doit être garanti pour 
les éléments en question. Contrôlez l’étanchéité au gaz 
des conduits après le raccordement. Dans le conduit 
d’alimentation, utilisez un robinet à gaz 3/8″ avec couplage. 
Veillez à ce que la conduite de gaz soit exempte de crasses 
ou de sable et que le gaz et les produits de combustion 
des divers éléments fonctionnent correctement. 
Le raccordement au gaz doit s’effectuer hors tension. 
Ceci afin d’éviter d’endommager l’appareil de réglage 
du gaz.

4	 Allumez l’appareil la première fois sans vitre. 
Vérifiez la présence éventuelle de fuites dans tous les 
raccordements de gaz. Ensuite, vous pouvez éteindre 
l’appareil et installer le set de bois en céramique 
(voir chapitre 4 Installation du set de bois en céramique 
et du matériel de décoration).

 ATTENTION
1	 Si l'appareil ne fonctionne pas bien et/ou la flamme n'est pas 

adaptée, répéter, contrôler et corriger si nécessaire toutes 
les étapes précédentes.

2	 La vitre doit être à nouveau nettoyée (voir chapitre 
13 Nettoyage et entretien).

2.3	 Méthodes de montage devant un mur 
annexe 2

Le tunnel et la façade peuvent être installés de manière 
autonome et/ou devant un mur. Les finitions peuvent se 
prolonger jusqu’au cadre large. L'appareil ne doit pas être 
enfermé hermétiquement par les matériaux de construction.
Le réglage du gaz doit rester bien accessible. La petite porte 
le permet.

 ATTENTION
1	 Utilisez des matériaux réfractaires pour l'enveloppe. 

L'appareil doit pouvoir se dilater pendant son utilisation. 
Les matériaux réfractaires ne doivent pas entrer en contact 
avec l'appareil.

2	 Veillez à ce que le réglage du gaz reste accessible.
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9	 Conecte el aparato al sistema de canales concéntrico.
10	 Coloque las rejillas de convección suministradas como 

mínimo 500 mm por debajo del techo. Si el espacio entre 
la rejilla y la parte superior del techo en la chimenea es 
muy alto, se debe instalar un falso techo de material 
refractario.  anexo 2 

2.2	 Conexión a la tubería de gas
anexo 5

1	 Afloje el soporte protector que se encuentra debajo 
del aparato completo, con el control de gas (retire las 
bridas), y fíjelo al casete incorporado con la tuerca de 
mariposa suministrada.

2	 Tenga en cuenta el tipo de alimentación: pilas o adaptador 
de 230 V.

3	 Puede determinar donde se sitúa la tubería de gas en 
función del lugar de emplazamiento del aparato. Asegúrese 
de que durante la conexión no se altera nada en el sistema 
de control, así como de que no se provocan presiones 
excesivas. Se debe garantizar la accesibilidad de distintos 
puntos de conexión en ciertos componentes. Después 
de realizar la conexión compruebe si los acoplamientos 
son estancos al gas. Use una llave de gas de 3/8″ con 
acoplamiento en la tubería de alimentación. Asegúrese de 
que la tubería de gas no tiene suciedad o arena. Para evitar 
daños en el equipo de control de gas, la conexión de gas 
debe estar libre de tensión.

4	 Encienda el aparato por primera vez sin la ventana de 
vidrio. Vuelva a comprobar todas las conexiones de gas 
para detectar posibles fugas. A continuación, puede apagar 
el aparato y colocar el set de madera cerámica (véase el 
capítulo 4 Colocación del set de madera cerámica y de la 
cobertura para el fondo).

 ATENCIÓN
1	 Si el aparato no funciona correctamente y/o la imagen 

de llama no es buena, repita todos los pasos anteriores, 
compruebe todo y corrija si es necesario.

2	 El vidrio se debe volver a limpiar (véase el capítulo 
13 Limpieza y mantenimiento).

2.3	 Métodos de montaje en una pared 
anexo 2

El túnel y la parte frontal pueden colocarse de manera 
independiente y/o delante de una pared.
El acabado puede llegar hasta el marco ancho. El aparato no 
debe quedar bloqueado por los materiales de construcción.
El control del gas debe seguir siendo fácilmente accesible.  
Es posible asegurar esto con la pequeña puerta.

 ATENCIÓN
1	 Utilice materiales refractarios para la conversión. 

El aparato debe poder expandirse durante su uso. 
Los materiales refractarios no deben entrar en contacto  
con el aparato.

2	 Asegúrese de que el control del gas siga 
siendo accesible.
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entfernen und die Abzugsdrosselscheibe zwischen diesem 
Bügel und dem Gerät platzieren. Anschließend kann die 
Prallplatte wieder eingesetzt werden.  anhang 4  1 2 3

9	 Schließen Sie das Gerät an das konzentrische 
Abgassystem an.

10	 Positionieren Sie die mitgelieferten Konvektionsgitter 
mindestens 500 mm unterhalb der Decke. Wenn der Raum 
zwischen dem Gitter und der Oberkante der Decke in der 
Verkleidung sehr hoch ist, muss eine Zwischendecke aus 
feuerfestem Material eingezogen werden.  anhang 2 

2.2	 Anschluss an die Gasleitung
anhang 5

1	 Nehmen Sie den Schutzbügel unter dem Gerät komplett 
mit der Gassteuerung ab (entfernen Sie die Kabelbinder), 
und befestigen Sie ihn mithilfe der vorhandenen 
Flügelmutter im Einbaukasten.

2	 Berücksichtigen Sie die Art der Stromversorgung 
(Batterien oder 230-V-Adapter).

3	 Abhängig von der Aufstellung können Sie entscheiden, wo 
die Gasleitung positioniert werden soll. Achten Sie darauf, 
dass das Steuergerät beim Anschluss nicht verdreht 
wird und keine übermäßigen Spannungen entstehen. 
Die Zugänglichkeit der diversen Anschlusspunkte für 
die entsprechenden Komponenten muss gewährleistet 
sein. Prüfen Sie nach dem Anschluss alle Verbindungen 
auf Gasdichtheit. Verwenden Sie in der Zuleitung einen 
3/8″-Gashahn mit Verbindungsstück. Stellen Sie sicher, 
dass die Gasleitung frei von Schmutz und Sand ist. Der 
Anschluss der Gasleitung muss spannungsfrei erfolgen. 
Andernfalls könnte das Gassteuergerät beschädigt werden.

4	 Führen Sie das erste Anheizen des Geräts ohne Scheibe 
durch. Prüfen Sie noch einmal alle Gasanschlüsse auf 
Dichtheit. Danach können Sie das Gerät ausschalten 
und die keramischen Scheitholzimitate positionieren 
(siehe Kap. 4 Positionierung der keramischen 
Scheitholzimitate und des Granulats).

 ACHTUNG
1	 Wenn das Gerät nicht korrekt funktioniert und/oder das 

Flammenbild nicht gleichmäßig ist, alle vorherigen Schritte 
wiederholen, kontrollieren und gegebenenfalls korrigieren.

2	 Das Glas muss erneut gereinigt werden (siehe Kapitel 
13 Reinigung und Wartung).

2.3	 Installationsmethoden vor einer Wand 
ANHANG 2

Tunnel- und Frontalgeräte können frei stehend und/oder 
vor einer Wand platziert werden. Die Verkleidung darf bis 
an die breite Leiste reichen. Das Gerät darf nicht eng von 
den Baumaterialien umschlossen sein. Die Gassteuerung 
muss gut erreichbar bleiben. Dies kann durch eine Klappe 
gewährleistet werden.

 ACHTUNG
1	 Verwenden Sie für die Einfassung feuerfeste Materialien. 

Das Gerät muss sich während des Betriebs ausdehnen 
können. Die feuerfesten Materialien dürfen nicht mit dem 
Gerät in Berührung kommen.

2	 Stellen Sie sicher, dass die Gassteuerung 
erreichbar bleibt.
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10	 Position the supplied convection grilles at least 500 mm 
below the ceiling. If the space between the grille and 
the top of the ceiling in the chimney is very high, it is 
recommended that a false ceiling made of refractory 
material be installed in the chimney.  appendix 2 

2.2	 Connection to the gas supply pipes
appendix 5

1	 Remove the protective bracket under the appliance 
complete with gas valve (remove the tie straps) and secure 
it in the gas control box with the wing nut, which can be 
found inside. 

2	 Take account of the power supply: batteries or 
230V adapter.

3	 You can determine where the gas supply pipes will be 
placed, dependent on the layout. Ensure control equipment 
is not twisted during installation and there is no excessive 
tension. Accessibility of various connection points in 
relation to components needs to be maintained. After 
installation, check the connections are gas-tight. Use a 
3/8″ gas tap with a connector. Also ensure the gas supply 
pipe is free from dirt or sand. To prevent damage to the gas 
control equipment, the gas connection must be isolated 
from the electrical power.

4	 Ignite the appliance for the first time without a glass panel. 
Check all the gas connections for leaks again. You can then 
switch the appliance off and put the ceramic wood set in 
place (see chapter 5 Installation of the ceramic wood set 
and dispersion medium).

 NOTE
1	 If the appliance does not work properly and/or the flames 

do not look good, repeat the previous steps again while 
checking and correcting if necessary.

2	 The glass will now need to be cleaned again (see chapter 
12 Cleaning and maintenance).

2.3	 Installation methods for in front of a wall
appendix 4

The tunnel and front can be placed free-standing and/or in 
front of a wall.
The finish can go up to the wide frame. The appliance must not 
be tightly enclosed by the building materials.
The gas controller must be easily accessible. This can be done 
using the door.

 NOTE
1	 Use refractory materials for the casing. 

The appliance must be able to expand and contract 
during use. 
The refractory materials must not come into contact 
with the appliance.

2	 Ensure the gas controller remains accessible.
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2.2	 Tilslutning til gastilgangsrør
tillæg 5

1	 Afmonter beskyttelsesbeslaget under apparatet med 
gasventilen (afmonter stripsene), og fastgør det i 
gasregulatorboksen med vingemøtrikken, som er indeni.

2	 Tag højde for strømforsyningen (batterier eller 
230 V adapter).

3	 Du kan bestemme, hvor gasrørene skal placeres, afhængigt 
af layoutet. Sørg for, at kontrolenheden ikke bliver snoet 
ved installationen, og at der ikke er for stor spænding. 
Tilgængeligheden af forskellige forbindelsespunkter 
i forhold til komponenter skal opretholdes. Efter 
installationen skal du kontrollere, at forbindelser er 
tætte. Brug en 3/8″ gashane med en forbinder. Sørg 
for, at gasrørene er fri for snavs og jord eller sand. 
Gasforsyningen må kun tilsluttes, når elforsyningen er 
afbrudt. Undladelse af at gøre det kan medføre skade på 
gasreguleringsenheden. 

4	 Tænd apparatet første gang uden glaspanelet monteret. 
Kontroller alle gastilslutningerne for tæthed igen. Dernæst 
kan apparatet slås fra, og det keramiske brændesæt 
sættes på plads (se 4 Installation af keramisk brændesæt 
og dispersionsmedium).

 BEMÆRK
1	 Hvis apparatet ikke fungerer rigtigt, og/eller der er noget galt 

med flammerne, skal fremgangsmåden fra før gentages, 
mens der kontrolleres og korrigeres som nødvendigt.

2	 Dernæst skal glasset rengøres igen (se kapitel 
13 Rengøring og vedligeholdelse).

2.3	 Monteringsmetoder ved placering foran 
væg
tillæg 2

Tunnelen og fronten kan placeres fritstående og/eller foran en 
væg. Pyntepanelet kan gå op til den brede ramme. Apparatet 
må ikke være tæt omsluttet af bygningsværk i boligen. Der skal 
være nem adgang til gasregulatoren. Det kan gøres ved hjælp 
af lågen

 BEMÆRK
1	 Brug ildfaste materialer til indfatningen. 

Apparatet skal kunne udvide og trække sig sammen, når det 
er i brug. De ildfaste materialer må ikke komme i kontakt 
med apparatet.

2	 Sørg for, at der er nem adgang til gasregulatoren.
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Eventualmente, il riduttore può essere rimosso svitando  
2 viti. allegato 4 1 2 3

9	 Collegare l’apparecchio al sistema a scarico concentrico.
10	 Posizionare le griglie di convezione fornite in dotazione a 

una distanza di almeno 500 mm sotto il soffitto. Nel caso 
in cui lo spazio tra la griglia e la parte superiore del soffitto 
all’interno della canna fumaria sia molto alto, si consiglia 
di inserire all’interno della canna fumaria un controsoffitto 
in materiale ignifugo. allegato 2

2.2	 Collegamento ai tubi di alimentazione 
del gas
allegato 5

1	 Rimuovere la staffa di protezione sotto l’apparecchio 
insieme alla valvola del gas (togliere le fascette) e fissarla 
all’interno della scatola dei comandi del gas con il dado ad 
alette, che si trova all’interno.

2	 Tenere conto dell’alimentazione: batterie o adattatore 
da 230V.

3	 È possibile decidere dove posizionare i tubi di alimentare 
del gas, a seconda della disposizione. Assicurarsi che 
durante l’installazione l’apparecchiatura di regolazione non 
sia arrotolata e che non sia presente eccessiva tensione. 
È necessario garantire l’accessibilità ai vari punti di attacco 
relativi ai diversi componenti. Dopo l’installazione, verificare 
che gli attacchi siano a tenuta di gas. Utilizzare un rubinetto 
da 3/8″ con un attacco. Assicurarsi anche che nel tubo 
di alimentazione del gas non vi sia sporcizia o sabbia. 
Per evitare danni alla strumentazione di controllo del gas, 
l’attacco del gas deve essere isolato dalla corrente elettrica.

4	 Accendere l’apparecchio la prima volta senza il vetro.. 
Controllare nuovamente l’assenza di fughe in tutti gli attacchi 
del gas. A questo punto spegnere l’apparecchio e posizionare i 
tronchetti di legno in ceramica (vedere Capitolo 3 Installazione 
dei tonchetti di legno in ceramica e mezzo di dispersione).

 AVVISO
1	 Se l’apparecchio non funziona correttamente e/o l’aspetto 

delle fiamme non è gradevole, ripetere i passi precedenti 
controllando e correggendo eventuali errori.

2	 A questo punto sarà necessario pulire nuovamente il 
vetro (vedere il capitolo 13 Pulizia e manutenzione).

2.3	 Metodi per installazione frontale a parete
allegato 4

I modelli tunnel e frontale possono essere montati a libera 
installazione oppure frontali a parete. La finitura può arrivare 
fino alla cornice grande. L'apparecchio non deve essere 
ingabbiato rigidamente dai materiali da costruzione.
Il dispositivo di regolazione del gas deve essere facilmente 
accessibile. L’accesso può essere effettuato dalla porta.

 AVVISO
1	 Per il telaio utilizzare materiali refrattari. 

Durante l’uso, l’apparecchio deve avere la possibilità 
di espandersi e contrarsi. 
I materiali refrattari non devono entrare in contatto 
con l’apparecchio.

2	 Accertarsi che il dispositivo di regolazione del gas sia 
facilmente accessibile
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3	 DEMONTEREN VAN HET GLAS (LANGE ZIJDE, WAAKVLAMKANT)
1	 Verwijder de dikke trim. De lage trim kan naar voren 

worden geschoven. De twee staanders zijn met magneten 
bevestigd. 1 4

2	 Maak de transportbeveiliging links en rechts los. 2 1

3	 Bovenste glaslat grote ruit: Draai het schroefje 7 iets los 
en kantel het lipje. 5 Hierdoor kan de handel naar beneden 
worden gebracht en komt de bovenste glaslat los. 6 7 

De handel kan eventueel ook iets naar de buitenzijde 
worden geschoven om extra ruimte te creëren voor 
het uitnemen van het glas.

4	 Glaslat aan de onderzijde: Kan omhoog worden geschoven 
met een schroevendraaier die eronder past. 3 8

5	 Achterzijde: Hier bevindt zich een profiel met veren dat 
naar voren kan worden gehaald. 3 1

6	 Achter dit profiel bevinden zich twee stelboutjes waarmee 
de veerdruk op het glas kan worden aangepast.

7	 Zodra alles is losgemaakt, kan de meegeleverde zuignap 
op de ruit worden geplaatst. De ruit kan vervolgens iets 
naar voren en naar links worden bewogen, waarna deze 
naar je toe kan worden gehaald en omhoog gebracht. 
Tot slot kan de onderzijde voorzichtig naar je toe worden 
gedraaid om het glas uit te nemen. 9 J
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3	 DÉMONTAGE DE LA PLAQUE DE VERRE (CÔTÉ LONG, DU CÔTÉ 
DE LA VEILLEUSE)

1	 Retirez le cadre de finition. Le cadre du bas peut coulisser 
vers l’avant. Les deux montants sont fixés à l’aide 
d’aimants. 1 4

2	 Détachez le dispositif de sécurité du transport à gauche et 
à droite. 2

3	 Parclose du haut grande vitre : Desserrez la petite vis 7 

de quelques tours et faites basculer la languette. 5. Ceci 
permet d’abaisser le levier et de détacher la parclose du 
haut. 6 7 Faites éventuellement pivoter légèrement le 
levier vers l’extérieur, ce qui crée plus d’espace pour retirer 
la reprise de verre.

4	 Parclose du bas : Faire glisser vers le haut à l’aide d’un 
tournevis de taille adaptée pour passer dessous. 3 8

5	 Arrière : À l’arrière se trouve un profilé à ressort que vous 
pouvez tirer vers l’avant. 3 1

6	 Derrière ce profilé, deux petits boulons de réglage 
permettent d’ajuster la pression du ressort sur la plaque 
de verre.

7	 Dès que toutes les pièces sont détachées, installez la 
ventouse livrée sur la vitre. Ensuite, déplacez la vitre 
légèrement vers l’avant et vers la gauche, puis déplacez-
la vers vous puis faites-la glisser vers le haut. Enfin, avec 
précaution, faites pivoter le bas vers vous pour retirer la 
plaque de verre. 9 J

Instrucciones de instalación 5

Es
pa

ño
l

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

3	 DESMONTAJE DEL VIDRIO (LADO LARGO, LADO DE LA LLAMA 
DE ENCENDIDO)

1	 Quite la moldura gruesa. La moldura baja puede moverse 
hacia delante. Las dos piezas rectas están fijadas con 
imanes. 1 4

2	 Suelte el bloqueo de transporte a izquierda y derecha. 2
3	 Baquetilla superior para cristales del panel de vidrio grande: 

Afloje el tornillo 7 ligeramente y ladee la pestaña. 5. Esto 
permite bajar la maneta y soltar la baquetilla superior. 6 7 

La maneta también puede moverse ligeramente hacia 
fuera para dejar un espacio adicional para quitar el vidrio.

4	 Baquetilla del lado inferior: Puede moverse hacia arriba con 
un destornillador que encaje por debajo. 3 8

5	 Parte trasera: Tiene un perfil con muelles que puede 
moverse hacia delante. 3 1

6	 Detrás del perfil hay dos pernos de ajuste que pueden 
utilizarse para ajustar la presión del muelle en el vidrio.

7	 Una vez que todo se haya aflojado, ajuste la ventosa 
incluida sobre el panel de vidrio. El panel de vidrio puede 
moverse así ligeramente hacia delante y hacia la izquierda. 
A continuación puede tirar de él hacia usted y levantarlo. 
Por último, el lado inferior puede girarse con cuidado hacia 
usted para quitar el vidrio. 9 J
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3	 ENTFERNEN DES GLASES (LANGE SEITE, ZÜNDBRENNERSEITE)
1	 Entfernen Sie die dicke Blende. Die flache Blende kann 

nach vorn geschoben werden. Die zwei Ständer sind mit 
Magneten befestigt. 1 4

2	 Lösen Sie die Transportsicherung links und rechts. 2
3	 Oberer Glashalter große Scheibe: Drehen Sie Schraube 7  

etwas los, und schwenken Sie die Lasche. 5. Nun lässt 
sich der Griff nach unten bewegen, wodurch sich der obere 
Glashalter löst. 6 7 Gegebenenfalls kann der Griff auch 
etwas nach außen geschoben werden, um zusätzlichen 
Raum zum Herausnehmen der Glasscheibe zu schaffen.

4	 Glashalter an der Unterseite: Kann mithilfe eines darunter 
passenden Schraubenziehers nach oben geschoben 
werden. 3 8

5	 Rückseite: Hier befindet sich ein Profil mit Federn, das nach 
vorn gezogen werden kann. 3 1

6	 Dahinter liegen zwei Einstellschrauben, mit denen der 
Federdruck auf das Glas angepasst wird.

7	 Sobald alle Teile gelöst sind, setzen Sie den mitgelieferten 
Saugnapf auf die Glasscheibe. Bewegen Sie die Scheibe 
zunächst leicht nach vorn und nach links, ziehen Sie sie 
dann vorsichtig zu sich und heben Sie sie an. Anschließend 
können Sie die untere Kante der Scheibe vorsichtig zu sich 
heranziehen, um sie herauszunehmen. 9 J
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1	 Remove the thick trim. The low trim can be moved forward. 
The two uprights are attached with magnets. 1 4

2	 Release the transport lock on the left and right. 2 1

3	 Top glazing bar large glass panel: Loosen screw  7 slightly 
and tilt the tab. 5 This allows the handle to be lowered and 
the top glazing bar to be released. 6 7. The handle can 
also be moved slightly to the outside to create extra space 
for removing the glass.

4	 Glazing bar on the underside: Can be moved upwards with 
a screwdriver that fits underneath. 3 8

5	 Rear: This has a profile with springs that can be moved 
forward. 3 1

6	 Behind the profile there are two adjusting bolts that can be 
used to adjust the spring pressure on the glass.

7	 Once everything is loosened, fit the supplied suction cup on 
the glass panel. The glass panel can then be moved slightly 
forward and to the left. It can then be pulled towards you 
and lifted up.Finally, the underside can be carefully turned 
towards you to remove the glass. 9 J
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3	 AFMONTERING AF GLASSET (DEN LANGE SIDE, SIDEN 
MED TÆNDBLUSSET)

1	 Afmonter den kraftige pynteliste. Den nederste pynteliste 
kan trækkes fremad. De to stolper fastholdes med 
magneter.  1 4

2	 Udløs transportlåsen på højre og venstre side. 2
3	 Øverste glasliste til det store glaspanel: Løsn skruen  7 

en anelse, og drej fligen. 5 Derefter kan grebet drejes 
ned, og den øverste glasliste kan frigøres. 6 7 Grebet 
kan også drejes lidt udad, så der er mere plads til at 
afmontere glasset.

4	 Glaslisten nederst: Kan flyttes opad med en skruetrækker 
placeret på undersiden. 3 8

5	 Bagpå: Her er der en profil med fjedre, som kan flyttes 
opad. 3 1

6	 Bag profilen er der to justeringsbolte til at justere 
fjederkraften mod glasset.

7	 Når alt er løsnet, monteres den medfølgende sugekop på 
glaspanelet. Derefter kan glaspanelet flyttes en anelse 
fremad og til venstre. Nu kan du trække det imod dig og 
løfte det. Derefter kan du vippe undersiden imod dig og 
afmontere glasset. 9 J
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3	 SMONTAGGIO DEL VETRO (LATO LUNGO, LATO FIAMMA PILOTA)
1	 Rimuovere la cornice spessa. La cornice inferiore può 

essere spostata in avanti. I due montanti verticali sono 
fissati con dei magneti. 1 4

2	 Sbloccare i fermi per il trasporto a sinistra e a destra. 2
3	 Listello fermavetro superiore del pannello di vetro grande: 

Allentare leggermente la vite n. 7 e inclinare la linguetta. 
5. In questo modo è possibile abbassare la maniglia e 
sganciare il listello fermavetro superiore. 6 7 La maniglia 
può anche essere spostata leggermente verso l’esterno per 
creare più spazio per rimuovere il vetro.

4	 Listello fermavetro inferiore: Può essere spostato verso l’alto 
inserendo un cacciavite nella parte inferiore del listello. 3 8

5	 Parte posteriore: Questa parte è dotata di un profilo con 
molle che può essere spostato in avanti. 3 1

6	 Dietro al profilo ci sono due viti di regolazione che 
consentono di regolare la pressione delle molle sul vetro.

7	 Dopo aver allentato tutto, posizionare la ventosa in 
dotazione sul pannello di vetro. Il pannello di vetro può 
adesso essere spostato leggermente in avanti e a sinistra. 
A questo punto, può essere tirato verso di sé e sollevato. 
Infine, ruotare con cautela la parte inferiore verso di sé e 
rimuovere il vetro. 9 J
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3.1	 Keerplaat
1	 Verwijder de twee schroeven van de keerplaat 

met een sleutel 7. 1
2	 Schuif de keerplaat los van de achterwand. 2
3	 Monteer de restrictieplaat op de daarvoor 

bestemde positie. 3 (Zie hoofdstuk 9)
4	 Monteer de keerplaat terug in omgekeerde volgorde.
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3.1	 Déflecteur
1	 À l’aide d’une clé, retirez les deux vis du déflecteur 7. 1
2	 Faites glisser le déflecteur pour le détacher du mur 

arrière. 2
3	 Montez la plaque de restriction dans la position prévue. 3 

(Voir le chapitre 9)
4	 Refaites le montage du déflecteur dans l’ordre inverse.
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4	 PLACA DEFLECTORA
1	 Utilice una llave inglesa para quitar los dos tornillos de la 

placa deflecto 7. 1
2	 Deslice la placa deflectora para quitarla de la pared 

trasera. 2

3	 Instale el reductor en la posición indicada. 3 (Véase el 
capítulo 9).

4	 Vuelva a colocar la placa deflectora en el orden inverso.
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3.1	 Prallplatte
1	 Entfernen Sie die beiden Schrauben der Prallplatte mit 

einem Schraubenschlüssel 7. 1
2	 Schieben Sie die Prallplatte von der Rückwand weg. 2
3	 Montieren Sie die Drosselscheibe in der dafür 

vorgesehenen Position 3 (siehe Kapitel 9).

4	 Montieren die Prallplatte wieder. Gehen Sie dabei 
in umgekehrter Reihenfolge vor.
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1	 Use a spanner to remove the two screws from the  
baffle plate. 1

2	 Slide the baffle plate off the back wall. 2
3	 Install the restrictor in the designated position. 3  

(See Chapter 9)
4	 Re-install the baffle plate in the reverse order.
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3.1	 Ledeplade
1	 Brug en fastnøgle til at afmontere de to skruer 

fra ledepladen. 1
2	 Træk ledepladen af bagvæggen. 2
3	 Monter restriktionspladen det anviste sted. (Se afsnit 9).
4	 Monter ledepladen igen i modsat rækkefølge.
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3.1	 Deflettore
1	 Togliere le due viti dal deflettore utilizzando una chiave. 1
2	 Sfilare il deflettore dalla parete posteriore. 2
3	 Installare il riduttore nella posizione indicata. 3  

(Vedere Capitolo  9)
4	 Reinstallare il deflettore nell’ordine inverso.
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4	 PLAATSEN VAN DE LED-MODULE (OPTIONEEL)
1	 Demonteer de staande brander door de schroeven los 

te draaien of volledig te verwijderen. 1
2	 Verwijder het deco-gaas (dit bestaat uit twee delen). 2
3	 Maak de hoofdbrander los door de vier moertjes nabij 

de injector los te draaien. 3 4

4	 Verwijder de vier schroeven van de voet van de 
hoofdbrander. 5

5	 Verwijder de parkerschroef van de staande brander 
aan de rechterzijde. (Dit voorkomt dat de hoofdbrander 
vastloopt bij het losnemen.)

6	 Schuif de brander naar links. 6 1 (Dit kan zwaar gaan.) 
7	 Til de brander iets op om het schuiven te vergemakkelijken.
8	 De bodem toont nu twee rechthoekige platen die met 

schroeven zijn bevestigd. 9
9	 Verwijder de schroeven en neem de platen uit. 

10	 Haal de LED-units uit de verpakking en controleer 
de inhoud 7. Deze bestaat uit:
-	2x LED-module
-	2x set montagebeugels
-	1x adapter
-	2x glasplaten
-	1x splitter 8

11	 Plaats de LED-unit in de openingen waar de rechthoekige 
platen zaten. J

12	 De LED-unit hangt in de haakjes. K
13	 Leid de twee kabels aan de onderzijde van het toestel 

richting de ontvanger.
14	 Gebruik de splitter 8 om de twee kabels samen te voegen 

tot één aansluiting en sluit deze aan op de modulepoort 
van de ontvanger. L

15	 Test de LED-module voordat het glas wordt gemonteerd:
-	Sluit de adapter aan op de ontvanger en plaats de 

batterijen in de handzender. M
-	Druk op de lampknop van de handzender; de LED-module 

zou nu moeten inschakelen. (Als de handzender niet is 
gekoppeld, zal de LED niet aangaan.) N

16	 Bevestig het glas met de glanszijde naar boven 
(te herkennen aan de kleine sticker). N

17	 Plaats de glaslatjes en gebruik de eerder verwijderde 
schroeven om het geheel te monteren. O

18	 Draai de schroeven handvast en zorg ervoor dat het glas 
niet breekt.

19	 Monteer de branders in omgekeerde volgorde terug. Q
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4	 INSTALLATION DU MODULE LED (EN OPTION)
1	 Démontez le brûleur vertical en desserrant les vis ou en les 

retirant. 1
2	 Retirez le treillis décoratif (composé de deux éléments). 2
3	 Détachez le brûleur principal en desserrant les quatre petits 

boulons près de l’injecteur. 3 4

4	 Retirez les quatre vis du pied du brûleur principal. 5
5	 Retirez la vis Parker du brûleur vertical à droite. (Pour éviter 

que le brûleur principal n’accroche lorsque vous le retirez.)
6	 Faites glisser le brûleur vers la gauche. 6 1 (Il faudra 

exercer un peu de force.) 
7	 Soulevez légèrement le brûleur pour faciliter l’opération.
8	 Au fond, deux plaques rectangulaires fixées à l’aide de vis 

se distinguent. 9
9	 Retirez les vis et les plaques. 

10	 Retirez les unités LED de l‘emballage et vérifiez le contenu 
7.  Il se compose des pièces suivantes :
-	2x modules LED
-	2x jeux de supports de montage
-	1x adaptateur
-	2x plaques de verre
-	1x répartiteur 8

11	 Installez l’unité LED dans les ouvertures où se situaient les 
plaques rectangulaires. J

12	 L’unité LED est suspendue aux crochets. K
13	 Dirigez les deux câbles du bas de l’appareil vers 

le récepteur.
14	 Utilisez le répartiteur 8 opour unir les deux câbles et en 

faire une seule connexion que vous branchez au port du 
module du récepteur. L

15	 Testez le module LED avant de démonter la plaque 
de verre :
-	Connectez l’adaptateur au récepteur et insérez les piles 

dans l’émetteur manuel. M
-	Appuyez sur le bouton voyant de l’émetteur manuel ;  

le module LED devrait se mettre en marche. (Si l’émetteur 
manuel n’est pas connecté, le module LED ne se mettra 
pas en marche.) N

16	 Fixez la plaque de verre avec le côté brillant vers le haut 
(reconnaissable au petit autocollant). N

17	 Positionnez les petites parcloses et utilisez les vis 
déposées auparavant pour fixer le tout. O

18	 Serrez-les initialement à la main tout en veillant à ne pas 
briser la plaque de verre.

19	 Remontez les brûleurs dans l’ordre inverse. Q
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5	 COLOCACIÓN DEL MÓDULO LED (OPCIONAL)
1	 Desmonte el quemador recto desatornillando o quitando 

del todo los tornillos. 1
2	 Quite la rejilla para decoración (dos piezas). 2
3	 Afloje el quemador principal aflojando las cuatro tuercas 

situadas cerca del inyector. 3 4

4	 Quite los 4 tornillos del pie del quemador principal. 5
5	 Quite el tornillo autorroscante del quemador recto de la 

derecha. (Esto evita que el quemador principal se atasque 
al quitarlo.)

6	 Deslice el quemador hacia la izquierda. 6 1 (Puede ser 
complicado.) 

7	 Levante el quemador ligeramente para facilitar el 
movimiento deslizante.

8	 En la parte inferior ahora se ven dos placas rectangulares 
fijadas con tornillos. 9

9	 Quite los tornillos y extraiga las placas. 
10	 Saque las unidades LED del embalaje y compruebe el 

contenido 7. Se compone de:
-	2 módulos LED
-	2 juegos de soportes de montaje
-	1 adaptador
-	2 placas de vidrio
-	1 divisor 8

11	 Coloque la unidad LED en las aberturas donde estaban las 
placas rectangulares. J

12	 La unidad LED cuelga en los soportes. K
13	 Dirija los dos cables de la parte inferior del aparato hacia 

el receptor.
14	 Utilice el divisor 8 para unir los dos cables en una 

conexión y conéctelo al puerto del módulo del receptor. L
15	 Pruebe el módulo LED antes de instalar el vidrio:

-	Conecte el adaptador al receptor e instale las baterías en 
el control remoto. M

-	Presione el botón de luz del control remoto; el módulo 
LED ahora debe iluminarse. (Si el control remoto no está 
emparejado, el LED no se iluminará.) N

16	 Coloque el vidrio con el lado brillante mirando hacia arriba 
(se distingue por la etiqueta pequeña). N

17	 Coloque los listones para el cristal y utilice los tornillos 
retirados anteriormente para instalarlo todo de nuevo. O

18	 Con cuidado para no romper el vidrio, apriete a mano 
los tornillos.

19	 Instale los quemadores en el orden inverso. Q
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4	 MONTAGE DER LED-MODULE (OPTIONAL)
1	 Demontieren Sie den stehenden Brenner, indem Sie 

die Schrauben lösen oder vollständig entfernen. 1
2	 Entfernen Sie das Dekogitter (dies besteht aus zwei 

Teilen). 2
3	 Lösen Sie den Hauptbrenner, indem Sie die vier Muttern am 

Injektor lösen. 3 4

4	 Entfernen Sie die vier Schrauben an den Füßen des 
Hauptbrenners. 5

5	 Entfernen Sie die Treibschraube des stehenden Brenners 
auf der rechten Seite. (Dies verhindert, dass sich der 
Hauptbrenner beim Lösen verklemmt.)

6	 Schieben Sie den Brenner nach links. 6 1 (Dies kann 
schwergängig sein.) 

7	 Heben Sie den Brenner leicht an, um das Schieben 
zu erleichtern.

8	 Am Boden sind jetzt zwei mit Schrauben befestigte 
rechteckige Platten zu sehen. 9

9	 Entfernen Sie die Schrauben, und nehmen Sie die 
Platten heraus.

10	 Nehmen Sie die LED-Module aus der Verpackung, 
und prüfen Sie die Vollständigkeit des Inhalts 7. 
Dieser umfasst:
-	2 LED-Module
-	2 Halterungs-Sets
-	1 Adapter
-	2 Glasplatten
-	1 Splitter 8

11	 Setzen Sie je ein LED-Modul in die beiden Öffnungen, die 
zuvor mit den rechteckigen Platten verschlossen waren. J

12	 Das LED-Modul wird dabei in die Haken eingehängt. K
13	 Führen Sie die beiden Kabel an der Unterseite des Geräts 

in Richtung Empfänger.
14	 Verwenden Sie den Splitter 8, um die beiden Kabel 

zusammenzuführen, und schließen Sie ihn am Modulport 
des Empfängers an. L

15	 Test des LED-Modul vor der Montage des Glases:
-	Schließen Sie den Adapter an den Empfänger an,  

und legen Sie Batterien in die Fernbedienung ein. M
-	Drücken Sie die Lampentaste der Fernbedienung;  

das LED-Modul sollte sich nun einschalten. (Wenn die 
Fernbedienung nicht gekoppelt ist, leuchtet die LED  
nicht auf.) N

16	 Platzieren Sie das Glas mit der glänzenden Seite nach oben 
(erkennbar am kleinen Aufkleber). N

17	 Bringen Sie die Glashalter an, und verwenden Sie die zuvor 
entfernten Schrauben, um alles zu montieren. O

18	 Ziehen Sie die Schrauben vorsichtig handfest an. Stellen 
Sie sicher, dass das Glas nicht beschädigt wird.

19	 Nun montieren Sie die Brenner wieder. Gehen Sie dabei in 
umgekehrter Reihenfolge wie beim Ausbau vor. Q
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4	 FITTING THE LED MODULE (OPTIONAL)
1	 Disassemble the upright burner by unscrewing or 

completely removing the screws. 1
2	 Remove the deco mesh (two parts). 2
3	 Loosen the main burner by loosening the four nuts located 

close to the injector. 3 4

4	 Remove the 4 screws from the foot of the main burner. 5
5	 Remove the self-tapping screw from the upright burner 

on the right side. (This prevents the main burner from 
becoming stuck when removing it.)

6	 Slide the burner to the left. 6 1 (This can be a bit tricky.) 
7	 Lift the burner slightly to make the sliding 

movement easier.
8	 The bottom now reveals two rectangular plates attached 

with screws. 9
9	 Remove the screws and take out the plates. 

10	 Remove the LED units from the packaging and check 
the contents 7. This consists of:
-	2x LED-module
-	2x set mounting brackets
-	1x adapter
-	2x glass plates
-	1x splitter 8

11	 Place the LED unit into the openings where the rectangular 
plates were. J

12	 The LED unit hangs in the brackets. K
13	 Route the two cables at the bottom of the appliance 

towards the receiver.
14	 Use the splitter 8 to join the two cables into one 

connection and connect it to the module port on 
the receiver. L

15	 Test the LED module before installing the glass:
-	Connect the adapter to the receiver and install 
the batteries in the remote control. M

-	Press the light button on the remote control; the LED 
module should now illuminate. (If the remote control is 
not paired, the LED will not illuminate.) N

16	 Attach the glass with the glossy side facing up 
(recognisable by the small sticker). N

17	 Set the glazing strips in place and use the previously 
removed screws to install the whole thing. O

18	 Taking care not to break the glass, carefully hand-tighten 
the screws.

19	 Install the burners in the reverse order. Q

Installationsvejledning 8 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

4	 MONTERING AF LED-MODULET (EKSTRAUDSTYR)
1	 Afmonter den opretstående brænder ved at løsne skruerne 

eller helt afmontere dem. 1
2	 Afmonter pyntegitterpladen (to dele). 2
3	 Løsn hovedbrænderen ved at løsne de 4 møtrikker tæt ved 

dysen. 3 4

4	 Afmonter de 4 skruer på hovedbrænderens fodstykke. 5
5	 Afmonter den selvskærende skrue fra den opretstående 

brænder i højre side. (Derved undgås det, at 
hovedbrænderen sidder fast ved afmonteringen).

6	 Træk brænderen til venstre. 6 1 (Kan være vanskeligt). 
7	 Det er nemmere at trække brænderen af ved at løfte den 

en anelse.
8	 Nedenunder kan der nu ses 2 rektangulære plader fastgjort 

med skruer. 9
9	 Afmonter skruerne, og tag pladerne ud. 

10	 Tag LED-modulerne ud emballagen, og kontroller indholdet 
7. De består af:
-	2 LED-moduler
-	2 monteringsbeslag
-	1 adapter
-	2 glasplader
-	1 splitterledning 8

11	 Placer LED-modulet i hullerne, hvor de rektangulære plader 
er afmonteret fra. J

12	 LED-modulet hænger i beslagene. K
13	 Før de to kabler nederst i apparatet til modtageren.
14	 Brug splitterledningen 8 til at sammenkoble de to 

kabler til én forbindelse, og tilslut den i modulporten på 
modtageren. L

15	 Afprøv LED-modulet, inden glasset monteres:
-	Tilslut adapteren til modtageren, og sæt batterierne i 

fjernbetjeningen. M
-	Tryk på lysknappen på fjernbetjeningen; nu skal 

LED-modulet tænde. (Hvis fjernbetjeningen ikke er parret, 
tændes LED-modulet ikke). N

16	 Monter glasset med den blanke side opad (som angivet 
med det lille klistermærke). N

17	 Sæt glaslisterne på plads, og brug de afmonterede skruer 
til at montere det hele. O

18	 Pas på ikke at ødelægge glasset; spænd skruerne forsigtigt 
med fingrene.

19	 Monter brænderne i modsat rækkefølge.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 8

4	 INSTALLAZIONE DEL MODULO LED (OPZIONALE)
1	 Smontare il bruciatore verticale svitando o rimuovendo 

completamente le viti. 1
2	 Rimuovere la rete decorativa (due parti). 2
3	 Allentare il bruciatore principale svitando i quattro dadi 

posizionati vicino all’iniettore. 3 4

4	 Rimuovere le 4 viti dalla base del bruciatore principale. 5
5	 Rimuovere la vite autofilettante sul lato destro del 

bruciatore verticale. (In questo modo, il bruciatore 
principale non può rimanere bloccato in fase di rimozione).

6	 Far scorrere il bruciatore a sinistra. 6 1 (Può essere 
difficoltoso). 

7	 Sollevare leggermente il bruciatore per facilitare 
lo scorrimento.

8	 A questo punto si vedranno due piastre rettangolari fissate 
con delle viti nella parte inferiore. 9

9	 Rimuovere le viti ed estrarre le piastre. 
10	 Togliere le unità LED dall’imballo e verificare il contenuto 

7. Devono essere presenti:
-	2x moduli a LED
-	2x kit per staffe di montaggio
-	1x adattatore
-	2x lastre di vetro
-	1x splitter 8

11	 Inserire l’unità LED nelle aperture dove in precedenza erano 
poste le piastre rettangolari. J

12	 L’unità a LED si appende alle staffe. K
13	 Instradare i due cavi nella parte inferiore dell’apparecchio 

verso il ricevitore.
14	 Utilizzare lo splitter da 8 per unire i due cavi in un unico 

collegamento e connetterlo alla porta del modulo sul 
ricevitore. L

15	 Prima di installare il vetro, testare il modulo LED:
-	Collegare l’adattatore al ricevitore e inserire le batterie nel 

telecomando. M
-	Premere il pulsante della luce sul telecomando; il modulo 

LED ora dovrebbe accendersi. (Se il telecomando non è 
accoppiato, il LED non si accenderà). N

16	 Fissare il vetro con il lato lucido rivolto verso l’alto 
(riconoscibile dal piccolo adesivo). N

17	 Posizionare i listelli per il vetro e utilizzare le viti 
precedentemente rimosse per installare il tutto. O

18	 Facendo attenzione a non rompere il vetro, stringere le viti 
a mano con cautela.

19	 Installare i bruciatori nell’ordine inverso.
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 10

7

A 2x LED-module
B �2x set 

montagebeugels
C 2x glasplaten
D 1x adapter

8 1x splitter

 LET OP
Wanneer het toestel lager wordt geplaatst dan de minimale maat uit de tekening, 
bestaat het risico dat de LED oververhit raakt en beschadigd wordt.

Prescriptions pour l’installation 10 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

 ATTENTION
Si l’appareil est positionné plus bas que le niveau minimal indiqué dans le dessin, 
il y a un risque de surchauffe du module LED qui peut être endommagé.

7

A 2x modules LED
B �2x jeux de supports 

de montage
C 2x plaques de verre
D 1x adaptateur

8 1x répartiteur

Instrucciones de instalación 10 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

7

A 2 módulos LED
B �2 juegos de soportes 

de montaje
C 2 placas de vidrio
D 1 adaptador

8  1 divisor

 ATENCIÓN
Si el dispositivo se coloca a una altura inferior a la mínima indicada en el dibujo, 
existe el riesgo de que el LED se sobrecaliente y se dañe.

Installationsanleitung 10 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

7

A 2 LED-Module
B 2 Halterungs-Sets
C 2 Glasplatten
D 1 Adapter

8 1 Splitter

 ACHTUNG
Wenn das Gerät unterhalb des in der Zeichnung angegebenen Mindestmaßes 
installiert wird, besteht das Risiko, dass das LED-Modul überhitzt und beschädigt wird.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 10

7

A 2x LED-module
B �2x set mounting 

brackets
C 2x glass plates
D 1x adapter

8 1x splitter

 NOTE
If the appliance is installed lower than the minimum size from the drawing, 
there is a risk that the LED will overheat and become damaged.

Installationsvejledning 10 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

7

A 2 LED-moduler
B 2 monteringsbeslag
C 2 glasplader
D 1 adapter

8 1 splitterledning

 BEMÆRK
Hvis apparatet monteres lavere end minimumsmålet på tegningen, er der risiko for,  
at LED-modulet overophedes og kan blive beskadiget.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 10

7

A 2x moduli a LED
B �2x kit per staffe 

di montaggio
C 2x lastre di vetro
D 1x adattatore

8 1x splitter

 AVVISO
Se si installa l’apparecchio a un’altezza inferiore a quella minima indicata nello 
schema, c’è il rischio che i LED si surriscaldino e si danneggino.
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 12

ontsteekkabelontsteekkabelontsteekkabel led-modulekabelled-modulekabelled-modulekabel

 WAARSCHUWING
De led-modulekabel mag de ontsteekkabel niet raken. 
Pas hiervoor op bij installatie en na onderhoud.

Prescriptions pour l’installation 12 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Câble 
d'allumage 

Câble 
d'allumage 

Câble 
d'allumage 

Câble du 
module LED

Câble du 
module LED

Câble du 
module LED

 AVERTISSEMENT
Le câble du module LED ne doit pas toucher le câble d'allumage.
Ne pas l'oublier durant l'installation et les travaux d'entretien ultérieurs.

Instrucciones de instalación 12 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

cable de 
encendido

cable de 
encendido

cable de 
encendido

cable del 
módulo led

cable del 
módulo led

cable del 
módulo led

 ADVERTENCIA
El cable del módulo led no debe tocar el cable de encendido. Tenga cuidado 
con estos cables durante la instalación y después del mantenimiento.

Installationsanleitung 12 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Zündkabel Zündkabel Zündkabel Kabel des  
LED-Moduls

Kabel des  
LED-Moduls

Kabel des  
LED-Moduls

 WARNUNG
Das Kabel des LED-Moduls darf das Zündkabel nicht berühren. 
Dies ist bei der Installation und nach Wartungmaßnahmen zu beachten.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 12

Ignition cableIgnition cableIgnition cable LED 
module cable

LED 
module cable

LED 
module cable

 WARNING
The LED module cable must not touch the ignition cable. 
Beware of this during installation and after maintenance.

Installationsvejledning 12 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tændkabel Tændkabel Tændkabel Kabel til LED-modulKabel til LED-modulKabel til LED-modul

 ADVARSEL
LED-modulets kabel må ikke røre tændkablet.
Vær opmærksom på det ved installationen og efter vedligeholdelse.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 12

Cavo di 
accensione 

Cavo di 
accensione 

Cavo di 
accensione 

Cavo del modulo LEDCavo del modulo LEDCavo del modulo LED

 AVVERTENZA
Il cavo del modulo LED non deve toccare il cavo di accensione.
Tenerlo presente durante l’installazione e dopo la manutenzione.



V260226

15

17

16

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 13

N
ed

er
la

nd
s

Verwijder de sticker nadat de montage is voltooid. P

Prescriptions pour l’installation 13
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Retirez l’autocollant après le montage. P

Instrucciones de instalación 13
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Quite la etiqueta en cuanto haya finalizado la instalación. P

Installationsanleitung 13
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Entfernen Sie den Aufkleber nach Abschluss der Montage. P

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 13
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Remove the sticker as soon as installation is complete. P

Installationsvejledning 13
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tag klistermærket af, når monteringen er helt 
færdiggjort. P

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 13
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Togliere l’adesivo non appena terminata l’installazione. P
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5	 PLAATSING KERAMISCHE HOUTSET EN 
DECORATIEMATERIAAL

Waakvlam

Leg de hoekige korrels in de brander zoals 
aangegeven op de afbeelding. 2

Prescriptions pour l’installation 14 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Posez les granulés anguleux dans le brûleur 
comme indiqué sur la photo. 2

5	 INSTALLATION DU SET DE BOIS EN CÉRAMIQUE ET 
DU MATÉRIEL DE DÉCORATION

Instrucciones de instalación 14 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Coloque la grava angular en el quemador  
como se muestra en la imagen. 2

6	 INSTALACIÓN DEL SET DE MADERA CERÁMICA 
Y DE LA COBERTURA PARA EL FONDO

Installationsanleitung 14 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

5	 POSITIONIERUNG DER KERAMISCHEN SCHEITHOLZIMITATE 
UND DES GRANULATS

Zündbrenner

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 14

5	 INSTALLATION OF THE CERAMIC WOOD SET AND 
DISPERSION MEDIUM

Pilot flame

1	 Place the angular grit in the burner  
as shown in the image. 2

Installationsvejledning 14 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tændblus

Læg det kantede grus i brænderen,  
som vist på billedet. 2

5	 INSTALLATION AF KERAMISK BRÆNDESÆT OG 
DISPERSIONSMEDIUM

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 14

Fiamma pilota

Posizionare i granuli irregolari all’interno del  
bruciatore come mostrato nell’immagine. 2

5	 INSTALLAZIONE DEI TRONCHETTI DI LEGNO IN CERAMICA 
E DEL MEZZO DI DISPERSIONE
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Verdeel de glaskorrels rondom de brander. 3
Plaats de grotere, ronde brokjes op de brander 
en zorg voor een gelijkmatige, vlakke verdeling.

Let erop dat er bij de waakvlam geen brokje 
direct voor de vlamopening ligt.
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Répartissez les granulés de verre autour du brûleur. 3
Positionnez les brisures arrondies de plus grande taille 
sur le brûleur et veillez à une répartition uniforme 
et plane.

Assurez-vous qu’il n’y ait pas de brisure directement sur 
l’ouverture de la flamme au niveau de la veilleuse.

Instrucciones de instalación 15
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Distribuya las perlas de vidrio por el quemador. 3
Asegurándose de que la distribución sea uniforme y a 

nivel. Coloque las piezas más grandes y redondeadas 
en el quemador.

Asegúrese de que no haya nada directamente frente a 
la abertura de la llama, junto a la llama de encendido.

Installationsanleitung 15
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Verteilen Sie das Glasgranulat gleichmäßig rund um 
den Brenner. 3

Platzieren Sie die größeren, abgerundeten Steine auf 
dem Brenner, und achten Sie auf eine gleichmäßige, 
flache Verteilung.

Stellen Sie sicher, dass sich kein Granulat direkt vor der 
Flammenöffnung des Zündbrenners befindet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 15
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h2	 Distribute the glass granules around the burner. 3

3	 Ensuring even, flat distribution, place the larger,  
round pieces on the burner.

4	 Make sure that there is nothing directly in front of the flame 
opening near the pilot flame.

Installationsvejledning 15
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Fordel glasgruset rundt om brænderen. 3
Læg de store, runde stykker på brænderen, så de fordeles 

jævnt og fladt.
Sørg for, at der ikke er noget umiddelbart foran 

flammeåbningen i nærheden af tændblusset.
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Distribuire i granuli di vetro attorno al bruciatore. 3
Avendo cura di distribuirli uniformemente e in piano, collocare 

i pezzi più grandi e arrotondati sopra il bruciatore.
Assicurarsi che non vi sia nulla direttamente davanti 

all’apertura della fiamma in prossimità della fiamma pilota.
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 16

Waakvlam

Prescriptions pour l’installation 16 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Brûleur d’allumage

Instrucciones de instalación 16 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Llama de encendido

Installationsanleitung 16 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Zündbrenner

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 16

Pilot flame

Installationsvejledning 16 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tændblus

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 16

Fiamma pilota
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Brûleur d’allumage
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Llama de encendido
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Zündbrenner
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Pilot flame
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Tændblus
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Fiamma pilota
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Part Article number

1 Pilotflame 642201030

2 Pilot flame injector G20/G25/G25,3 642201102

3 Pilot flame injector G30/G31 642201101

4 Pilot flame compressionring with union nut 642201103

5 Sealing pilotflame sit/mertik 721801131

6 Thermocouple 1500 mm 642200915

7 Ignitioncable 000000000

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 18

5.1	 Demonteren van waakvlam, ontsteekkabels en thermokoppel

Maximale ruimte creëren:
1	 Verwijder alle blokken uit de haard.
2	 Demonteer de staande branders.
3	 Haal het deco-gaas en het decoratiemateriaal eruit.
4	 Nu is er optimale toegang tot de waakvlam en 

het thermokoppel.
5	 Verwijder de beschermkap van de waakvlam.
6	 Draai de twee schroeven van de waakvlamset los.
7	 De waakvlam kan nu iets omhoog worden geschoven, 

waardoor de leidingen bereikbaar zijn.

Minimale ruimte beschikbaar:
Dit is alleen mogelijk wanneer de leidingen onder het toestel 
geen krappe bocht maken. Er moet voldoende ruimte zijn om 
de leidingen naar boven te kunnen schuiven.

1	 Draai de twee schroeven van de waakvlamset los.
2	 Schuif de waakvlamset voorzichtig omhoog.
3	 Let op: Lukt dit niet, dan is het noodzakelijk om 

de werkwijze met maximale ruimte te volgen.

Prescriptions pour l’installation 18 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

5.1	 Démontage de la veilleuse, des câbles d’allumage et du thermocouple

Pour créer un espace maximal :
1	 Retirez toutes les bûches du foyer.
2	 Démontez les brûleurs verticaux.
3	 Retirez le treillis et les matériaux décoratifs.
4	 La veilleuse et le thermocouple sont désormais 

pleinement accessibles.
5	 Retirez le couvercle de protection de la veilleuse.
6	 Desserrez les deux vis du dispositif de la veilleuse.
7	 Maintenant, il est possible de faire coulisser légèrement 

la veilleuse vers le haut, afin que les conduites ne soient 
pas accessibles.

Espace minimal disponible :
Ceci est possible uniquement si les conduites sous l’appareil ne 
présentent pas de coudes à angle réduit. Il faut suffisamment 
d’espace pour faire glisser les conduites vers le haut.

1	 Desserrez les deux vis du dispositif de la veilleuse.
2	 Avec précaution, faites glisser le dispositif de la veilleuse 

vers le haut.
3	 Attention : Si ce n’est pas possible, il faudra suivre la 

méthode avec l’espace maximal.
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6.1	 Desmontaje de la llama de encendido, los cables de encendido y el termopar

Cree la máxima cantidad de espacio:
1	 Quite todos los troncos de la chimenea.
2	 Desmonte los quemadores rectos.
3	 Quite la rejilla para decoración y el medio dispersivo.
4	 Ahora hay un acceso óptimo a la llama de encendido y 

el termopar.
5	 Quite la capa protectora de la llama de encendido.
6	 Afloje los dos tornillos del conjunto de la llama 

de encendido.
7	 La llama de encendido ahora puede subirse un poco para 

hacer accesibles las tuberías de suministro de gas.

Espacio mínimo disponible:
Esto solo es posible si las tuberías de suministro de gas bajo el 
aparato no tienen una curvatura cerrada. Debe haber espacio 
suficiente para deslizar hacia arriba las tuberías de suministro 
de gas.
1	 Afloje los dos tornillos del conjunto de la llama 

de encendido.
2	 Deslice con cuidado hacia arriba el juego de llama 

de encendido.
3	 Nota: Si esto no es posible, siga el método con el 

espacio máximo.
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5.1	 Demontage von Zündbrenner, Zündkabeln und Thermoelement

Maximalen Raum schaffen:
1	 Entfernen Sie alle Scheitholzimitate aus dem Kamin.
2	 Demontieren Sie die stehenden Brenner.
3	 Nehmen Sie das Dekogitter und das Granulat heraus.
4	 Nun besteht optimaler Zugang zum Zündbrenner und 

zum Thermoelement.
5	 Verwijder de beschermkap van de waakvlam.
6	 Lösen Sie die beiden Schrauben der Zündbrennereinheit.
7	 Nun kann der Zündbrenner etwas nach oben geschoben 

werden, sodass die Leitungen zugänglich werden.

Bei verfügbarem Mindestraum:
Dies ist nur möglich, wenn die Leitungen unter dem Gerät keine 
enge Biegung aufweisen. Es muss genügend Raum vorhanden 
sein, um die Leitungen nach oben schieben zu können.

1	 Lösen Sie die beiden Schrauben der Zündbrennereinheit.
2	 Schieben Sie die Zündbrennereinheit vorsichtig nach oben.
3	 Achtung: Wenn dies nicht gelingt, muss zunächst 

zusätzlicher Raum geschaffen werden, wie 
oben beschrieben.
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5.1	 Disassemble the pilot flame, ignition cables and thermocouple

Create the maximum amount of space:
1	 Remove all logs from the fireplace.
2	 Disassemble the upright burners.
3	 Remove the deco mesh and dispersion medium.
4	 There is now optimal access to the pilot flame and 

the thermocouple.
5	 Remove the protective cap from the pilot flame.
6	 Loosen the two screws on the pilot flame set.
7	 The pilot flame can now be moved up a little to make  

the gas supply pipes accessible.

Minimum space available:
This is only possible if the gas supply pipes under the appliance 
do not have a tight bend. There must be enough space to slide 
the gas supply pipes upwards.
1	 Loosen the two screws on the pilot flame set.
2	 Carefully slide the pilot flame set upwards.
3	 Note: If this is not possible, follow the method  

with maximum space.
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5.1	 Afmontering af tændblus, tændkabler og termoelement

Klargøring, så der er maksimal plads:
1	 Fjern alle brændeknuder fra pejsen.
2	 Afmonter de opretstående brændere.
3	 Afmonter pyntegitterpladen og dispersionsmediet.
4	 Nu er der fuld adgang til tændblusset og termoelementet.
5	 Afmonter beskyttelseshætten fra tændblusset.
6	 Løsn de 2 skruer på tændblussættet.
7	 Nu kan tændblusset flyttes lidt op, så der er adgang 

til gastilgangsrørene.

Minimal plads til rådighed:
Dette er kun muligt, hvis gastilgangsrørene under apparatet 
ikke bøjer skarpt. Der skal være tilstrækkelig plads til at skubbe 
gastilgangsrørene opad.

1	 Løsn de 2 skruer på tændblussættet.
2	 Skub tændblusset op forsigtigt.
3	 Bemærk: Hvis dette ikke er muligt, benyttes 

fremgangsmåden for maksimal plads.
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5.1	 Smontaggio della fiamma pilota, dei cavi di accensione e della termocoppia

Creare il massimo spazio di lavoro:
1	 Rimuovere dal camino tutti i ceppi.
2	 Smontare i bruciatori verticali.
3	 Togliere la rete decorativa e il mezzo di dispersione.
4	 A questo punto, l’accesso alla fiamma pilota e alla 

termocoppia è ottimale.
5	 Rimuovere il cappuccio di protezione dalla fiamma pilota.
6	 Svitare le due viti sul gruppo fiamma pilota.
7	 Ora è possibile sollevare leggermente la fiamma pilota per 

accedere ai tubi di alimentazione del gas.

Spazio minimo a disposizione:
Si può operare solo se i tubi di alimentazione del gas sotto 
l’apparecchio non presentano una curva stretta. Deve esserci 
spazio sufficiente per far scorrere i tubi di alimentazione del 
gas verso l’alto.
1	 Svitare le due viti sul gruppo fiamma pilota.
2	 Far scorrere attentamente il gruppo fiamma pilota 

verso l’alto.
3	 Nota: In caso non sia possibile, seguire la procedura 

indicata per il massimo massimo di lavoro.
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6	 AR-GLAS (OPTIE)
AR-glas is anti-reflecterend. Dit glas is aan beide zijden 
voorzien van een AR-coating. De coating geeft een verlaging 
van de reflectie maar heft deze niet op. 

 LET OP
1	 Het AR-glas met coating is gevoeliger voor beschadigingen 

dan het normale glas.
2	 Draag bij het uitnemen en plaatsen van AR-glas altijd 

zachte katoenen handschoenen.
3	 �De rubberen zuignap(pen) moet(en) schoon zijn.
4	 �Indien de uitgenomen ruit schade vertoont (voelbare 

krassen en/of beschadigde randen), de glasruit niet 
gebruiken en de leverancier waarschuwen.

5	 �Gebruik voor het schoonmaken van het AR-glas de 
cleanerset van thermoCet. Andere reinigingsmiddelen 
kunnen de coating van het AR-glas beschadigen.

6	 �Geen gebruik maken van harde (schurende) sponzen, 
staalwol, schuurmiddelen en reinigingsmiddelen met 
ammoniak, (citroen)zuur of keramische kookplaatreiniger.

7	 �Zorg ervoor dat er geen residu, waaronder 
vingerafdrukken, achterblijft. Dit brandt in en kan niet 
meer verwijderd worden.

BELANGRIJK 
Na het eerste ontsteken kan er aan de binnenkant van 
de ruit een waas ontstaan. Het is noodzakelijk om het 
glas direct na het eerste gebruik, wanneer het apparaat is 
afgekoeld, schoon te maken. Nadat het toestel een maand 
in gebruikt is, dient het glas wederom schoongemaakt 
te worden. Hierna kan, afhankelijk van de frequentie van 
gebruik van het toestel, de wenselijke periodieke reiniging 
vastgesteld worden. Door niet tijdig te reinigen kan het glas 
dof worden. Reinigen wordt dan moeilijker.
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6	 CONSIGNES DE NETTOYAGE DU VERRE AR, VERRE 
ANTIRÉFLÉCHISSANT (OPTION)

Le verre AR est antiréfléchissant. Ce verre est muni sur 
les deux faces d’un revêtement AR. Le revêtement ralentit 
la réflexion sans la supprimer. 

 ATTENTION
1	 Le verre AR à revêtement est plus sensible aux dommages 

que le verre courant.
2	 Lors du retrait ou de la pose de verre AR, portez toujours 

des gants souples en coton.
3	 La ou les ventouse(s) en caoutchouc doi(ven)t 

être propre(s).
4	 Si la vitre retirée est endommagée (rayures palpables 

et/ou bords endommagés), ne pas l’utiliser et avertir 
le fournisseur.

5	 Pour le nettoyage du verre AR, utilisez le kit de nettoyage 
de thermoCet. D’autres détergent risquent d’endommager 
le revêtement du verre AR.

6	 Ne pas utiliser d’éponges rigides (abrasives), de laine 
d’acier, de produits abrasifs, de détergents contenant de 
l’ammoniaque, de l’acide (citrique) ni un détergent pour 
plaque de cuisson en céramique.

7	 Veillez à ne laisser aucun résidu, ni aucune trace de doigt. 
Ces traces seront gravées dans la vitre et ne pourront plus 
être éliminées.

IMPORTANT 
Après la première utilisation, à l’intérieur de la vitre, 
une brume peut apparaître. Il faudra nettoyer la vitre 
immédiatement après la première utilisation, lorsque 
l’appareil est refroidi. Après un mois d’utilisation de l’appareil, 
il faudra une nouvelle fois nettoyer la vitre. Ensuite, en 
fonction de la fréquence d’utilisation de l’appareil, on pourra 
décider du nettoyage périodique souhaité. Si elle n’est pas 
nettoyée, la vitre peut devenir terne. Il sera alors plus difficile 
de la nettoyer.
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7	 INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DEL VIDRIO AR (OPCIONA)
El vidrio AR es antirreflectante. Este vidrio tiene un revestimien-
to AR en ambos lados. El revestimiento reduce la reflexión, 
pero no la elimina.

 ATENCIÓN
1	 El vidrio AR con revestimiento es más sensible a los daños 

que el vidrio normal.
2	 Utilice siempre guantes de algodón suaves para retirar y 

colocar el vidrio AR.
3	 La(s) ventosa(s) de goma debe(n) estar limpia(s). 
4	 Si la ventana está dañada (arañazos perceptibles y/o 

bordes dañados), no utilice la ventana de vidrio e informe 
al proveedor.

5	 Al limpiar el vidrio AR, utilice el set de limpieza de 
thermoCet. Otros productos de limpieza pueden dañar 
el revestimiento del vidrio AR.

6	 No utilice estropajos, lana de acero, productos abrasivos 
y productos de limpieza que contengan amoníaco, ácido 
(cítrico) o productos de limpieza para placas de cocina.

7	 Asegúrese de que no quede ningún residuo, incluidas las 
huellas dactilares. Estas huellas se quemarían y ya no se 
podrían eliminar.

IMPORTANTE 
Después del primer encendido puede aparecer una neblina 
en el interior de la ventana. Es necesario limpiar el vidrio 
inmediatamente después del primer uso, cuando el aparato 
se haya enfriado. El vidrio se debe volver a limpiar después 
de un mes de uso del aparato. A continuación, en función 
de la frecuencia de uso del aparato, se puede determinar 
la limpieza periódica deseable. Si no se limpia a tiempo, 
el vidrio puede perder su brillo. En ese caso, la limpieza será 
más complicada.

Installationsanleitung 19

D
eu

ts
ch

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

6	 AR-GLAS (OPTIONAL)
AR-Glas ist eine Antireflex-Glaskeramik. Dieses Glas ist auf 
beiden Seiten mit einer Antireflex-Beschichtung ausgestattet. 
Die Antireflex-Beschichtung reduziert die Spiegelung auf einen 
minimalen Glanz.  

 ACHTUNG
1	 Das beschichtete Antireflexionsglas ist anfälliger für 

Schäden als normales Glas.
2	 Tragen Sie beim Aus- und Einbau des 

Antireflexionsglases stets weiche Baumwollhandschuhe.
3	 Der/die Gummisaugnapf bzw. die Gummisaugnäpfe 

müssen sauber sein.
4	 Sollte die entfernte Scheibe Schäden (fühlbare Kratzer 

und/oder beschädigte Kanten) aufweisen, dann 
verwenden Sie sie nicht, sondern informieren Sie 
umgehend Ihren Lieferanten.

5	 Verwenden Sie zum Reinigen des Antireflexionsglases 
das thermoCet-Reinigungsset. Andere Reinigungsmittel 
können seine Beschichtung beschädigen.

6	 Verwenden Sie keine harten (scheuernden) Schwämme, 
Stahlwolle, ammoniak- oder säurehaltigen Scheuer- und 
Reinigungsmittel oder Cerankochfeldreiniger.

7	 Achten Sie darauf, dass auf der Scheibe keine 
Rückstände (einschließlich Fingerabdrücke) verbleiben. 
Diese brennen sich ein und können später nicht mehr 
entfernt werden.

WICHTIG
Nach dem ersten Anheizen kann sich an der Innenseite 
der Scheiben ein Schleier bilden. Sie müssen deshalb 
gleich anschließend – sobald das Gerät abgekühlt ist – 
erstmals gereinigt werden. Wenn das Gerät einen Monat 
lang in Gebrauch gewesen ist, müssen die Scheiben 
erneut gereinigt werden. Danach kann abhängig von der 
Häufigkeit der Nutzung des Geräts ein regelmäßiges 
Reinigungsintervall festgelegt werden. Wenn die Scheiben 
nicht rechtzeitig gereinigt werden, können sie sich eintrüben. 
Das Reinigen wird dann schwieriger.
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AR glass is a non-reflecting glass. This glass has an AR coating 
on both sides of the glass. The anti-reflection layer reduces the 
reflection to a minimal gloss. 

 NOTE
1	 The AR glass with coating is more sensitive to damage than 

normal glass.
2	 Always wear soft cotton gloves when removing and 

installing AR glass.
3	 The rubber suction cup(s) must be clean.
4	 �If the dismantled glass panel is damaged (scratches 

and/or damaged edges) do not use the glass pane; 
notify the supplier.

5	 Use the thermoCet cleaner set to clean the AR glass.  
Other cleaning agents can damage the AR glass coating.

6	 �Do not use hard (abrasive) sponges, steel wool, abrasives 
and/or cleaning agents containing ammonia, (citric) acid 
or ceramic hob cleaner.

7	 �Do not leave any residue, such as fingerprints, behind. 
These will burn in and cannot be removed.

IMPORTANT 
After lighting for the first time, a haze may form on 
the inside of the glass panel. When the appliance has 
cooled down after the first use, the glass must be cleaned 
immediately. The glass must be cleaned again after 
the appliance has been in use for a month. After this, 
the amount of cleaning can be determined depending on 
the frequency of use of the appliance. Bear in mind that 
the glass can become dull if it is not cleaned in good time. 
Cleaning then becomes more difficult.
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6	 AR-GLAS (EKSTRAUDSTYR)
AR-glas er refleksfrit glas. Det har en antireflekterende 
belægning på begge sider. Den antireflekterende belægning 
reducerer genskær. 

 BEMÆRK
1	 AR-glas med belægning kan nemmere blive beskadiget end 

almindeligt glas.
2	 Brug altid bløde bomuldshandsker ved afmontering og 

montering af AR-glas.
3	 Sugekop(per) skal være ren(e).
4	 Hvis det afmonterede glaspanel beskadiges (ridser 

og/eller beskadigede kanter), må ruden ikke monteres 
igen. Kontakt i så fald leverandøren.

5	 Brug Thermocet Cleaner til at rengøre AR-glas. Andre 
rengøringsmidler kan beskadige AR-glassets belægning.

6	 Der må ikke anvendes hårde (slibende) svampe, ståluld, 
slibe- og/eller rensemidler med ammoniak, (citron)syre 
eller rensemidler til keramiske kogeplader.

7	 Der må ikke være urenheder, f.eks. fingermærker, efter 
rengøring. De vil brænde sig fast og kan ikke fjernes.

VIGTIGT 
Efter antænding første gang kan der dannes en tåge på 
indersiden af glaspanelet. Når apparatet er kølet af efter 
brug første gang, skal glasset straks rengøres. Glasset skal 
rengøres igen, når apparatet har været i brug i en måned. 
Derefter afhænger rengøringen af, hvor tit apparatet 
bruges. Vær opmærksom på, at glasset kan blive mat, 
hvis det ikke rengøres i tide. Hvis ikke, bliver det derefter 
sværere at rengøre.
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6	 ISTRUZIONI DI PULIZIA PER VETRO AR (OPZIONALE)
Il vetro AR è un vetro non riflettente. Questo vetro ha un 
rivestimento AR su entrambe le facce. Lo strato antiriflesso 
riduce il riflesso a un bagliore minimo. 

 AVVISO
1	 Il vetro con rivestimento AR è più soggetto a danni rispetto 

al vetro normale.
2	 Indossare sempre guanti morbidi di cotone quando si 

smonta e si installa il vetro AR.
3	 La/e ventosa/e di gomma deve/devono essere pulita/e.
4	 Se il pannello di vetro smontato è danneggiato 

(presenta graffi e/ bordi rovinati) non utilizzarlo e avvisare 
il fornitore.

5	 Per la pulizia del vetro AR utilizzare il kit detergente 
thermoCet. Altri detergenti possono danneggiare il 
rivestimento del vetro AR.

6	 Non utilizzare spugne dure (abrasive), lana d’acciaio, 
prodotti abrasivi e/o detergenti contenenti ammoniaca, 
acido (citrico) o detergente per piani cottura in ceramica.

7	 Non lasciare residui come impronte digitali, perché si 
bruceranno e non potranno essere rimossi.

IMPORTANTE 
Dopo la prima accensione, all’interno del pannello di vetro 
potrebbe formarsi una velatura. Non appena l’apparecchio 
si sarà raffreddato dopo il primo utilizzo, sarà necessario 
pulire immediatamente il vetro. Il vetro dovrà essere pulito 
nuovamente dopo aver utilizzato l’apparecchio per un mese. 
Successivamente la frequenza degli interventi di pulizia 
dipenderà dalla frequenza di utilizzo dell’apparecchio. 
Tenere presente che il vetro può opacizzarsi se non pulito 
per tempo. A quel punto pulirlo sarà più difficile.
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7	 TECHNISCHE GEGEVENS MAXITROL GV60
Gasregelklep type Maxitrol GV60

Branderautomaat type B6R-R8P (Wifi Ready)

Ontsteking Afstandbediening en piëzo-ontsteking

Gasaansluiting 1  Aansluiting waakvlambrander
2  Aansluitpunt thermokoppel
3  Gas-ingang 3/8" uitwendig
4  Gas-uitgang achterste brander/buitenste brander
5  Gas-uitgang voorste brander/middenbranders

6  Multikabel
7  Aansluitpunt ontsteekkabel
8  Aansluitpunt dubbelbrander
9  Ontvanger

Toestel categorie C11-C31-C91

Waakvlam MAXITROL 2-vlams

Beveiliging Thermokoppel principe
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7	 DONNÉES TECHNIQUES MAXITROL GV60
Type de bloc de gaz Maxitrol GV60

Type de commande du brûleur B6R-R8P (compatibilité Wifi)

Allumage Télécommande et mécanisme d’allumage piézoélectrique

Raccordement au gaz 1 Raccord brûleur d’allumage
2 Raccord thermocouple
3 Entrée gaz 3/8" extérieure
4 Évacuation des gaz brûleur arrière/brûleur extérieur
5 Évacuation des gaz brûleur avant/brûleurs centraux

6 Câble multiple
7 Point de raccord câble d’allumage
8 Point de raccord double brûleur
9 Récepteur

Catégorie d’appareil C11-C31-C91

Brûleur d’allumage MAXITROL 2 flammes

La sécurité Principe de thermocouple
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8	 DATOS TÉCNICOS MAXITROL GV60
Tipo de bloque de gas Maxitrol GV60

Tipo de quemador automático B6R-R8P (Wifi Ready)

Encendido Control remoto y encendido piezoeléctrico

Conexión de gas 1 Conexión del quemador de llama piloto
2 Conexión del termopar
3 Entrada de gas 3/8” externa
4 Salida de gas del quemador trasero/quemador exterior
5 Salida de gas del quemador frontal/quemadores centrales

6 Cable multiconexión
7 Punto de conexión del cable de encendido
8 Punto de conexión del quemador doble
9 Receptor

Categoría del aparato C11-C31-C91

Llama piloto MAXITROL 2 llamas

Seguridad Principio de termopar
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7	 TECHNISCHE DATEN MAXITROL GV60
Typ Gasregelblock Maxitrol GV60

Typ Brennerautomat B6R-R8P (WLAN Ready)

Zündung Fernbedienung und Piezozündung

Gasanschluss 1 Anschluss Zündbrenner
2 Anschluss Thermoelement
3 Gas ein – 3/8" außen
4 Gas aus – hinterer Brenner/äußerer Brenner
5 Gas aus – vorderer Brenner/zentraler Brenner

6 Multikabel
7 Anschlusspunkt Zündkabel
8 Anschlusspunkt Doppelbrenner
9 Empfänge

Gerätekategorie C11-C31-C91

Zündbrenner MAXITROL 2-flammig
Sicherung Thermoelement-Grundlage
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7	 TECHNICAL DETAILS MAXITROL GV60
Gas valve type Maxitrol GV60

Burner control B6R-R8P (WiFi-Ready)

Ignition Remote control operation and piezo ignition

Gas connection 1  Pilot burner connection
2  Thermocouple connection
3  Gas inlet 3/8” externally
4  Rear burner/outer burner gas outlet
5  Front/centre burner gas outlet

6  Multi-cable
7  Ignition cable connection point
8  Double burner connector
9  Receiver

Unit category C11-C31-C91

Pilot flame MAXITROL 2-flames

Security Thermocouple principle
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7	 TEKNISKE DETALJER MAXITROL GV60
Type af gasstyringsblok Maxitrol GV60

Type af automatisk tændingskontrol B6R-R8P (Wifi-klar)

Tænding Fjernbetjening og Piezo-tænding

Gasforbindelse 1  Tilslutning til tændblus
2  Tilslutning til termoelement
3  Gastilgang 3/8"
4  Bageste brænder/yderste brændergasafgang
5  Forreste/midterste brændergasafgang

6  Flerlederkabel
7  Tilslutning til piezo
8  Tilslutning til dobbeltbrænder
9  Modtager

Enhedskategori C11-C31-C91

Tændblus MAXITROL 2-blus

Sikkerhed Termoelementprincip
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7	 DETTAGLI TECNICI MAXITROL GV60
Tipo di valvola del gas Maxitrol GV60

Controllo bruciatore B6R-R8P (WiFi-Ready)

Accensione Funzionamento con telecomando e accensione piezoelettrica

Attacco del gas 1  Attacco fiamma pilota
2  Attacco termocoppia
3  Ingresso gas da 3/8"
4   Uscita gas bruciatore posteriore/bruciatore esterno
5   Uscita gas bruciatore anteriore/centrale

6  Cavo multiplo
7  Collegamento piezoelettrico
8  Attacco bruciatore doppio
9  Ricevitore

Categoria unità C11-C31-C91

Fiamma pilota MAXITROL a doppia fiamma

Sicurezza Principio della termocoppia
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 WAARSCHUWING
Verzegelde onderdelen mogen niet aangepast worden.

Schematische voorstelling.

Stelschroef branderdruk

Hoofdgasregelknop

Voordruk

Branderdruk
Gas-uitgang

Gas-ingang

Aansluiting thermokoppel

Piëzoconnectie

Stelschroef waakvlambrander

Hoofdafstellingsknop

Aansluiting waakvlambranderGas-ingang

Gas-uitgang 

Drukknop piëzo-ontsteking
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 AVERTISSEMENT
Ne pas modifier les pièces scellées.

Diagramme.

Alimentation du gaz

Évacuation de gaz brûleur

Bouton-poussoir d’allumage piézoélectrique

Vis de réglage pression du brûleur

Bouton de réglage du conduit de gaz principal

Pression d’alimentation

Pression de sortie
Évacuation de gaz brûleur

Alimentation du gaz

Raccordement thermocouple

Connexion mécanisme d’allumage piézoélectrique

Vis de réglage du brûleur de veilleuse

Bouton de réglage principal

Raccordement brûleur de la veilleuse
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 ADVERTENCIA
Los componentes sellados no se pueden modificar.

Representación esquemática.

Tornillo de ajuste de presión del quemador

Botón de control del gas principal

Presión de entrada

Presión de salida Salida de gas

Entrada de gas

Conexión de termopar

Conexión piezoeléctrica

Tornillo de ajuste del quemador de llama piloto

Botón de ajuste principal

Conexión de quemador de llama piloto

Encendido piezoeléctrico con pulsador
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 WARNUNG
Versiegelte Bauteile dürfen nicht modifiziert werden.

Schematische Darstellung

Stellschraube Brennerdruck

Hauptgasregler

Anschlussdruck

Brennerdruck

Anschluss Piezostecker

Stellschraube Zündbrenner

Haupteinstellregler

Drucktaste Piezozündung

Gas aus

Gas ein

Gas aus 

Anschluss Thermoelement

Anschluss Zündbrenner

Gas ein
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 WARNING
Sealed parts must not be adjusted.

Schematic diagram.

Push button for  
piezo ignition

Adjustment screw burner pressure

Main gas control knob

Supply pressure

Burner pressure
Gas outlet

Gas inlet

Thermocouple connection

Piezo connection

Adjustment screw pilot flame

Main adjustment

Pilot flame connectionGas inlet 

Gas outlet 
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Tilslutning til piezo-kontakt

Justeringsskrue til brændetryk

Hoved gasreguleringsknap

Tilgangstryk

Afgangstryk Gasafgang

Gasafgang

Gastilgang

Gastilgang

Tilslutning til termoelement

Piezo-forbindelse

Justeringsskrue til tændblus

Hovedjustering

Tændblustilslutning

 ADVARSEL
Tætforseglede dele må ikke justeres.

Strømskema.
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Vite di regolazione pressione bruciatore

Manopola controllo gas principale

Pressione d’ingresso

Pressione di uscita Uscita gas

Ingresso gas

Collegamento termocoppia

Collegamento piezoelettrico

Vite di regolazione fiamma pilota bruciatore

Regolazione principale

Collegamento fiamma pilotaIngresso gas

Uscita gas 

Interruttore collegamento piezoelettrico

 AVVERTENZA
I componenti sigillati non devono essere modificati.

Diagramma.
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8	 INSTRUCTIES VOOR MAXITROL GV60
 WAARSCHUWING

1	 Zie erop toe dat de aan het toestel toegevoerde brandstof 
schoon is en vrij is van stofdeeltjes en vocht.

2	 Het is verboden het toestel op te starten zonder ruit(en) 
en/of met gebroken ruit(en).

Voordat een gastoevoerleiding (nieuw of bestaand) wordt 
aangesloten op de hoofdgasleiding bij de gasmeter en op de 
gasregelklep van het toestel, dient deze te zijn doorgeblazen 
met schone en droge perslucht. Afgesneden koperleidingen, 
maar ook de aluminium waakvlamleiding, dienen te worden 
ontbraamd en schoongeblazen alvorens deze aan te sluiten.

Warmte, vocht en stof vormen een bedreiging 
voor alle elektronica
Bescherm de elektronische (gas)besturing totdat alle 
bouw-, stuc- en schilderswerkzaamheden zijn voltooid. Moeten 
er onverhoopt nog dergelijke werkzaamheden worden verricht, 
bescherm deze besturing dan tegen indringend vuil en vocht 
met bijvoorbeeld plastic folie.

 WAARSCHUWING
3	 Elektronica raakt blijvend defect wanneer deze wordt 

blootgesteld aan temperaturen hoger dan 60°C. Reguliere 
AA-batterijen barsten open bij >54°C, waarna de inhoud 
hiervan de onderliggende elektronische schakelingen 
beschadigt. Batterijen hebben de langste levensduur 
bij <25°C.

4	 Plaats de gasregelklep en ontvanger enkel zoals voor
gemonteerd in de fabriek.

5	 Bedenk dat op een later tijdstip onderdelen vervangen 
moeten kunnen worden of reparaties worden verricht. 
Het plaatsen van de besturing op een wijze afwijkend 
van de door ons voorgeschreven methode kan 
dit bemoeilijken.

Plaats de batterijen, enkel nadat alle bedrading van ontvanger,  
gasregelklep en waakvlamset is verbonden. 
Voortijdige verbinding met de stroombron kan de elektronica 
beschadigen. Bij de uitvoering met optionele led-module 
is plaatsen van de batterijen niet toegestaan. Gebruik de 
voedingsadapter die bij de led-module is meegeleverd.

 LET OP
1	 Er mogen geen batterijen geplaatst worden in de ontvanger 

bij gebruik van een netadapter.

Voorkom dat de ontstekingskabel zich in de nabijheid 
van de antennedraad bevindt of dat beide elkaar kruisen. 
De hoge spanning, die vrijkomt bij de ontsteking, kan het 
gevoelige ontvangercircuit van de antenne beschadigen. 
Het is mogelijk dat het toestel hierna verminderd of geheel 
niet meer op commando’s van de handset reageert.

 LET OP
2	 Draai de contactonderbreker en de thermokoppelverbin

ding niet te vast op de gasregelklep.
3	 Handvast plus een halve slag met een steeksleutel is 

ruimschoots voldoende. Te vast aandraaien vernielt de 
aansluiting van de onderliggende magneetspoel dan wel 
de isolatie rond de aluminium contactpen in de onder
breker. Hierdoor is het mogelijk dat de magneetspoel 
de gastoevoer naar de waakvlambrander niet opent en 
het toestel niet functioneert.

Verleng het bijgeleverde thermokoppel alleen met de originele 
verlengset. (Verkrijgbaar via uw leverancier. Niet in combinatie 
met led leverbaar.) Ongeoorloofde verlenging van het thermo
koppel heeft spanningsvermindering tot gevolg, hierdoor kan 
de magneetspoel niet worden geactiveerd.

Voorkom lekkage van de ontsteekvonk naar andere delen 
van de installatie dan de ontsteekpen bij de waakvlam. 
Houd de ontsteekkabel vrij van romp of andere metalen 
onderdelen. Indien kabelverlenging wordt toegepast, zie 
er op toe dat verbindingen extra worden geïsoleerd met 
een siliconentule.

Voor automatische start via de handzender dienen de ont
vanger en de bedieningsorganen op de gasregelklep te zijn 
ingeschakeld. De ovale schijf op het gasregelblok dient op 
stand ON te zijn gedraaid. De I/0-schakelaar dient op I te staan. 
De ontsteekkabel moet op het ontvangstkastje zijn aangesloten 
bij het aansluitpunt SPARK.

De handzender bevat de thermostaatvoeler van het systeem 
en functioneert het best op 2 à 3 m afstand van het toestel. 
Hoewel de communicatie via kortegolfradiosignalen plaatst
vindt, is het aan te bevelen de handzender in het ‘zicht’ van 
het gastoestel te leggen, op een plaats waar de gebruiker een 
behaaglijke temperatuur wil beleven. Leg de handzender niet 
in zonnestraling of op andere warme plaatsen. De thermostaat 
meet die temperatuur en regelt de vlamhoogte van het gas
toestel dienovereenkomstig.

 LET OP
4	 Verzegelde onderdelen mogen niet aangepast worden 

anders vervalt de garantie.
5	 Wachttijd van 5 minuten tussen iedere startpoging.
6	 Verwijder batterijen niet met metalen gereedschap. 

Het verwijderen van batterijen met een metalen voorwerp 
kan de elektronische besturing blijvend beschadigen.
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8	 INSTRUCTIONS POUR MAXITROL GV60

 AVERTISSEMENT
1	 Veiller à ce que les carburants ajoutés à l’appareil 

soient propres et dénués de particules de poussière 
et d’humidité.

2	 Il est interdit de démarrer l’appareil si la ou les vitres sont 
pas présentes et/ou si elles sont cassées !

Avant de raccorder un conduit d’alimentation en gaz (neuf ou 
existant) à la canalisation de gaz principale près du compteur 
et sur le bloc de réglage du gaz de l’appareil, il faut le purger 
avec de l’air comprimé propre et sec. Les conduits de cuivre 
coupés, mais également le conduit d’aluminium du brûleur 
d’allumage doit être ébavuré et purgé avant de les raccorder.

La chaleur, l’humidité et la poussière mettent en péril 
tous les composants électroniques
Protéger la commande (de gaz) électronique jusqu’à ce que 
tous les travaux de construction, de plâtrage et de peinture 
soient achevés. Si malgré tout, de tels travaux devaient encore 
être faits, utiliser, par exemple, un film plastique pour les 
protéger des saletés et de l’humidité pénétrantes.

 AVERTISSEMENT
1	 Les composants électroniques présentent une 

défectuosité permanente lorsqu’ils sont exposés à des 
températures supérieures à 60 °C. Les piles AA courantes 
éclatent à > 54 °C, leur contenu endommageant ensuite 
les raccords électroniques sous-jacents. La durée de vie 
des piles est prolongée à des températures de < 25 °C. 

2	 Installez le bloc de réglage du gaz et le récepteur 
uniquement conformément au prémontage à l’usine.

3	 Pensez au fait que plus tard certains éléments devront 
éventuellement être remplacés ou réparés. L’installation 
de la commande d’une manière différente de la méthode 
prescrite risque de compliquer de telles opérations.

Poser les piles uniquement après que tous les câbles du 
récepteur, du bloc de réglage du gaz et du dispositif de brûleur 
d’allumage soient connectés. 
Un raccordement précoce à la source de courant risque 
d’endommager les composants électroniques. Il est interdit 
de placer des batteries dans la version avec le module LED 
optionnel. Utilisez l’adaptateur secteur fourni avec le module LED.

 ATTENTION
1	 Aucune batterie ne peut être placée dans le récepteur lors 

de l’utilisation du module LED.

Éviter que la câble d’allumage ne soit situé près du câble 
d’antenne ou que les deux se croisent. 
La haute tension qui se libère lors que l’allumage peut 
endommager le circuit fragile du récepteur de l’antenne. Il se 
peut que l’appareil réagisse moins bien ou plus du tout aux 
commandes de la télécommande.

 ATTENTION
2	 Ne pas trop serrer le rupteur et le connecteur 

thermocouple sur le bloc de réglage du gaz.
3	 Il suffit de serrer à la main et d’ajouter un demi-tour 

avec une clé à douille. Les serrer trop fort détruirait la 
connexion de la bobine magnétique sous-jacente ou 
l’isolation autour de la broche de contact en aluminium 
dans le rupteur. De ce fait, il se peut que la bobine 
magnétique n’ouvre pas l’alimentation en gaz vers le 
brûleur d’allumage et que l’appareil ne fonctionne pas.

Allongez le thermocouple livré uniquement avec le kit 
de rallonge d’origine. (Disponible chez votre fournisseur. 
Pas disponible combiné au LED.) Un allongement non autorisé 
du thermocouple a pour conséquence une diminution de 
la tension, et la bobine de l’électroaimant ne peut ensuite pas 
être activée.

Éviter la fuite de l’étincelle d’allumage vers d’autres parties 
de l’ínstallation que la broche d’allumage près du brûleur 
d’allumage. Veillez à ce que le câble d’allumage ne touche pas 
le corps ou d’autres éléments métalliques. En cas d’utilisation 
de la rallonge, veiller à isoler davantage les raccordements 
avec du tulle de silicone.

Pour un démarrage automatique à l’aide de l’émetteur manuel, 
le récepteur et les instruments de commande sur le bloc 
de réglage du gaz doivent être branchés. Le disque ovale 
sur le bloc de réglage du gaz doit être réglé en position ON. 
L’interrupteur I/0 doit être réglé sur I. Le câble d’allumage doit 
être raccordé à l’armoire de réception au niveau du point de 
connexion SPARK.

L’émetteur manuel contient le senseur du thermostat du 
système. L’émetteur manuel fonctionne au mieux à une 
distance de 2 à 3 m de l’appareil. Bien que la communication se 
fasse par signaux radio à ondes courtes, il est recommandé de 
mettre l’émetteur manuel « en vue » de l’appareil à gaz, en 
un endroit où l’utilisateur veut avoir une température agréable. 
Ne pas exposer l’émetteur manuel aux rayons du soleil, 
ni dans d’autres endroits chauds. Le thermostat mesure cette 
température et règle la hauteur des flammes de l’appareil 
en conséquence

 ATTENTION
4	 Les parties scellées ne peuvent pas être modifiées sinon 

la garantie est annulée.
5	 Patienter 5 minutes entre chaque tentative de démarrage.
6	 Ne pas extraire les piles avec des outils métalliques.  

Si vous retirez les piles à l’aide d’un objet métallique, 
vous risquez d’endommager la commande électronique 
de manière irrémédiable.
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9	 INSTRUCCIONES PARA EL MODELO MERTIK MAXITROL GV60
 ADVERTENCIA

1	 Asegúrese de que los combustibles alimentados al 
aparato están limpios y libres de polvo y humedad.

2	 Está prohibido poner en marcha el aparato si la(s) 
ventana(s) no está(n) presente(s) o si está(n) rota(s).

Antes de conectar una tubería de suministro de gas (nueva o 
existente) a la tubería de gas principal, en el medidor de gas y 
en el bloque de control de gas del aparato, esta se debe soplar 
con aire comprimido limpio y seco. Las tuberías de cobre, pero 
también el conducto de llama piloto de aluminio, que se han 
cortado, se deben desbarbar y limpiar antes de conectarlas.

El calor, la humedad y el polvo representan una 
amenaza para toda la electrónica
Proteja el control electrónico (gas) hasta que todos los trabajos 
de construcción, estucado y pintura se hayan completado. 
En el improbable caso de que se sigan realizando este tipo de 
trabajos proteja el aparato contra la penetración de suciedad 
y humedad, por ejemplo, con plástico.

 ADVERTENCIA
3	 La electrónica se vuelve permanentemente defectuosa 

cuando se expone a temperaturas superiores a 60 °C. 
Las pilas AA normales se abren repentinamente a > 54 
°C, después de lo cual el contenido de las mismas daña 
los circuitos electrónicos subyacentes. Las baterías 
tienen una vida útil más larga a < 25 °C. A > 50 °C esta 
vida útil es de aproximadamente 23 semanas. 

4	 Coloque el bloque de control de gas y el receptor, solo 
y exclusivamente, tal y como se han premontado en 
la fábrica.

5	 Acuérdese que más adelante es posible que tenga que 
hacer sustituciones o reparaciones. La instalación del 
control de una manera diferente al método prescrito por 
nosotros puede complicar estas intervenciones.

Solo debe colocar las pilas después de que todo se haya 
conectado, el cableado del receptor, el bloque de control 
de gas y el set de llama piloto. 
Una conexión antes de tiempo con la fuente de alimentación 
puede dañar la electrónica. Si el modelo cuenta con un módulo 
LED opcional, la colocación de pilas no está permitida. Utilice 
el adaptador de corriente que se suministra con el módulo LED.

 ATENCIÓN
1	 Cuando se utiliza el módulo LED no se pueden colocar pilas 

en el receptor.

Evite que el cable de encendido esté cerca del cable de 
la antena o que ambos se crucen entre sí. 
La alta tensión liberada durante el encendido puede dañar el 
sensible circuito receptor de la antena. Es posible que, después 
de esto, el aparato responda menos o que ya no responda a 
los comandos del control portátil.

 ATENCIÓN
2	 ¡No apriete demasiado el interruptor de contacto y 

el termopar en el bloque de control de gas!
3	 Apretarlos a mano y apretar media vuelta más con 

una llave Allen será más que suficiente. Apretarlos 
demasiado destruiría la conexión de la bobina magnética 
subyacente o el aislamiento alrededor del pasador de 
contacto de aluminio en el interruptor. Esto haría posible 
que la bobina magnética no abra el suministro de gas 
hacia la llama piloto y que el aparato no funcione.

Solo puede ampliar el termopar suministrado con el set 
alargador original. (Disponible a través de su proveedor. 
No disponible en combinación con LED). La prohibida 
extensión del termopar causaría una baja de tensión por 
la cual la bobina magnética no se podrá activar.

Evite fugas de la chispa de encendido a otras partes de 
la instalación que no sean la clavija de encendido en la llama 
piloto. Mantenga el cable de encendido lejos del revestimiento 
u otras partes metálicas. Si se usa un alargador de cable, 
asegúrese de que las conexiones estén adicionalmente 
aisladas con un anillo aislante de silicona.

Para el arranque automático a través del transmisor manual, 
el receptor y los controles del bloque de control de gas deben 
estar encendidos. El disco ovalado en el bloque de control de 
gas debe girarse hasta la posición ON. El interruptor I/0 debe 
estar en I. El cable de encendido debe estar conectado a la caja 
de recepción en el punto de conexión SPARK.

El transmisor manual contiene el sensor del termostato 
del sistema. El transmisor manual funciona mejor a 2 o 3 m del 
aparato. A pesar de que los aparatos se comunican mediante 
señales de radio de onda corta, es aconsejable quedarse dentro 
del “campo de visión” del aparato, en un lugar donde el usuario 
desea una temperatura agradable. No exponga el transmisor 
manual al sol ni lo deje en otros lugares calientes. El termostato 
mide la temperatura y ajusta la altura de la llama del aparato de 
gas en función de esta medición.

 ATENCIÓN 
4	 Los componentes sellados no se pueden modificar.
5	 Tiempo de espera de 5 minutos entre cada intento 

de inicio.
6	 Solo retire las pilas con la cinta roja debajo de las pilas, 

no con herramientas metálicas. En caso contrario puede 
dañar irreparablemente el mando electrónico.
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8	 ANLEITUNG FÜR MAXITROL GV60
 WARNUNG

1	 Stellen Sie sicher, dass der dem Gerät zugeführte 
Brennstoff sauber und frei von Staub und Feuchtigkeit ist.

2	 Es ist verboten, das Gerät ohne Scheibe(n) und/oder mit 
zerbrochener/n Scheibe(n) in Betrieb zu nehmen.

Vor dem Anschluss einer (neuen oder vorhandenen) Gaszu
leitung an die Hauptgasleitung am Gaszähler und an das 
Gasregelventil des Geräts muss diese mit sauberer und 
trockener Druckluft durchgeblasen werden. Durchtrennte 
Kupferleitungen und die Aluminiumleitung für den Zündbrenner 
müssen vor dem Anschluss entgratet und ebenfalls 
durchgeblasen werden.

Wärme, Feuchtigkeit und Staub sind Risikofaktoren 
für elektronische Einheiten.
Schützen Sie die elektronische (Gas-)Steuerung, bis alle Bau-, 
Verputz- und Malerarbeiten beendet sind. Sollten unerwartet 
noch weitere solche Arbeiten stattfinden müssen, dann ist die 
Elektronik gegen Eindringen von Staub und Feuchtigkeit zu 
schützen (zum Beispiel durch Abdecken mit einer Plastikfolie).

 WARNUNG
3	 Die Elektronik wird dauerhaft geschädigt, wenn sie 

Temperaturen über 60 °C ausgesetzt wird. Normale 
AA-Batterien können bei >54 °C platzen und durch 
Auslaufen darunter liegende elektronische Schaltungen 
beschädigen. Ihre maximale Lebensdauer haben 
Batterien bei <25 °C.

4	 Installieren Sie das Gasregelventil und den Empfänger 
nur so, wie sie ab Fabrik vormontiert wurden.

5	 Bedenken Sie, dass zu einem späteren Zeitpunkt 
möglicherweise Teile ausgetauscht oder Reparaturen 
durchgeführt werden müssen. Wird die Steuerung anders 
als von uns vorgeschrieben installiert, dann kann das 
diese Arbeiten erschweren.

Setzen Sie die Batterien erst ein, nachdem der Empfänger, 
das Gasregelventil und der Zündbrenner komplett verkabelt 
sind. Eine vorzeitige Verbindung mit der Stromquelle kann 
zu Schäden an der Elektronik führen. Bei der Ausführung 
mit LED-Modul dürfen keine Batterien eingesetzt werden. 
Verwenden Sie stattdessen das Netzteil, das bei dem 
LED-Modul mitgeliefert wird.

 ACHTUNG
1	 Bei Gebrauch des LED-Moduls dürfen keine Batterien im 

Empfänger platziert werden.

Stellen Sie sicher, dass das Zündkabel nicht in der Nähe des 
Antennenkabels verläuft und dass sich diese Kabel nicht 
kreuzen. Durch die hohe Spannung bei der Zündung könnte 
die empfindliche Empfängerschaltung der Antenne beschädigt 
werden. Dies könnte zur Folge haben, dass das Gerät nicht mehr 
korrekt oder überhaupt nicht mehr auf die Fernbedienung reagiert.

 ACHTUNG
2	 Ziehen Sie den Kontaktunterbrecher und die Thermo

elementverbindung am Gasregelventil nicht zu fest an.
3	 Handfest plus eine halbe Drehung mit dem 

Schraubenschlüssel genügt vollkommen. Bei zu 
festem Anziehen werden der Anschluss der darunter 
liegenden Magnetspule und die Isolation um den 
Aluminiumkontaktstift im Unterbrecher zerstört. 
Dies kann dazu führen, dass die Magnetspule die 
Gaszufuhr zum Zündbrenner nicht öffnet und das Gerät 
nicht funktioniert.

Verlängern Sie das im Lieferumfang enthaltene Thermoelement 
nur mit dem originalen Verlängerungsset. (Über Ihren Lieferanten 
erhältlich. Nicht in Kombination mit LED lieferbar.) Die unsach
gemäße Verlängerung des Thermoelements kann eine Span
nungsreduzierung zur Folge haben, die dazu führt, dass die 
Magnetspule nicht aktiviert wird.

Stellen Sie sicher, dass der Zündfunke nicht auf andere 
Teile des Geräts als den Zündstift überspringt und dass 
das Zündkabel nicht das Gehäuse oder andere metallische 
Komponenten berührt. Wenn Sie Kabelverlängerungen 
verwenden, isolieren Sie die Anschlüsse zusätzlich 
mit Silikonschlauch.

Für das automatische Starten mittels der Fernbedienung 
müssen der Empfänger und die Betätigungseinrichtungen 
am Gasregelventil eingeschaltet sein. Die ovale Scheibe am 
Gasregelbock muss auf ON positioniert sein. Der I/0-Schalter 
muss auf I stehen. Das Zündkabel muss im Empfangsmodul 
am Anschlusspunkt SPARK angeschlossen sein.

Die Fernbedienung enthält den Thermostatsensor des 
Systems und funktioniert am Besten aus 2–3 Metern Abstand 
vom Gerät. Obwohl die Kommunikation über Kurzwellen-
Funksignale erfolgt, wird empfohlen, die Fernbedienung 
„in Sichtweite“ des Gasgeräts an einem Ort aufzubewahren, 
an dem eine behagliche Temperatur erwünscht ist. Legen 
Sie die Fernbedienung nicht in direktes Sonnenlicht oder 
in die Nähe anderer Wärmequellen. Das Thermostat misst 
die Umgebungstemperatur und regelt die Flammenhöhe 
im Gasgerät entsprechend.

 ACHTUNG
4	 Versiegelte Bauteile dürfen nicht modifiziert werden, 

sonst erlischt die Garantie.
5	 Zwischen einzelnen Startversuchen ist eine Wartezeit 

von 5 Minuten einzuhalten.
6	 Entfernen Sie die Batterien nicht mit metallischen 

Werkzeugen. Durch Metallwerkzeug zur Entnahme 
der Batterien zu verwenden, könnte die elektronische 
Steuerung beschädigt werden.
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8	 INSTRUCTIONS FOR MAXITROL GV60
 WARNING

1	 Ensure the fuel supplied to the appliance is clean and free 
from particles and moisture.

2	 The appliance must not be turned on if the glass panel(s) 
is not present and/or is broken.

Before a gas supply pipe (new or existing) is connected to 
the main gas pipe at the gas meter and to the gas valve of 
the appliance, clean and dry compressed air needs to have 
been blown through it. Copper and aluminium pilot flame pipes 
that have been cut must be deburred and blown clean before 
they are connected.

Heat, moisture and dust are a threat to all 
electronic components
Protect the electronic gas control until all construction, 
plastering and paintwork has been completed. If you cannot 
avoid this work, then protect the control against dirt and 
moisture penetration by covering it with plastic film for instance.

 WARNING
3	 Electronic components become permanently faulty 

when they are exposed to temperatures higher than 60°C. 
Normal AA batteries will crack open at temperatures 
>54°C and the battery contents will damage the 
electronic switches below. Batteries have the longest life 
span at <25°C.

4	 Only install the gas valve and receiver as pre-installed at 
the factory.

5	 Remember that components may have to be replaced 
or that repairs may have to be performed at a later 
date. This may prove to be more difficult if the control 
is installed in a different way to how we have described 
in instructions.

Only insert the batteries after the receiver, gas valve and 
pilot flame have been wired.  
Premature connection to the power source can damage 
the electronics. In the version with the LED module, inserting 
the batteries is not permitted. Use the mains adapter supplied 
with the LED module.

 NOTE
1	 Batteries must not be fitted in the receiver when using 

the power adapter.

Ensure the ignition cable is not near the antenna wire and 
that they do not cross each other. 
The high voltage released during ignition may damage 
the sensitive receiver circuit of the antenna. This could mean 
the appliance becomes less responsive or totally unresponsive 
to commands from the handset.

 NOTE
2	 Do not tighten the contact breaker and the thermocouple 

connection too tightly on the gas valve. 
3	 It is sufficient to tighten by hand and add a half a turn 

with an open-end spanner. Tightening too much will 
break the connection to the magnetic coil below and/or 
the insulation around the aluminium contact pin in the 
contact breaker. This may cause the magnetic coil to not 
open the gas supply to the pilot flame and prevent the 
appliance from functioning.

Extend the supplied thermocouple with just the original 
extension. (Available from your supplier) Unauthorized 
extension of the thermocouple has the effect of stress 
reduction, thereby the magnetic coil can not be activated.

Prevent leakage of ignition spark to parts of the installation 
other than the ignition rod on the pilot flame. Ensure the 
ignition cable is not in contact with the body or other metal 
parts. If a cable extension is used, ensure the connections 
have additional silicone insulation.

The receiver and the control units on the gas valve should 
be switched on to ensure automatic start-up via the remote 
control. The oval disc on the gas valve should be turned to 
the ON position. The I/0 switch should be set to I. The ignition 
cable should be connected to the SPARK connection point on 
the receiver.

The system’s thermostat sensor is located inside the 
remote control. The remote control operates best at a 
distance of 2 or 3 metres away from the appliance. Although 
communication occurs via shortwave radio signals, it is 
recommended that you place the remote control in the line of 
sight of the gas appliance, in a place where the user wishes 
to experience a pleasant temperature. Do not place the 
manual transmitter in direct sunlight or other warm locations. 
The thermostat measures the temperature and, accordingly, 
regulates the flame size of the gas appliance.

 NOTE
4	 Sealed parts must not be adjusted, to do so would void 

the warranty.
5	 A waiting time of 5 minutes between each start attempt 

must be observed.
6	 Remove batteries not with a metal tool. Removing 

batteries with a metal object can permanently damage 
the electronic control.
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8	 INSTRUKTIONER TIL MAXITROL GV60
 ADVARSEL

1	 Sørg for, at brændstoftilførslen til pejsen er ren og fri for 
partikler og fugt.

2	 Gaspejsen må ikke tændes, hvis glasset ikke er monteret 
og/eller er brudt.

Før et gasforsyningsrør (nyt eller eksisterende) er forbundet 
til hovedgasrøret ved gasmåleren og til gasstyringsblokken på 
pejsen, skal der blæses en ren og tør trykluft igennem. Kobber- 
og aluminiumrør til tændblus, der er blevet skåret, skal være 
afgratet og blæst rene, før de tilsluttes.

Varme, fugt og støv er en trussel for alle 
elektroniske komponenter
Beskyt den elektroniske gasstyring, indtil alle konstruktioner, 
pudsning og maling er gennemført. Hvis du ikke kan undgå 
dette arbejde, skal du beskytte gasstyringen mod snavs og 
fugtindtrængning ved at dække den med f.eks. plastfolie.

 ADVARSEL
3	 Elektroniske komponenter bliver permanent defekte, når 

de udsættes for temperaturer højere end 60 °C. Normale 
AA-batterier vil revne ved temperaturer på > 54 °C, 
og batteriernes indhold vil beskadige de elektroniske 
kontakter nedenfor. Batterier har den længste levetid ved 
< 25 °C. 

4	 Installer kun gasreguleringsblokken og modtageren, 
som er forudinstalleret på fabrikken.

5	 Husk, at på et senere tidspunkt kan det være nødvendigt 
at udskifte komponenter udføre reparationer. Dette kan 
vise sig at være sværere, hvis gasstyringen er installeret 
på en anden måde, som vi har beskrevet i instruktioner.

Indsæt kun batterierne efter at modtageren, gasregulerings
blokken og tændblusset er blevet tilsluttet.  
For tidlig tilslutning til strømkilden kan beskadige elektronikken. 
For tidlig tilslutning til strømkilden kan beskadige elektronikken. 
Der må ikke sættes batterier i LED-modulet (ekstraudstyr). 
Brug den medfølgende strømadapter til LED-modulet.

 BEMÆRK
1	 Der må ikke sættes batterier i modtageren ved brug af  

LED-modulet.

Sørg for, at tændingskabel ikke er tæt på antennetråden, 
og at de ikke krydser hinanden. 
Den højspænding, der frigives under tændingen, kan beskadige 
antennens følsomme modtagerkredsløb. Dette kan føre til, 
at pejsen reagerer dårligere eller ikke svarer kommandoer fra 
håndsættet.

 BEMÆRK
2	 Stram ikke afbryderen og termoelementforbindelsen for 

meget på gasreguleringsblokken. 
3	 Det er tilstrækkeligt at spænde med hånden og dreje en 

halv omgang med en skruenøgle. Overdreven spænding 
vil ødelægge forbindelsen til magnetspolen under 
og/eller isoleringen omkring aluminiumskontaktstiftet 
i afbryderen. Dette kan medføre, at magnetspolen ikke 
åbner gasforsyningen til tændblusset og forhindrer 
pejsen i at fungere.

Der må kun anvendes det originale forlængersæt til at forlænge 
det medfølgende termoelement (fås hos leverandøren; kan ikke 
leveres med LED). Ved forlængelse af termoelementet ud over 
dens grænse kan det resultere i lavere spænding. Dette kan 
eventuelt hindre, at magnetspolen aktiveres.

Gør alt for at forhindre lækage af tændingsgnist på dele 
af installationen bortset fra tændstangen på tændblusset. 
Sørg for, at tændingskabel ikke er i kontakt med pejsens front 
eller andre metaldele. Hvis der anvendes en kabelforlænger, 
skal du sørge for, at tilslutningerne har ekstra silikoneisolering.

Modtageren og styreenhederne på gasbetjeningsblokken 
skal tændes for at sikre automatisk opstart via den manuelle 
sender. Den ovale skive på gasreguleringsblokken skal drejes 
til ON-positionen. I/0-kontakten skal være indstillet til I. 
Tændingskablet skal tilsluttes til SPARK-tilslutningspunktet 
på modtagerboksen.

Systemets termostatføler er placeret inde i den manuelle 
sender. Den manuelle sender fungerer bedst i en afstand på 
2 eller 3 meter væk fra enheden. Selv om kommunikation sker 
via kortbølgesignaler, anbefales det at placere den håndholdte 
sender i gaspejsens synsfelt på et sted, hvor brugeren ønsker at 
opleve en behagelig temperatur. Placer ikke den manuelle sen-
der i direkte sollys eller andre varme steder. Termostaten måler 
temperaturen og regulerer derefter pejsens flammestørrelse.

 BEMÆRK
4	 Forseglede dele må ikke justeres. Hvis du gør det, dækker 

garantien ikke.
5	 En ventetid på 5 minutter mellem hvert startforsøg 

skal overholdes.
6	 Tag batterierne ud (uden brug af metalgenstande). 

Batterierne må ikke tages ud med metalgenstande, 
da elektronikken kan blive permanent beskadiget.
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8	 ISTRUZIONI PER SISTEMA DI CONTROLLO MAXITROL GV60
 AVVERTENZA

1	 Assicurarsi che il combustibile con cui si alimenta l’unità 
sia pulito e non presenti particelle e umidità.

2	 È vietato avviare l’unità se il/i vetro/i non sono presenti o 
sono rotti! 

Prima di collegare un tubo di alimentazione del gas (nuovo o 
esistente) alla condotta principale del gas, al contatore del gas e 
al blocco di controllo dell’unità, lo si dovrebbe pulire soffiandoci 
aria compressa asciutta e pulita. Tubi di rame tagliati e tubi pilota 
in alluminio devono essere spazzolati e puliti con aria compressa 
prima di essere allacciati. Il filtro anti-polvere sull’attacco al blocco 
di controllo del gas filtrerà dal sistema esclusivamente lo sporco 
grossolano. Le particelle più sottili saranno comunque in grado di 
raggiungere l’interno e potrebbero danneggiare e/o influire negati-
vamente sulla regolazione nel blocco di controllo del gas.

Il calore, l’umidità e la polvere costituiscono una minaccia 
per qualsiasi componente elettronico
Proteggere il controllo elettronico del gas fino a quando non sa-
ranno state ultimate tutte le attività di costruzione, intonacatura e 
tinteggiatura. Nel caso in cui non si possano evitare queste opere, 
proteggere il controllo dallo sporco e dall’umidità, utilizzando, 
ad esempio, una pellicola di plastica.

 AVVERTENZA
3	 Se esposti a temperature superiori a 60°, i componenti 

elettronici si guasteranno permanentemente. A 
temperature superiori a 54° le normali batterie AA si 
romperanno aprendosi e il contenuto della batteria 
danneggerà gli interruttori elettronici situati sotto. Le 
batterie durano più a lungo a <25°C. A >50°C il ciclo di 
vita è di circa 23 settimane.

4	 Installare il blocco di controllo del gas e il ricevitore 
esclusivamente come preinstallati in fabbrica.

5	 Ricordarsi che i componenti potrebbero dover essere 
sostituiti o che successivamente potrebbero rendersi 
necessarie delle riparazioni. Queste operazioni potrebbero 
risultare più complesse nel caso in cui il controllo sia 
installato utilizzando un metodo diverso da quello indicato 
nelle presenti istruzioni.

Inserire le batterie esclusivamente dopo aver completato il 
cablaggio del ricevitore, del blocco di controllo del gas e del grup-
po pilota. Un collegamento prematuro alla sorgente di alimenta-
zione può danneggiare la CPU di controllo (processore centrale).
Con il modulo LED opzionale non è consentito inserire le batterie. 
Utilizzare l’adattatore di corrente fornito con il modulo LED.

 AVVISO
1	 Quando si utilizza il modulo LED non è possibile inserire 

batterie nel ricevitore.

Accertarsi che il cavo di accensione non sia vicino al filo 
dell’antenna e che non si incrocino. L’alta tensione prodotta 
all’accensione può danneggiare la sensibilità del circuito del 
ricevitore. Conseguentemente l’unità potrebbe diventare meno 
sensibile o per nulla sensibile al telecomando.

 AVVISO
2	 Non stringere eccessivamente l’interruttore di contatto e 

il collegamento alla termocoppia sul blocco di controllo 
del gas o fra di loro.

3	 È sufficiente stringerlo manualmente e aggiungere 
un mezzo giro con una chiave inglese. Stringendo 
eccessivamente si danneggerà il collegamento alla 
bobina magnetica sottostante e/o all’isolamento 
attorno al perno di contatto in alluminio nell’interruttore 
di contatto. La bobina magnetica potrebbe quindi non 
aprire l’alimentazione del gas al pilota e l’unità potrebbe 
non funzionare.

Per estendere la termocoppia fornita in dotazione, utilizzare 
esclusivamente la prolunga originale. (Disponibile presso il for-
nitore. Non disponibile con LED.) L’estensione della termocop-
pia oltre il limite comporta una riduzione della tensione. Il che, 
a sua volta, può impedire l'attivazione della bobina magnetica.

Evitare che la scintilla di accensione si propaghi ad altri 
componenti dell’impianto diversi dall’elettrodo di accensione 
vicino alla fiamma pilota. Accertarsi che il cavo di accensione 
non sia a contatto con il corpo o con altri componenti metallici. 
In caso di utilizzo di una prolunga, accertarsi che gli attacchi 
abbiano un ulteriore isolamento in silicone.

Per l’avvio automatico dal trasmettitore, il ricevitore e i comandi 
del blocco controllo del gas devono essere accesi. Il disco ovale 
sul blocco di controllo del gas dovrebbe essere nella posizione ON. 
L’interruttore I/0 deve essere impostato su I. Il cavo di accensione 
deve essere collegato alla scatola del ricevitore sulla porta SPARK.

Il trasmettitore contiene il sensore del termostato del sistema
e funziona al meglio a una distanza di 2/3 metri dall’unità. 
Sebbene la comunicazione avvenga per mezzo di segnali radio 
a onde corte, si consiglia di tenere il trasmettitore in un punto 
“visibile” sul prodotto, in cui si desideri avere una temperatura 
piacevole. Il telecomando non va tenuto alla luce diretta del sole 
o in altri punti caldi. Il termostato misura la temperatura e regola 
a seconda di questa le dimensioni della fiamma.

 AVVISO
4	 Non è possibile modificare i componenti sigillati, ciò fa 

decadere la garanzia.
5	 Attendere 5 minuti prima di ogni nuovo avvio.
6	 Rimuovere le batterie esclusivamente con il nastro rosso 

sotto, non con strumenti metallici. Utilizzare un oggetto 
metallico per rimuovere le batterie può danneggiare 
permanentemente i controlli elettronici.
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9	 GASTECHNISCHE GEGEVENS
Type aanduiding(en)
Toesteltype
Concentrisch afvoersysteem
Gastype
Land

Categorie

Primaire lucht per brander L=1xØ5 
M=1xØ5 
R=1xØ5 

Hoofd=1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Hoofd=1xØ5

Symbool
Voordruk
Branderdruk - hoogstand
Branderdruk - laagstand
Boring inspuiter L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Hoofd=1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Hoofd=1,9

Inspuiter waakvlam
Boring laagstand Verstelbaar Verstelbaar
Belasting Hs
Belasting Hi
Gasverbruik
Gasverbruik
Nom. vermogen - hoogstand
Nom. vermogen - laagstand
NOx-klassen
NOx (GVC) input

5 Pa min. druk in rookgasafvoersysteem. Voorwaarden EN 613
Rookgastemperatuur
Luchtinlaattemperatuur
CO2

Massastroom

Rendement (NCV)
Bij nominale warmteafgifte
Bij minimale warmteafgifte
Seizoensgebonden energie efficiëntie voor 
ruimte verwarming

Aanvullend elektriciteitsverbruik (optie)
Nominaal
minimaal
Stand-by

Energie efficientie ***
Energie efficiëntie index
Energie label Etiket

Type warmte afgifte/sturing kamertemperatuur
Indirecte warmte functionaliteit Nee
Eentraps warmteafgifte, geen sturing op kamertemperatuur Nee
2 of meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van de kamer temperatuur Nee
Met mechanische sturing kamertemperatuur door thermostaat Nee
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur Nee
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaar Nee
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar Ja

Andere sturingsopties
Sturing kamertemperatuur met aanwezigheidsdetectie* Ja
Sturing kamertemperatuur met open raam detectie* Ja
Optie van regeling op afstand* Ja
Adaptieve regeling van de start Nee
Beperking van werkingstijd Nee
Zwartebolsensor Nee
Zelflerende functie Nee
Regelnauwkeurigheid Nee
* i.c.m. domotica 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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9	 DONNÉES GAZIÈRES TECHNIQUES
Indication(s) type
Type d’appareil                                                                  
Système d’évacuation de gaz de combustion concentrique
Type de gaz
Pays NL

Catégorie

Air primaire par brûleur mm L=1xØ5 
M=1xØ5 
R=1xØ5 

Tête=1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Tête=1xØ5

Symbole 
Pression préliminaire
Pression du brûleur - position supérieure
Pression du brûleur - position inférieure
Perçage injecteur L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Tête=1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Tête=1,9

Injecteur veilleuse
Perçage position inférieure Réglable Réglable
Charge Hs
Charge  Hi
Consommation de gaz
Consommation de gaz
Puissance nom. - position supérieure
Puissance nom. - position inférieure
Classes NOx
NOx Hs

Pression min. 5 Pa dans le système d’évacuation de gaz de combustion. Conditions
Température gaz de combustion
Température prise d’air
CO2

Débit massique

Rendement (valeur calorique inférieure)
À débit thermique nominal
À débit thermique minimal
Efficacité énergétique saisonnière 
pour le chauffage de pièce

Consommation complémentaire d’électricité (option)
Nominale
Minimale
En veille

Efficacité énergétique  ***
Index d’efficacité énergétique
Label énergétique Étiquette

Type d’émission de chaleur / réglage température ambiance
Fonctionnalité chaleur indirecte Non
Débit thermique à un étage, pas de réglage à température ambiante Non
2 ou plus d’étages à réglage manuel, pas de réglage de la température ambiante Non
Avec réglage mécanique de la température ambiante par thermostat Non
Avec réglage électronique de la température ambiante Non
Avec réglage électronique de la température ambiante plus programmateur horaire journalier Non
Avec réglage électronique de la température ambiante plus programmateur horaire hebdomadaire Oui

Autres options de réglage
Réglage température ambiante avec détection de présence* Oui
Réglage température ambiante avec détection de fenêtre ouverte* Oui
Option de réglage à distance* Oui
Réglage adaptable du démarrage Non
Limitation du temps de fonctionnement Non
Capteur à globe noir Non
Fonction d’autoapprentissage Non
Précision du réglage Non
*en combinaison avec la domotique 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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10	 DATOS TÉCNICOS DEL GAS
Tipo de indicación
Tipo de aparato
Sistema de evacuación de gases equilibrado
Tipo de gas
País

Categoría

Aire primario por quemador L=1xØ5 M=1xØ5 
R=1xØ5 
Principal 
=1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Principal =1xØ5

Símbolo
Presión de suministro
Presión del quemador - Posición alta
Presión del quemador - Posición baja
Orificio del inyector L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Principal =1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Principal =1,9

Piloto de inyector defectuoso
Orificio de posición baja Ajustable Ajustable
Carga Hs
Carga Hi
Consumo de gas
Consumo de gas
Potencia nominal - Posición alta
Potencia nominal - Posición baja
Clases de NOx
NOx Hs

Presión mín de 5 Pa en el sistema de conductos
Temperatura de gases de combustión
Temperatura del aire de entrada
CO2

Flujo de masa

Rendimiento (PCI)
Para la salida nominal de calor
Para la salida mínima de calor
Eficiencia energética estacional para 
calentar el espacio

Consumo adicional de electricidad (opcional)
Nominal
Mínimo
En espera

Eficiencia energética  ***
Índice de eficiencia energética
Etiqueta energética Etiqueta

Tipo de salida de calor/control de la temperatura del sitio
Funcionalidad del calor indirecto No
Salida de calor de un solo paso, sin control de temperatura ambiente No
2 o más etapas - ajustables manualmente, sin control de temperatura ambiente No
Con control mecánico de temperatura ambiente por termostato No
Con control electrónico de temperatura ambiente No
Con control electrónico de temperatura ambiente más interruptor diurno No
Con control electrónico de temperatura ambiente más interruptor semanal Sí

Otras opciones de control
Control de temperatura ambiente con detección de presencia* Sí
Control de temperatura ambiente con detección de ventana abierta* Sí
Opción de mando a distancia* Sí
Control de inicio adaptable No
Tiempo de funcionamiento limitado No
Sensor de bola negra No
Función de autoaprendizaje No
Precisión del control Np

* Junto con la automatización del hogar 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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9	 GASTECHNISCHE DATEN
Modellkennung(en)
Gerätetyp
Luftzufuhr- und Abgassystem
Gastyp
Land

Kategorie

Primärluft pro Brenner mm L=1xØ5 
M=1xØ5 
R=1xØ5 

Haupt=1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Haupt=1xØ5

Symbol
Anschlussdruck
Brennerdruck – Volllast
Brennerdruck – Teillast
Injektorbohrung L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Haupt=1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Haupt=1,9

Zündbrenner-Injektor
Bohrung Teillast Verstellbar Verstellbar
Belastung (Hs)
Belastung (Hi)
Gasverbrauch
Gasverbrauch
Nennleistung – Volllast
Nennleistung – Teillast
NOx-Klassen
NOx Hs

5 Pa mindestens notwendiger Druck im Abgassystem
Rauchgastemperatur
Lufteintrittstemperatur
CO2

Massenstrom

Wirkungsgrad (unterer Heizwert)
Bei Nennwärmeleistung
Bei Mindestnennwärmeleistung
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad

Hilfsstromverbrauch (optional)
Nennwert
Minimal
Standby

Energieeffizienz ***
Energieeffizienzindex
Energielabel Etikett

Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle
Indirekte Heizfunktion Nein
Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle Nein
Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle Nein
Raumtemperaturkontrolle mittels eines mechanischen Thermostats Nein
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle Nein
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung Nein
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung Ja

Sonstige Regelungsoptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung* Ja
Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster* Ja
Fernbedienungsoption* Ja
Adaptive Startregelung Nein
Begrenzung der Betriebszeit Nein
Schwarzkugelsensor Nein
Selbstlernfunktion Nein
Regelungsgenauigkeit Nein

* In Kombination mit Haustechnik 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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Type of indication(s)
Appliance type
Balanced flue system
Gas type
Country

Category

Primary air per burner L=1xØ5 
M=1xØ5 
R=1xØ5 

Main=1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Main=1xØ5

Symbol
Supply pressure
Burner pressure - high position
Burner pressure - low position

Injector orifice
L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Main=1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Main=1,9

Pilot flame injector
Low position orifice Adjustable Adjustable
Load Hs
Load Hi
Gas consumption
Gas consumption
Nominal power - high position
Nominal power - low position
NOx classes
NOx Hs

5 Pa min pressure in Flue system. conditions EN 613
Flue gas Temp
Air InTemp
CO2

Mass flow

Rendement (NCV)
For nominal heat output
For minimal heat output
Seasonal energy efficiency for 
space heating 

Additional electricity consumption (option)
Nominal
Minimal
Stand-by

Energy efficiency ***
Energy efficiency index
Energy label Etiket

Type of heat output/room temperature control
Indirect heat functionality No
Single stage heat output, no room temperature control No
2 or more manually-adjustable stages, no control of the room temperature No
With mechanical control of room temperature by thermostat No
With electronic control of room temperature No
With electronic control of room temperature plus day-time switch No
With electronic control of room temperature plus week-time switch Yes

Other control options
Control of room temperature with presence detection* Yes
Control of room temperature with open window detection* Yes
Distance control options* Yes
Adaptive start control No
Working time limitation No
Black bulb sensor No
Self-learning functionality No
Control accuracy No

* in combination with home automation 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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9	 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR GAS
Type af indikation(er)
Apparattype
Koncentrisk aftrækssystem
Gastype
Land

Kategori

Primærluft pr. brænder L=1xØ5 
M=1xØ5 
R=1xØ5 

Hoved=1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Hoved=1xØ5

Symbol
Tilførselstryk 25 20 20 20⇆25 20
Brændertryk – højest 22,2 17,65 17,65 17,65⇆22,2 17,66
Brændertryk – lavest 12,2 9,84 9,84 9,84⇆12,2 9,74
Dyseåbning L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Hoved=1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Hoved=1,9

Tændblusdyse 272 272
Åbning til lavest stilling Justerbar Justerbar
Belastning Hs 13,60 14,44 14,44 14,44⇆13,60 11,54
Belastning Hi 12,26 13,00 13,00 13⇆12,26 10,39
Gasforbrug 1,475 1,376 1,376 1,376 1,279
Gasforbrug 0,020 0,019 0,019 0,019 0,019
Nominel effekt – højest 9,69 10,45 10,45 10,45 8,08
Nominel effekt – lavest 3,79 4,14 4,14 4,14 3,26
NOx-klasser 5 5 5 5 5
NOx Hs 48,7 46,45 46,45 46,45 53,2

5 Pa min. tryk i aftrækssystem
Røggastemp.
Luft ind-temp.
CO2

Masseflow

Effektivitet (nedre brændværdi)
For nominel varmeafgivelse
For minimal varmeafgivelse
Årstidsbaseret energieffektivitet til 
rumopvarmning

Yderligere elforbrug (ekstraudstyr)
Nominelt
Minimalt
Standby

Energieffektivitet ***
Indeks for energieffektivitet
Energimærkning Mærke

Type af varmeafgivelse/styring af rumtemperatur
Indirekte varmefunktionalitet No
1-trins varmeafgivelse, ingen styring af rumtemperatur No
2 eller flere manuelt indstillelige trin, ingen styring af rumtemperatur No
Med mekanisk styring af rumtemperatur via termostat No
Med elektronisk styring af rumtemperatur No
Med elektronisk styring af rumtemperatur plus koblingsur-dag No
Med elektronisk styring af rumtemperatur plus koblingsur-uge Yes

Andre styringsmuligheder
Styring af rumtemperatur med personregistrering* Yes
Styring af rumtemperatur med registrering af åbne vinduer* Yes
Fjernstyringsudstyr* Yes
Justerbar startstyring No
Begrænset driftstid No
Sortkuglesensor No
Selvlærende funktion No
Styringsnøjagtighed No
* I kombination med hjemmeautomatisering 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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9	 DATI TECNICI DEL GAS
Tipo di indicazione/i
Tipo di apparecchio
Sistema a flusso bil anciato
Tipo di gas
Nazione

Categoria

Aria primaria per bruciatore L=1xØ5 M=1xØ5 
R=1xØ5 

Principale = 
1xØ4,5

L=1xØ6 M=1xØ6 R=1xØ6 Principale=1xØ5

Simbolo

Pnom Pressione di alimentazione
Pressione bruciatore - posizione alta
Pressione bruciatore - posizione bassa
Ugello dell’iniettore L=1,25 M=1,25 

R=1,25  
Principale=1,9

L=1,25 M=1,25 R=1,25 Principale=1,9

Iniettore fiamma pilota 272 272
Ugello posizione bassa Regolabile Regolabile
Portata Hs
Portata Hi
Consumo di gas
Consumo di gas
Potenza nominale - posizione alta
Potenza nominale - posizione bassa
Classi NOx
NOx Hs

Pressione minima nel sistema di scarico fumi: 5 Pa
Temp gas combusti
Temp aria ingresso
CO2

Flusso di massa

Rendimento (PCI)
Per resa termica nominale
Per potenza termica minima
Efficienza energetica stagionale per il 
riscaldamento degli ambienti

Consumo elettrico aggiuntivo (opzionale)
Nominale
Minima
Stand-by

Energy efficiency ***
Indice di efficienza energetica
Etichetta energetica Etichetta

Tipo di resa termica/controllo temperatura ambiente
Funzionalità termica indiretta No
Potenza termica a fase unica, nessun controllo della temperatura ambiente No
2 o più fasi, regolabili manualmente, nessun controllo della temperatura ambiente No
Con controllo meccanico della temperatura ambiente mediante termostato No
Con controllo elettronico della temperatura ambiente No
Con controllo elettronico della temperatura ambiente più interruttore giornaliero No
Con controllo elettronico della temperatura ambiente più interruttore settimanale Sì

Altre opzioni di controllo
Controllo della temperatura ambiente con rilevamento presenza* Sì
Controllo della temperatura ambiente con rilevamento finestra aperta* Sì
Opzione controllo a distanza* Sì
Controllo di avviamento adattabile No
Durata operativa limitata No
Sensore a sfera nera No
Funzione di autoapprendimento No
Precisione di controllo No
* Integrazione con la domotica 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
C11  C31  C91

Holetherm CC 130 - 200
G25.3 G20 G20 G20⇆G25 G20/G25

NL AT/CH/CZ/DK/EE/ES/
FI/GB/GR/HR/HU/IE/IT/
LT/LV/NO/PT/RO/SE/SI/

SK/TR

DE/PL/RO BE/FR DE

I2EK I2H I2E I2E+ I2ELL
I2(43,46-45,3 

MJ/m3)
mm

Pnom mbar 25 20 20 20⇆25 20
Pb-High mbar 22,2 17,65 17,65 17,65⇆22,2 17,66
Pb-low mbar 12,2 9,84 9,84 9,84⇆12,2 9,74

Ø mm

CODE 272 272
mm

Qn kW 13,60 14,44 14,44 14,44⇆13,60 11,54
Qn kW 12,26 13,00 13,00 13⇆12,26 10,39
Vmax m³/h 1,475 1,376 1,376 1,376 1,279
Vpilot m³/h 0,020 0,019 0,019 0,019 0,019
Pnom Hi kW 9,69 10,45 10,45 10,45 8,08
Pmin Hi kW 3,79 4,14 4,14 4,14 3,26

Hi 5 5 5 5 5
mg/kWh 48,7 46,45 46,45 46,45 53,2

Tout C° 289,1 293,4 270,9
Tin C° 38,1 39,8 38,9

% 5 5,8 4,5
m• gr/sec 7,74 7,28 5,62

ηth.nom % 79,07 80,39 80,39 80,39 77,72
ηth.min % 71,47 71,57 71,57 71,57 69,86
ηs % 76,55 77,82 77,82 77,82 75,20

elmax kWh 0,072
elmin kWh 0,0003
elsb kWh 0,0003

EEI 77 78 78 78 75
D C C C D
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Type aanduiding(en)
Toesteltype
Concentrisch rookgasafvoersysteem
Gastype

Aanpassen bij gebruik
Land

Categorie

Als de branderdruk 
50 mbar is, stel dan 
de branderdruk af

Symbool Primaire lucht per brander L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Hoofd=3xØ11
Voordruk
Branderdruk - hoogstand
Branderdruk - laagstand
Boring inspuiter L=0,75 M=0,75 R=0,75 Hoofd=1,45
Inspuiter waakvlam
Boring laagstand Verstelbaar
Belasting Hs
Belasting Hi
Gasverbruik
Gasverbruik
Gasverbruik
Nom. vermogen - hoogstand
Nom. vermogen - laagstand
NOx-klassen
NOx (GVC) input

5 Pa min. druk in rookgasafvoersysteem. Voorwaarden EN 613
Rookgastemperatuur
Luchtinlaattemperatuur
CO2

Massastroom

Rendement (NCV)
Bij nominale warmteafgifte
Bij minimale warmteafgifte
Seizoensgebonden energie efficiëntie 
voor ruimte verwarming

Aanvullend elektriciteitsverbruik (optie)
Nominaal
minimaal
Stand-by

Energie efficientie ***
Energie efficiëntie index
Energie label Etiket

Type warmte afgifte/sturing kamertemperatuur
Indirecte warmte functionaliteit Nee
Eentraps warmteafgifte, geen sturing op kamertemperatuur Nee
2 of meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van de kamer temperatuur Nee
Met mechanische sturing kamertemperatuur door thermostaat Nee
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur Nee
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaar Nee
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar Ja

Andere sturingsopties
Sturing kamertemperatuur met aanwezigheidsdetectie* Ja
Sturing kamertemperatuur met open raam detectie* Ja
Optie van regeling op afstand* Ja
Adaptieve regeling van de start Nee
Beperking van werkingstijd Nee
Zwartebolsensor Nee
Zelflerende functie Nee
Regelnauwkeurigheid Nee
* i.c.m. domotica 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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Indication(s) type
Type d’appareil
Système d’évacuation de gaz de combustion concentrique
Type de gaz

Modifier en cas d’utilisation
Pays

Catégorie

Si la pression du brûleur affiche 50 
mbar, régler la pression du brûleur 

au niveau supérieur et inférieur

Symbole Air primaire par brûleur L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Tête=3xØ11
Pression préliminaire
Pression du brûleur - position supérieure
Pression du brûleur - position inférieure
Perçage injecteur L=0,75 M=0,75 R=0,75 Tête=1,45
Injecteur veilleuse
Perçage position inférieure Réglable
Charge Hs
Charge Hi
Consommation de gaz
Consommation de gaz
Consommation de gaz
Puissance nom. - position supérieure
Puissance nom. - position inférieure
Classes NOx
NOx Hs 48,66 48,66 48,66

Pression min. 5 Pa dans le système d’évacuation de gaz de combustion. Conditions
Température gaz de combustion
Température prise d’air
CO2

Débit massique

Rendement (valeur calorique inférieure)
À débit thermique nominal
À débit thermique minimal
Efficacité énergétique saisonnière pour le 
chauffage de pièce

Consommation complémentaire d’électricité (option)
Nominale
Minimale
En veille

Efficacité énergétique ***
Index d’efficacité énergétique
Label énergétique Étiquette

Type d’émission de chaleur / réglage température ambiance
Fonctionnalité chaleur indirecte Non
Débit thermique à un étage, pas de réglage à température ambiante Non
2 ou plus d’étages à réglage manuel, pas de réglage de la température ambiante Non
Avec réglage mécanique de la température ambiante par thermostat Non
Avec réglage électronique de la température ambiante Non
Avec réglage électronique de la température ambiante plus programmateur horaire journalier Non
Avec réglage électronique de la température ambiante plus programmateur horaire hebdomadaire Oui

Autres options de réglage
Réglage température ambiante avec détection de présence* Oui
Réglage température ambiante avec détection de fenêtre ouverte* Oui
Option de réglage à distance* Oui
Réglage adaptable du démarrage Non
Limitation du temps de fonctionnement Non
Capteur à globe noir Non
Fonction d’autoapprentissage Non
Précision du réglage Non
* en combinaison avec la domotique 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186

Instrucciones de instalación 24 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tipo de indicación
Tipo de aparato
Sistema de evacuación de gases equilibrado
Tipo de gas

Ajustar durante el uso
País

Categoría

Si la presión del quemador es de 50 
mbar, ajuste hacia arriba y hacia abajo 

la presión del quemador

Símbolo Aire primario por quemador L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Principal =3xØ11
Presión de suministro
Presión del quemador - Posición alta
Presión del quemador - Posición baja
Orificio del inyector L=0,75 M=0,75 R=0,75 Principal =1,45
Piloto de inyector defectuoso
Orificio de posición baja Ajustable
Carga Hs
Carga Hi
Consumo de gas
Consumo de gas
Consumo de gas
Potencia nominal - Posición alta
Potencia nominal - Posición baja
Clases de NOx
NOx Hs

Presión mín de 5 Pa en el sistema de conductos. 
Temperatura de gases de combustión
Temperatura del aire de entrada
CO2

Flujo de masa

Rendimiento (PCI)
Para la salida nominal de calor
Para la salida mínima de calor
Eficiencia energética estacional para calentar 
el espacio

Consumo adicional de electricidad (opcional)
Nominal
Mínimo
En espera

Eficiencia energética  ***
Índice de eficiencia energética
Etiqueta energética Etiqueta

Tipo de salida de calor/control de la temperatura del sitio
Funcionalidad del calor indirecto No
Salida de calor de un solo paso, sin control de temperatura ambiente No
2 o más etapas - ajustables manualmente, sin control de temperatura ambiente No
Con control mecánico de temperatura ambiente por termostato No
Con control electrónico de temperatura ambiente No
Con control electrónico de temperatura ambiente más interruptor diurno No
Con control electrónico de temperatura ambiente más interruptor semanal Sí

Otras opciones de control
Control de temperatura ambiente con detección de presencia* Sí
Control de temperatura ambiente con detección de ventana abierta* Sí
Opción de mando a distancia* Sí
Control de inicio adaptable No
Tiempo de funcionamiento limitado No
Sensor de bola negra No
Función de autoaprendizaje No
Precisión del control No
* Junto con la automatización del hogar 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186

Installationsanleitung 24 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Modellkennung(en)
Gerätetyp
Luftzufuhr- und Abgassystem
Gastyp

Bei Verwendung anpassen
Land

Kategorie

Wenn der Brennerdruck 50 
mbar beträgt, Brennerdruck für 
Volllast und Teillast einstellen

Symbol Primärluft pro Brenner L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Haupt=3xØ11
Anschlussdruck
Brennerdruck – Volllast
Brennerdruck – Teillast
Injektorbohrung L=0,75 M=0,75 R=0,75 Haupt=1,45
Zündbrenner-Injektor
Bohrung Teillast Verstellbar
Belastung (Hs)
Belastung (Hi)
Gasverbrauch
Gasverbrauch
Gasverbrauch
Nennleistung – Volllast
Nennleistung – Teillast
NOx-Klassen
NOx Hs

5 Pa mindestens notwendiger Druck im Abgassystem
Rauchgastemperatur
Lufteintrittstemperatur
CO2

Massenstrom

Wirkungsgrad (unterer Heizwert)
Bei Nennwärmeleistung
Bei Mindestnennwärmeleistung
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad

Hilfsstromverbrauch (optional)
Nennwert
Minimal
Standby

Energieeffizienz ***
Energieeffizienzindex
Energielabel Etikett

Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle
Indirekte Heizfunktion Nein
Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle Nein
Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle Nein
Raumtemperaturkontrolle mittels eines mechanischen Thermostats Nein
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle Nein
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung Nein
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung Ja

Sonstige Regelungsoptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung* Ja
Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster* Ja
Fernbedienungsoption* Ja
Adaptive Startregelung Nein
Begrenzung der Betriebszeit Nein
Schwarzkugelsensor Nein
Selbstlernfunktion Nein
Regelungsgenauigkeit Nein
* In Kombination mit Haustechnik 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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Type of indication(s)
Appliance type
Balanced flue system
Gas type

Adjust when used
Country

Category

If burnerpressure is 
50mbar, adjust burner 
pressure high and low

Symbol Supply pressure L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Main=3xØ11
Burner pressure - high position
Burner pressure - low position
Injector orifice
Pilot flame injector L=0,75 M=0,75 R=0,75 Main=1,45
Low position orifice
Load Hs Adjustable
Load Hi
Gas consumption
Gas consumption
Nominal power - high position
Nominal power - low position
NOx classes
NOx Hs
NOx-klassen
NOx (GVC) input

5 Pa min pressure in Flue system. conditions EN 613
Flue gas Temp
Air InTemp
CO2

Mass flow

Rendement (NCV)
For nominal heat output
For minimal heat output
Seasonal energy efficiency 
for space heating 

Additional electricity consumption (option)
Nominal
Minimal
Stand-by

Energy efficiency ***
Energy efficiency index
Energy label Etiket

Type of heat output/room temperature control
Indirect heat functionality No
Single stage heat output, no room temperature control No
2 or more manually-adjustable stages, no control of the room temperature No
With mechanical control of room temperature by thermostat No
With electronic control of room temperature No
With electronic control of room temperature plus day-time switch No
With electronic control of room temperature plus week-time switch Yes

Other control options
Control of room temperature with presence detection* Yes
Control of room temperature with open window detection* Yes
Distance control options* Yes
Adaptive start control No
Working time limitation No
Black bulb sensor No
Self-learning functionality No
Control accuracy No

* in combination with home automation 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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Type af indikation(er)
Apparattype
Koncentrisk aftrækssystem
Gastype

Land

Kategori

Ved brændertryk på  
50 mbar: Juster 

brændertryk højt/lavt

Symbol Primærluft pr. brænder L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Hoved=3xØ11
Tilførselstryk
Brændertryk – højest
Brændertryk – lavest
Dyseåbning L=0,75 M=0,75 R=0,75 Hoved=1,45
Tændblusdyse
Åbning til lavest stilling Justerbar
Belastning Hs
Belastning Hi
Gasforbrug
Gasforbrug
Gasforbrug
Nominel effekt – højest
Nominel effekt – lavest
NOx-klasser
NOx Hs

5 Pa min. tryk i aftrækssystem
Røggastemp.
Luft ind-temp.
CO2

Masseflow

Effektivitet (nedre brændværdi)
For nominel varmeafgivelse
For minimal varmeafgivelse
Årstidsbaseret energieffektivitet til 
rumopvarmning

Yderligere elforbrug (ekstraudstyr)
Nominelt
Minimalt
Standby

Energieffektivitet ***
Indeks for energieffektivitet
Energimærkning Mærke

Type af varmeafgivelse/styring af rumtemperatur
Indirekte varmefunktionalitet Nej
1-trins varmeafgivelse, ingen styring af rumtemperatur Nej
2 eller flere manuelt indstillelige trin, ingen styring af rumtemperatur Nej
Med mekanisk styring af rumtemperatur via termostat Nej
Med elektronisk styring af rumtemperatur Nej
Med elektronisk styring af rumtemperatur plus koblingsur-dag Nej
Med elektronisk styring af rumtemperatur plus koblingsur-uge Ja

Andre styringsmuligheder
Styring af rumtemperatur med personregistrering* Ja
Styring af rumtemperatur med registrering af åbne vinduer* Ja
Fjernstyringsudstyr* Ja
Justerbar startstyring Nej
Begrænset driftstid Nej
Sortkuglesensor Nej
Selvlærende funktion Nej
Styringsnøjagtighed Nej
* I kombination med hjemmeautomatisering 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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Tipo di indicazione/i
Tipo di apparecchio
Sistema a flusso bil anciato
Tipo di gas

Regolare durante l’utilizzo
Nazione

Categoria

Se la pressione del bruciatore è di 
50 mbar, regolare la pressione del 

bruciatore massima e minima

Simbolo Aria primaria per bruciatore L=4xØ8 M=4xØ8,5 R=4xØ8 Principale=3xØ11
Pressione di alimentazione
Pressione bruciatore - posizione alta
Pressione bruciatore - posizione bassa
Ugello dell’iniettore L=0,75 M=0,75 R=0,75 Principale=1,45
Iniettore fiamma pilota 221
Ugello posizione bassa Regolabile
Portata Hs
Portata Hi
Consumo di gas
Consumo di gas
Consumo di gas
Potenza nominale - posizione alta
Potenza nominale - posizione bassa
Classi NOx
NOx Hs

Pressione minima nel sistema di scarico fumi: 5 Pa
Temp gas combusti
Temp aria ingresso
CO2

Flusso di massa

Rendimento (PCI)
Per resa termica nominale
Per potenza termica minima
Efficienza energetica stagionale per il 
riscaldamento degli ambienti

Consumo elettrico aggiuntivo (opzionale)
Nominale
Minima
Stand-by

Efficienza energetica ***
Indice di efficienza energetica
Etichetta energetica Etichetta

Tipo di resa termica/controllo temperatura ambiente
Funzionalità termica indiretta No
Potenza termica a fase unica, nessun controllo della temperatura ambiente No
2 o più fasi, regolabili manualmente, nessun controllo della temperatura ambiente No
Con controllo meccanico della temperatura ambiente mediante termostato No
Con controllo elettronico della temperatura ambiente No
Con controllo elettronico della temperatura ambiente più interruttore giornaliero No
Con controllo elettronico della temperatura ambiente più interruttore settimanale Sì

Altre opzioni di controllo
Controllo della temperatura ambiente con rilevamento presenza* Sì
Controllo della temperatura ambiente con rilevamento finestra aperta* Sì
Opzione controllo a distanza* Sì
Controllo di avviamento adattabile No
Durata operativa limitata No
Sensore a sfera nera No
Funzione di autoapprendimento No
Precisione di controllo No
* Integrazione con la domotica 
*** EU directive 2024/1103  2015/1186
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Holetherm CC 130 - 200
G30/G31 G30 G30

BE/CH/CY/CZ/ES/FR/GB/
GR/IE/IT/LT/PT/SI/TR

CY/CZ/DK/EE/FI/GR/HR/
HU/IT/LT/NL/NO/PL/RO/

SE/SI/TR

AT/CH/DE/LU

I3+ I3B/P I3B/P (50mbar)

mm
Pnom mbar (28-30)-37 30 50
Pb-High mbar 27,35 27,35 27,35
Pb-low mbar 14,19 14,19 14,19

Ø mm
CODE 221
mm

Qn kW 14,61 14,61 14,61
Qn kW 13,48 13,48 13,48
Vmax m³/h 0,418 0,418 0,418
Vmax kg/h 0,79 0,79 0,79
Vpilot m³/h 0,008 0,008 0,008
Pnom Hi kW 10,44 10,44 10,44
Pmin Hi kW 4,78 4,78 4,78

Hi 5 5 5
mg/kWh 48,66 48,66 48,66

Tout C° 294,5
Tin C° 37,8

% 5,9
m• gr/sec 7,94

ηth.nom % 77,44 77,44 77,44
ηth.min % 68,91 68,91 68,91
ηs % 74,81 74,81 74,81

elmax kWh 0,0072
elmin kWh 0,0003
elsb kWh 0,0003

EEI 78 78 78
C C C
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10	 CONCENTRISCHE TRAJECTEN Waakvlamkapje
NG uitvoering Ja
LPG uitvoering Nee

Tabel concentrische trajecten ( alleen te gebruiken met het holetherm concentrische rookgasafvoer systeem)

Horizontale trajecten (NG-LPG)

X-totaal
min-max

Y-totaal
min-max Keerplaat Restrictie NG Restrictie LPG

ja 25mm ring 20mm ring
ja

*min 0,5 = muurdoorvoer

Verticale trajecten (NG-LPG)

X-totaal
min-max

Ø130-Ø200 reductie na 1 meter Ø100 - Ø150
Keerplaat Restrictie NG Restrictie LPG

ja 25mm ring 20mm ring
ja 35mm ring 30mm ring
ja 40mm ring 35mm ring

Altijd startlengte 1 meter aanhouden

Dakdoorvoer met versleping 45 graden Ø130-Ø200 reductie na 1 meter Ø100-Ø150

X-totaal
min-max

Y-totaal
min-max Restrictie bepaling Keerplaat Restrictie NG Restrictie LPG

X+X1+X2 - Y > 6 meter ja 35mm ring 30mm ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter ja 25mm ring 30mm ring

Altijd startlengte 1 meter aanhouden

Voorbeeld berekening afbeelding C
Stap 1: bereken de schoorsteen lengte
Bocht 45 graden rekenlengte 1 meter

X Y-totaal rekenlengte
bocht

bocht 45
X1

bocht 45
X2

X-Totaal berekend
Stap 2: bereken de verhouding Verticaal X-totaal : Horizontaal Y-totaal
Afbeelding D: Verhouding Verticaal : Horizontaal (X+X1+X2) : Y ≥ 2 : 1
Y is bijvoorbeeld 0,7meter

X:Y verhouding = toegestaan
Stap 3: bepaal restictie

Keerplaat Restrictie NG Restrictie LPG
X+X1+X2 - Y > 6 meter ja 35mm ring 30mm ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter ja 25mm ring 30mm ring

Prescriptions pour l’installation 25
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Horizontale trajecten (NG-LPG)

Total X
min-max

Total Y
min-max Déflecteur Restriction GN Restriction GPL

Oui Anneau 25mm Anneau 20mm
Oui

*min 0,5 = passage mural

Verticale trajecten (NG-LPG)

Total X
min-max

Réduction Ø130-Ø200 après 1 mètre Ø100-Ø150
Déflecteur Restriction GN Restriction GPL

Oui Anneau 25mm Anneau 20mm
Oui Anneau 35mm Anneau 30mm
Oui Anneau 40mm Anneau 35mm

Toujours maintenir la longueur de démarrage de 1 mètre

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Tableau trajets concentriques (à utiliser uniquement avec le système Holetherm d’évacuation de gaz de combustion concentrique)

Couvercle de la veilleuse
Version GN Oui
Version GPL Non

10	 TRAJETS CONCENTRIQUE

Sortie de toit avec coude à 45 degrés réduction Ø130-Ø200 après 1 mètre Ø100-Ø150

Total X
min-max

Total Y
min-max

Ø130-Ø200
Détermination de la restriction Déflecteur Restriction GN Restriction GPL

X+X1+X2 - Y > 6 mètres Oui Anneau 35mm Anneau 30mm
X+X1+X2 - Y ≤ 6 mètres Oui Anneau 25mm Anneau 20mm

Toujours maintenir la longueur de démarrage de 1 mètre

Exemple calcul figure C
Étape 1 : calculez la longueur de la cheminée
Coude 45 degrés longueur de calcul 1 mètre

X total Y longueur  
de calcul coude

coude 45
X1

coude 45
X2

Total X calculé
Étape 2 : calculez le rapport total X vertical / total Y horizontal
Figure D : Rapport vertical : Horizontal (X+X1+X2):Y ≥ 2:1
Y égal 0,7 mètre, par exemple

Rapport X:Y = autorisé
Étape 3 : établir la restiction

Déflecteur Restriction GN Restriction GPL
X+X1+X2 - Y > 6 mètres Oui Anneau 35mm Anneau 30mm
X+X1+X2 - Y ≤ 6 mètres Oui Anneau 25mm Anneau 20mm

Instrucciones de instalación 25
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Rutas horizontales (NG-LPG)

X total
min-max

Y total
min-max Placa deflectora Reductor NG Reductor LPG

Sí 25mm ring 20mm ring
Sí

*min 0,5 = Tránsito de pared

Penetración del tejado con desfase de 45 grados reducción de Ø130-Ø200 después de 1 metro Ø100-Ø150

X total
min-max

Y total
min-max

Ø130-Ø200
Provisión del reductor Placa deflectora Reductor NG Reductor LPG

X+X1+X2 - Y > 6 metros Sí Anillo de 35 mm Anillo de 30 mm
X+X1+X2 - Y ≤ 6 metros Sí Anillo de 25 mm Anillo de 20 mm

Empiece siempre con una longitud de inicio de 1 metro

Ejemplo de cálculo de la imagen C
Paso 1: Calcular la longitud de la chimenea
Longitud de cálculo de curvatura de 45 grados 1 metro

X Y total Longitud calculada 
de la curvatura

Curvatura de 45
X1

Curvatura de 45
X2

X total calculado
Paso 2: Calcular la relación vertical de X total: Y total horizontal
Image D: Ratio Vertical : Horizontal (X+X1+X2) : Y ≥ 2 : 1
Y es por ejemplo 0,7 metros

Paso 3: Determinar la restricción
Placa deflectora Reductor NG Reductor LPG

X+X1+X2 - Y > 6 metros Sí Anillo de 35 mm Anillo de 30 mm
X+X1+X2 - Y ≤ 6 metros ja Anillo de 25 mm Anillo de 20 mm

Rutas verticales (NG-LPG)

X total
min-max

Reducción de Ø130-Ø200 después de 1 metro Ø100-Ø150
Placa deflectora Reductor NG Reductor LPG

Sí 25mm ring 20mm ring
Sí 35mm ring 30mm ring
Sí 40mm ring 35mm ring

Empiece siempre con una longitud de inicio de 1 metro

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Tabla de recorrido concéntrico (que solo debe usarse con el sistema concéntrico de descarga de gases de combustión Holetherm)

Tapa del piloto luminoso
Versión NG Sí
Versión LPG No

11	 TRAYECTOS CONCÉNTRICOS
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10	 KONZENTRISCHE STRECKEN

Horizontale Strecken (Erdgas/Flüssiggas)

X gesamt
min-max

Y gesamt
min-max Prallplatte Drosselscheibe Erdgas Drosselscheibe Flüssiggas

ja 25mm ring 20mm ring
ja

*min 0,5 = Wanddurchführung

Dachdurchführung mit Versatz 45° Ø130-Ø200 Reduzierung nach 1 Meter Ø100-Ø150

X gesamt
min-max

Y gesamt
min-max

Ø130-Ø200
Bestimmung der Drosselung Prallplatte Drosselscheibe Erdgas Drosselscheibe Flüssiggas

X+X1+X2 - Y > 6 meter ja 35-mm-Ring 30-mm-Ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter ja 25-mm-Ring 20-mm-Ring

Immer eine Startlänge von 1 Meter einhalten

Beispielberechnung Abbildung C
Schritt 1: Berechnen Sie die Schornsteinlänge
Bogen 45° Kalkulationslänge 1 Meter

X Y gesamt Kalkulationslänge 
Bogen

Bogen 45
X1

Bogen 45
X2

X gesamt berechnet
Schritt 2: Berechnen Sie das Verhältnis vertikal X gesamt:horizontal Y gesamt
Abbildung D: Verhältnis vertikal:horizontal (X+X1+X2):Y ≥ 2:1
Y ist z. B. 0,7 Meter

Verhältnis X:Y = zulässig
Schritt 3: Bestimmen Sie die Drosselung

Prallplatte Drosselscheibe Erdgas Drosselscheibe Flüssiggas
X+X1+X2 - Y > 6 meter ja 35-mm-Ring 30-mm-Ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter ja 25-mm-Ring 20-mm-Ring

Vertikale Strecken (Erdgas/Flüssiggas)

X gesamt
min-max

Ø130-Ø200 Reduzierung nach 1 Meter Ø100-Ø150
Prallplatte Drosselscheibe Erdgas Drosselscheibe Flüssiggas

ja 25mm ring 20mm ring
ja 35mm ring 30mm ring
ja 40mm ring 35mm ring

Immer eine Startlänge von 1 Meter einhalten

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Tabelle konzentrische Strecken (nur zu verwenden mit dem konzentrischen Holetherm-Abgassystem)

Zündbrennerkappe
Erdgas-Ausführung Ja
Flüssiggas-Ausführung Nein

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 25
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NG version Yes
LPG version No

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Concentric path table (only to be used with the Holetherm balanced flue system))

Horizontal lay out (NG-LPG)

X-total
min-max

Y-total
min-max Baffle plate Restrictor NG Restrictor LPG

yes 25mm ring 20mm ring
yes

*min 0,5 = Wall transit

Roof pass-through with 45º slope Ø130-Ø200 reduction after 1 metre Ø100-Ø150

X-total
min-max

Y-total
min-max Restrictor provision Baffle plate Restrictor NG Restrictor LPG

X+X1+X2 - Y > 6 meter ja 35mm ring 30mm ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter ja 25mm ring 30mm ring

Always adhere to a starting length of 1 metre

Example calculation image C
Step 1: calculate the chimney length
45-degree bend calculation length 1 metre

X Y-totaal Calculated length 
of bend

bend 45
X1

bend 45
X2

X-Total calculated
Step 2: calculate the Vertical X-Total ratio: Horizontal Y-total
Image D: Ratio Vertical : Horizontal (X+X1+X2) : Y ≥ 2 : 1
Y is for example 0.7 metres

X:Y ratio = allowed
Step 3: determine restriction

Baffle plate Restrictor NG Restrictor LPG
X+X1+X2 - Y > 6 meter yes 35mm ring 30mm ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter yes 25mm ring 30mm ring

Vertical lay out (NG-LPG)

X-total
min-max

Ø130-Ø200 reduction after 1 metre  Ø100 - Ø150
Baffle plate Restrictor NG Restrictor LPG

yes 25mm ring 20mm ring
yes 35mm ring 30mm ring
yes 40mm ring 35mm ring

Always adhere to a starting length of 1 metre
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10	 KONCENTRISKE AFTRÆKSKANALER Hætte til tændblusbrænder
NG-variant Yes
LPG-variant No

Vandrette føringer (NG-LPG)

X i alt
min-max

Y i alt
min-max Ledeplade Restriktionsplade NG Restriktionsplade LPG

Ja 25 mm ring 20 mm ring
Ja

*min 0,5 = murgennemgang

Taggennemgang forskudt 45 grader Ø130-Ø200 reduktion efter 1 meter Ø100-Ø150
X i alt

min-max
Y i alt

min-max
Ø130-Ø200

Plads til restriktionsplade Ledeplade Restriktionsplade NG Restriktionsplade LPG
X+X1+X2 - Y > 6 meter Ja 35 mm ring 30 mm ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 meter Ja 25 mm ring 20 mm ring

Der skal altid være en startlængde på 1 meter

Beregningseksempel billede C
1. trin: Beregn skorstenslængde
45-graders bøjning: Beregningslængde 1 meter

X Y i alt Beregnet længde 
af bøjning

bøjning 45
X1

bøjning 45
X2

X i alt beregnet
2. trin: Beregn lodret forhold for X i alt: Vandret Y i alt
Tegning D: Forhold lodret: Vandret (X+X1+X2): Y≥2: 1
Y er f.eks. 0,7 m

Forhold X:Y = Tilladt
3. trin: Fastlæg restriktion

Ledeplade Restriktionsplade NG Restriktionsplade LPG
X+X1+X2 - Y > 6 metres yes 35 mm ring 30 mm ring
X+X1+X2 - Y ≤ 6 metres yes 25 mm ring 20 mm ring

Lodrette føringer (NG-LPG)

X i alt
min-max

Ø130-Ø200 reduktion efter 1 meter Ø100-Ø150
Ledeplade Restriktionsplade NG Restriktionsplade LPG

Ja 25 mm ring 20 mm ring
Ja 35 mm ring 30 mm ring
Ja 40 mm ring 35 mm ring

Der skal altid være en startlængde på 1 meter

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Tabel for koncentrisk røgkanalsystem (anvendes kun med koncentrisk Holetherm-røggasafgangssystem)

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 25
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10	 STRUTTURA CAMINO CONCENTRICO

Percorsi orizzontali (GN-GPL)

X-totale
min-max

Y-totale
min-max Deflettore Riduttore GN Riduttore GPL

Sì Anello da 25 mm Anello da 20 mm
Sì

*min 0,5 = attraversamento parete

Percorsi verticali (GN-GPL)

X-totale
min-max

Riduzione Ø130-Ø200 dopo 1 metro Ø100-Ø150
Deflettore Riduttore GN Riduttore GPL

Sì Anello da 25 mm Anello da 20 mm
Sì Anello da 35 mm Anello da 30 mm
Sì Anello da 40 mm Anello da 35 mm

Rispettare sempre una distanza iniziale di 1 metro

Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Concentric path table (only to be used with the Holetherm concentric flue gas discharge system)
Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner (1160-1165)
Tabella dei condotti concentrici (da utilizzare esclusivamente con il sistema di scarico concentrico Holetherm)

Tappo fiamma pilot
Modello GN Sì
Modello GPL No

Penetrazione del tetto con deviazione di 45 gradi riduzione Ø130-Ø200 dopo un metro Ø100-Ø150

X-totale
min-max

Y-totale
min-max

Ø130-Ø200
Predisposizione riduttore Deflettore Riduttore GN Riduttore GPL

X+X1+X2 - Y > 6 metri Sì Anello da 35 mm Anello da 30 mm
X+X1+X2 - Y ≤ 6 metri Sì Anello da 25 mm Anello da 20 mm

Rispettare sempre una distanza iniziale di 1 metro

Esempio di calcolo figura C
Passaggio 1: calcolare la lunghezza della canna fumaria
Curva a 45° con calcolo lunghezza 1 metro

X Y-totale Lunghezza calcolata 
della curva

Curva a 45
X1

Curva a 45
X2

X-Totale calcolato
Passaggio 2: calcolare il rapporto tra X-totale verticale e Y-totale orizzontale
Immagine D: Rapporto Verticale : Orizzontale (X+X1+X2) : Y ≥ 2 : 1
Y è per esempio 0.7 metri

Rapporto X:Y = consentito
Passaggio 3: determinare la riduzione

Deflettore Riduttore GN Riduttore GPL
X+X1+X2 - Y > 6 metri Sì Anello da 35 mm Anello da 30 mm
X+X1+X2 - Y ≤ 6 metres yes 25 mm ring 20 mm ring

Ø130 - Ø200

*1m 0,5
1m > 0,5 - 5,5 0 0

2-4m
4-8m

8-12m

1m 0,5
1m > 0,5 - 5,5

7m 0,7m

1m 90° = 2m
1m 45° = 1m
1m 30° = 0,6m

1,5m 15° = 0,3m
11,5m

(X+X1+X2) : Y ≥ 2:1 9,5 : 0,7 ≥ 2 : 1
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Dakdoorvoer met versleping 90 graden Ø130-Ø200 reductie na laatste bocht Ø100-Ø150

X-totaal
min-max

Y-totaal
min-max Restrictie bepaling Keerplaat Restrictie NG Restrictie LPG

X+X1 - Y > 6 meter ja 25 mm ring 20 mm ring
X+X1 - Y ≤ 6 meter ja

Altijd startlengte 1 meter aanhouden
Voorbeeld berekening afbeelding D
Stap 1: bereken de schoorsteen lengte
Y is bijvoorbeeld 3m

X rekenlengte
bocht

Bocht 90
Y

Bocht 90
X1

X-Totaal berekend
Stap 2: bereken de verhouding Verticaal X-totaal : Horizontaal Y-totaal
Afbeelding D: Verhouding Verticaal : Horizontaal (X+X1):Y ≥ 2:1
Y is bijvoorbeeld 2meter

X:Y verhouding = toegestaan
Stap 3: bepaal restictie

Keerplaat Restrictie NG Restrictie LPG
X+X1 - Y > 6 meter ja 25 mm ring 20 mm ring
X+X1 - Y ≤ 6 meter ja

Prescriptions pour l’installation 26 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Sortie de toit avec coude de 90 degrés réduction Ø130-Ø200 après dernier coude Ø100-Ø150

Total X
min-max

Total Y
min-max

Ø130-Ø200
Détermination de la restriction Déflecteur Restriction GN Restriction GPL

X+X1 - Y > 6 mètres Qui Anneau 25mm Anneau 20mm
X+X1 - Y ≤ 6 mètres Qui

Toujours maintenir la longueur de démarrage de 1 mètre
Exemple calcul figure D
Étape 1 : calculez la longueur de la cheminée
Y égal 3 mètre, par exemple

X longueur de 
calcul coude

Coude  90
Y

Coude  90
X1

Total X calculé
Étape 2 : calculez le rapport total X vertical / total Y horizontal
Figure D : Rapport vertical : Horizontal (X+X1+X2):Y ≥ 2:1
Y égal 2 mètre, par exemple

Rapport X:Y = autorisé
Étape 3 : établir la restiction

Déflecteur Restrictie NG Restriction GPL
X+X1 - Y > 6 mètres Oui Anneau 25mm Anneau 20mm
X+X1 - Y ≤ 6 mètres Oui

Instrucciones de instalación 26 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Penetración del tejado con desfase de 90 grados reducción de Ø130-Ø200 después de la última curvatura Ø100-Ø150

X total
min-max

Y total
min-max

Ø130-Ø200
Provisión del reductor Placa deflectora Reductor NG Reductor LPG
X+X1 - Y > 6 metros Sí Anillo de 25 mm Anillo de 20 mm
X+X1 - Y ≤ 6 metros Sí 0 0

Empiece siempre con una longitud de inicio de 1 metro
Ejemplo de cálculo de la imagen D
Paso 1: Calcular la longitud de la chimenea
Y es por ejemplo 3 metros

X Longitud calculada 
de la curvatura

Curvatura de 90
Y

Curvatura de 90
X1

X total calculado
Paso 2: Calcular la relación vertical de X total: Y total horizontal
Imagen D: Proporción Vertical : Horizontal (X+X1):Y ≥ 2:1
Y es por ejemplo 2 metros

Relación X:Y = Permitido
Paso 3: Determinar la restricción

Placa deflectora Reductor NG Reductor LPG
X+X1 - Y > 6 metros Sí Anillo de 25 mm Anillo de 20 mm
X+X1 - Y ≤ 6 metros Sí

Installationsanleitung 26 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Dachdurchführung mit Versatz 90° Ø130-Ø200 Reduzierung nach letztem Bogen Ø100-Ø150

X gesamt
min-max

Y gesamt
min-max

Ø130-Ø200
Bestimmung der Drosselung Prallplatte Drosselscheibe Erdgas Drosselscheibe Flüssiggas

X+X1 - Y > 6 Meter ja 25-mm-Ring 20-mm-Ring
X+X1 - Y ≤ 6 Meter ja

Immer eine Startlänge von 1 Meter einhalten
Beispielberechnung Abbildung D
Schritt 1: Berechnen Sie die Schornsteinlänge
Y ist z. B. 3 Meter

X Kalkulations
länge Bogen

Bogen 90
Y

Bogen 90
X1

X gesamt berechnet

Schritt 2: Berechnen Sie das Verhältnis vertikal X gesamt:horizontal Y gesamt
Abbildung D: Verhältnis vertikal:horizontal (X+X1+X2):Y ≥ 2:1
Y ist z. B. 2 Meter

Verhältnis X:Y = zulässig
Step 3: bepaal restictie

Prallplatte Drosselscheibe Erdgas Drosselscheibe Flüssiggas
X+X1 - Y > 6 Meter ja 25-mm-Ring 20-mm-Ring
X+X1 - Y ≤ 6 Meter ja 0 0

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 26

Roof pass-through with 90º slope Ø130-Ø200 reduction after last bend  Ø100-Ø150

X-total
min-max

Y-total
min-max Restrictor provision Baffle plate Restrictor NG Restrictor LPG

X+X1 - Y > 6 meter yes 25 mm ring 20 mm ring
X+X1 - Y ≤ 6 meter yes

Always adhere to a starting length of 1 metre
Example calculation image D
Step 1: calculate the chimney length
Y is bijvoorbeeld 3m

X calculated length 
of bend

Bend 90
Y

Bend 90
X1

X-Total calculated
Step 2: calculate the Vertical X-Total ratio: Horizontal Y-total
Image D: Ratio Vertical : Horizontal (X+X1):Y ≥ 2:1
Y is for example 2 metres

X:Y ratio = allowed
Step 3: bepaal restictie

Baffle plate Restrictor NG Restrictor LPG
X+X1 - Y > 6 meter yes 25 mm ring 20 mm ring
X+X1 - Y ≤ 6 meter yes

Installationsvejledning 26 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Roof penetration with offset of 90 degrees  Ø130-Ø200 reduction after last bend  Ø100-Ø150
X i alt

min-max
Y i alt

min-max
Ø130-Ø200

Plads til restriktionsplade Ledeplade Restriktionsplade NG Restriktionsplade LPG
X+X1 - Y > 6 meter Ja 25 mm ring 20 mm ring
X+X1 - Y ≤ 6 meter Ja

Der skal altid være en startlængde på 1 meter
Beregningseksempel billede D
1. trin: Beregn skorstenslængde
Y er f.eks. 3 m

X Beregnet længde 
af bøjning

Bøjning 90
Y

Bøjning 90
X1

X i alt beregnet
2. trin: Beregn lodret forhold for X i alt: Vandret Y i alt
Tegning D: Forhold lodret: Vandret (X+X1):Y ≥ 2:1
Y er f.eks. 2 m

Forhold X:Y = Tilladt
3. trin: Fastlæg restriktion

Ledeplade Restriktionsplade NG Restriktionsplade LPG
X+X1 - Y > 6 meter Ja 25 mm ring 20 mm ring
X+X1 - Y ≤ 6 meter Ja 0 0

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 26

Penetrazione del tetto con deviazione di 90 gradi riduzione Ø130-Ø200 dopo ultima curva Ø100-Ø150

X-totale
min-max

Y-totale
min-max

Ø130-Ø200
Predisposizione riduttore Deflettore Riduttore GN Riduttore GPL

X+X1 - Y > 6 metri Sì Anello da 25 mm Anello da 20 mm
X+X1 - Y ≤ 6 metri Sì

Rispettare sempre una distanza iniziale di 1 metro
Esempio di calcolo figura D
Passaggio 1: calcolare la lunghezza della canna fumaria
Y è per esempio 3 metri

X Lunghezza calcolata 
della curva

Curva a 90
Y

Curva a 90
X1

X-Totale calcolato
Passaggio 2: calcolare il rapporto tra X-totale verticale e Y-totale orizzontale
Immagine D: Rapporto Verticale : Orizzontale  (X+X1):Y ≥ 2:1
Y è per esempio 2 metri

Rapporto X:Y = consentito
Passaggio 3: determinare la riduzione

Deflettore Riduttore GN Riduttore GPL
X+X1 - Y > 6 metri Sì Anello da 25 mm Anello da 20 mm
X+X1 - Y ≤ 6 metri Sì

3-12 m 0-2 m
3-12 m 0-2 m 0 0

3 m

2 m 90° = 2 m
2 m 45° = 1 m
2 m 30° = 0,6 m
1 m 15° = 0,3 m
10

(X+X1) : Y ≥ 2:1 4 : 2 ≥ 2 : 1

0 0
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11	 CONCENTRISCH KANAALSYSTEEM
Het concentrisch kanaalsysteem is samengesteld uit 
een binnenkanaal en een buitenkanaal. Deze kanalen zijn 
concentrisch opgesteld; door het binnenkanaal worden 
de verbrandingsgassen afgevoerd, tussen binnen- en 
buitenkanaal wordt de verse verbrandingslucht aangevoerd.

11.1	 Componenten van het concentrisch 
kanaalsysteem

Met behulp van het concentrisch kanaalsysteem zijn 
verschillende aansluitingen mogelijk:

Door het dakvlak en door de gevel
Het traject van dit systeem is op verschillende wijzen aan 
te leggen, maar er zijn enkele belangrijke voorwaarden:

1	 De totale toegestane verticale kanaallengte is maximaal 
12 meter (som van kanaallengte en de rekenlengtes voor 
de bochten). Zie hoofdstuk 9 Concentrische trajecten.

2	 Bochten 90° hebben een rekenlengte van 2 meter.
3	 Bochten 45° hebben een rekenlengte van 1 meter.
4	 De uitmonding kan op elke willekeurige plaats in het 

dakvlak of gevel geschieden (aan- en afvoer in identiek 
drukgebied), maar moet voldoen aan de ter plaatse 
geldende voorschriften.

5	 Kanaaltrajecten mogen niet geïsoleerd worden.

 LET OP
1	 Zorg ervoor dat de restrictieplaat op de juiste manier 

gemonteerd wordt zoals aangegeven is in deze instructie.
2	 De juiste restrictieplaat zal het toestel het optimaalste 

rendement en vlambeeld en de optimaalste 
verbranding geven.

3	 Montage van een foutief geplaatste restrictieplaat kan 
storingen aan het toestel veroorzaken.

11.2	 Opbouw concentrisch kanaalsysteem CC

Indirecte gevelaansluiting
1	 De uitmonding kan ook in de gevel geschieden, houd 

rekening met hinder naar omgeving, volgens de ter plaatse 
geldende normen en voorschriften.

 LET OP
Zorg dat de winddruk op de uitmonding niet te extreem is 
zoals op balkons, platte daken, hoeken en in zeer smalle 
stegen etc., daar dit de prestaties van het toestel negatief 
kan beïnvloeden.

2	 Verzorg een sparing in de gevel van rond 155 mm of 
205 mm bij gebruik van respectievelijk Ø100-150 en 
Ø130-200 kanalen (in een niet-vuurvaste gevel extra ruimte 
van 50 mm rondom de buitenbuis houden) en monteer 
de geveldoorvoer met de muurplaat aan de binnenzijde 
van de wand. Aan de buitenzijde dient de muurplaat van 
de geveldoorvoer voldoende tegen de muur te worden 
afgedicht. Dit is van belang om te voorkomen, dat 
door vocht lekkage ontstaat en/of rookgassen in de 
woonruimte terechtkomen.

3	 Indien nodig moet het kanaal worden omkokerd. Als 
het kanaal langs niet-vuurvaste materialen gemonteerd 
gaat worden, moet u voldoende brandwerende 
maatregelen nemen.

4	 Bepaal de positie van zowel het toestel als de uitmonding 
en begin de opbouw van het kanaal met de aansluiting 
op het toestel. Let op de montagerichting en verbind de 
elementen aan elkaar.

5	 Tussen bochten of bij de aansluiting op het toestel 
kan gebruik worden gemaakt van de paspijp. Gebruik, 
indien noodzakelijk, muurbeugels ter ondersteuning van 
het kanaal.

Montage dakdoorvoering
6	 De uitmonding kan op een willekeurige plaats in het dakvlak 

plaatsvinden (aan- en afvoer in identiek drukgebied) en 
moet voldoen aan de geldende lokale voorschriften.

7	 Voor een waterdichte doorvoering kan gebruik worden 
gemaakt van een dakplaat 'plat' voor plat dak, of een 
dakplaat voor hellende pannendaken. Indien nodig kan er 
worden versleept m.b.v. diverse bochten. De sparing in het 
dakbeschot dient 50 mm rondom groter te zijn, dit i.v.m. 
voldoende brandwerendheid.

8	 Er moet rekening gehouden worden met de bepaling 
van de weerstand tegen branddoorslag tussen ruimten. 
(Zie hiervoor de ter plaatse geldende normen en 
voorschriften.) Er dient een omkokering van brandvrij 
materiaal (bv. 12 mm Promatect brandwerende plaat) 
te worden toegepast op 25 mm vanaf het buitenkanaal.

9	 Bepaal de positie van het toestel en de uitmonding en 
begin de opbouw van het kanaal met de aansluiting 
op het toestel (altijd eerst 1 meter verticaal); let op de 
montagerichting. Het binnenkanaal moet afwaterend 
gemonteerd worden. Verbind de elementen d.m.v. de 
klembanden aan elkaar. Zorg ervoor dat alle verbindingen 
goed gasdicht zijn.

10	 Tussen bochten, of bij de aansluiting op het toestel of 
de dakdoorvoer, kan gebruik worden gemaakt van een 
paspijp. Gebruik op elke verdieping 2 muurbeugels ter 
ondersteuning van het kanaal.

11.3	 Montagevoorschriften bestaande 
rookkanalen
bijlage 3

Voorschriften
Dit rookgasafvoersysteem valt onder de categorie C91 en 
moet opgebouwd worden volgens de nationale regelgeving 
en de voorschriften van de fabrikant, zoals aangegeven in 
de documentatie en de installatievoorschriften.
Dit houdt o.a. in dat de schoorsteendoorvoer niet kleiner 
mag zijn dan rond/vierkant 150 mm, maar niet groter dan 
200 mm en niet geventileerd door roosters etc. Bij grotere 
schoorsteendoorvoeren kan eventueel een flexibele slang van 
Ø150 mm toegepast worden in combinatie met een flexibele 
slang Ø100 mm zoals hieronder omschreven. Andere situaties 
dient u te overleggen met uw leverancier.
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11	 SYSTÈME DE CONDUIT CONCENTRIQUE
Le système de conduit concentrique se compose d’un conduit 
intérieur et d’un conduit extérieur. Ces conduits sont aménagés 
de façon concentrique ; le conduit intérieur permet d’évacuer 
les gaz de combustion, l’air de combustion frais circule entre 
le conduit intérieur et extérieur.

11.1	 Composants du système de conduit 
concentrique

Le système de conduits concentriques rend possible plusieurs 
raccords :

Par le toit et la façade
L’aménagement de ce système peut s’effectuer de plusieurs 
façons, mais il existe quelques conditions importantes :

1	 La longueur verticale totale autorisée du conduit ne peut 
pas dépasser 12 mètres (addition de la longueur du 
conduit et des zlongueurs de calcul pour les coudes). Voir 
chapitre 9 Trajets concentrique.

2	 Les coudes 90° ont une longueur de calcul de 2 
mètres horizontal.

3	 Les coudes 45° ont une longueur de calcul de 1 
mètre horizontal.

4	 L’orifice peut se pratiquer à n’importe quel endroit dans 
la toiture (alimentation et évacuation dans domaine de 
pression identique) mais doit répondre aux prescriptions 
en vigueur.

5	 Les trajectoires de conduits ne peuvent pas être isolées

 ATTENTION
1	 Veillez à ce que la plaque de restriction soit installée 

de façon correcte, comme indiqué dans les 
présentes instructions.

2	 La plaque de restriction correcte donnera à l’appareil 
le rendement le plus optimal, les meilleures flammes 
et la meilleure combustion.

3	 Le montage d’une plaque de restriction mal installée 
peut provoquer des pannes de l’appareil.

11.2	 Raccord indirect à la façade, 
le cas échéant

1	 L’embouchure peut également se faire dans une situation 
de conduit supérieur dans la façade, tenir compte de 
nuisances pour l’environnement, conformément aux 
normes et aux prescriptions nationales, régionales, locales.

 ATTENTION
Veiller à ce que la pression du vent sur l’embouchure ne 
soit pas trop extrême comme sur un balcon, un toit plat, les 
angles ou dans des ruelles très étroites, etc., car ceci risque 
d’affecter défavorablement les performances de l’appareil.

2	 Aménager une encoche dans la façade de 155 mm ou 
205 mm environ en cas d’utilisation de conduits Ø100-150 
ou 130-200 (dans une façade non réfractaire maintenir 
un espace supplémentaire de 50 mm autour du conduit 
extérieur) et monter la percée de façade avec la plaque 
murale à l’intérieur du mur. À l’extérieur, la plaque murale 
du percée de façade doit être fixée de façon suffisamment 
étanche contre le mur ; ceci en raison de fuites éventuelles 
d’humidité ou de gaz de combustion vers l’intérieur 

du logement. Pour la percée de toiture directe par une 
façade non réfractaire,nous conseillons notre boîte 
de dégagement.

3	 Envelopper le conduit si nécessaire d’une gaine. En 
cas de montage du conduit le long de matériaux non 
réfractaires, il faudra également prendre suffisamment de 
mesures ignifuges.

4	 Déterminer la position de l’appareil et de l’embouchure et 
commencer l’aménagement du conduit avec le raccord à 
l’appareil. Veiller au sens du montage et relier les éléments 
entre eux au moyen de brides de fixation.

5	 Entre les coudes, ou à l’endroit du raccord sur l’appareil, 
on peut utiliser le tube intermédiaire. Utiliser, si nécessaire, 
des supports muraux pour soutenir le conduit.

Montage de la percée de toiture
6	 L’embouchure peut se situer à un endroit quelconque 

sur la toiture (alimentation et évacuation dans une 
zone de pression identique) et doit répondre aux 
consignes applicables.

7	 Pour une percée étanche, on peut utiliser une dalle de 
toiture pour toit plat ou une dalle de toiture pour toits à 
tuiles inclinés. Si nécessaire, on peut utiliser des coudes 
différents. L’encoche dans la sous-toiture doit être 50 mm 
plus grand tout autour, ceci pour assurer une résistance 
suffisante au feu.

8	 Il faut tenir compte de la disposition (voir ci-dessous les 
normes et consignes nationales, régionales, locales) de la 
résistance à la propagation du feu entre les espaces. Il faut 
appliquer un chemisage de matériaux incombustibles 
(12 mm de panneau ignifuge Promatect, par ex.) sur 25 
mm depuis le conduit extérieur.

9	 Déterminer la position de l’appareil et de l’embouchure et 
commencer l’aménagement du conduit avec le raccord à 
l’appareil (toujours 1 mètre vertical d’abord) ; veiller au sens 
de montage. Le conduit intérieur doit être monté de façon 
à permettre l’écoulement des eaux. Relier les éléments 
entre eux au moyen de brides de fixation. Veiller à ce que 
tous les raccord soient bien étanches au gaz.

10	 Entre les coudes ou au raccord à l’appareil ou la percée 
de toiture, on peut utiliser un tube intermédiaire. Utilisez 
à chaque étage 2 étriers muraux pour soutenir le conduit.

11.3	 Consignes de montage conduits 
de fumée existants
 annexe 3

Instructions
Ce système d’évacuation du gaz de fumée entre dans 
la catégorie C91 et doit être monté conformément à la 
réglementation et aux consignes nationales du fabricant, 
comme indiqué dans la documentation et dans les consignes 
d’installation. Ceci signifie notamment que le passage de la 
cheminée ne doit pas être inférieur à 150 mm rond/carré et pas 
supérieur à 200 mm et qu’il ne doit pas être aéré par des grilles, 
etc. Pour les passages de taille supérieure, un tuyau flexible de 
Ø150 mm peut éventuellement être appliqué en combinaison 
avec un flexible de Ø100 mm conformément à la description 
ci-dessous. Pour les autres situations, se concerter avec 
votre fournisseur/fabricant.
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12	 SISTEMA DE CANALES CONCÉNTRICO
El sistema de canales concéntrico está compuesto por 
un canal interno y un canal externo. Estos canales están 
dispuestos concéntricamente; los gases de combustión se 
descargan a través del canal interno, mientras que el aire de 
combustión fresco se suministra entre los canales interno 
y externo.

12.1	 Componentes del sistema de canales 
concéntrico

Con el sistema de canales concéntrico se pueden realizar 
distintos tipos de instalaciones:

A través de la superficie del tejado y de la fachada
El trayecto de este sistema se puede construir de diferentes 
maneras, pero existen algunas condiciones importantes:

1	 La longitud total admisible del canal vertical es de un 
máximo de 12 metros (suma de la longitud del canal y de 
las longitudes de cálculo para las curvas). Véase el capítulo  
9 Trayectos concéntricos.

2	 Las curvas de 90° tienen una longitud de cálculo de 
2 metros horizontalmente.

3	 Las curvas de 45° tienen una longitud de cálculo de 1 
metro horizontalmente.

4	 Las salidas pueden realizarse en cualquier punto del tejado 
o de la fachada (la entrada y salida en idéntica área de 
presión), pero tienen que cumplir con la normativa vigente.

5	 Los trayectos de canal no se pueden aislar

 ATENCIÓN
1	 Asegúrese de que la placa cortatiro se instale 

correctamente, según indican estas instrucciones.
2	 La placa cortatiro correcta conseguirá niveles óptimos 

de combustión y rendimiento calórico, así como una 
llama regular.

3	 Un montaje incorrecto de la placa cortatiro puede causar 
averías en el aparato.

12.2	 Instalación del sistema de conducto 
concéntrico CC

Conexión de fachada indirecta
1	 La salida también puede estar en la fachada, 

aunque se deben tener en cuenta las molestias en el 
entorno, de acuerdo con las normas y reglamentos 
localmente aplicables.

 ATENCIÓN
Asegúrese de que la presión del viento en la salida no es 
demasiado extrema, como en un balcón, tejado plano, 
esquinas y callejones muy estrechos, etc., ya que esto 
podría influir negativamente en el rendimiento del aparato.

2	 Haga un agujero circular de 155 mm o de 205 mm en 
la fachada para el conducto concéntrico de Ø130-200, y. 
(si la fachada es inflamable el agujero tiene que ser 50 
mm más amplio que el tubo externo. Dejar libre alrededor 
del tubo exterior y cubrirlo con un material no inflamable) 
e instale el conducto de salida con el collarín por el lado 
interior del muro. Por el lado exterior el collarín tiene que 

sellar adecuadamente el cerramiento para que la humedad 
y gases de combustión no puedan entrar a la vivienda.

3	 En caso necesario, el canal se debe ser entubado. Si 
el canal se va a instalar en materiales no refractarios, 
también se deben tomar medidas suficientes de 
resistencia al fuego.

4	 Determine la posición del aparato y la salida, y comience 
la construcción del canal con la conexión al aparato. 
Preste atención a la dirección de montaje y conecte los 
elementos con las abrazaderas.

5	 Entre las curvas, o en la conexión al aparato, se puede usar 
el tubo de conexión. En caso necesario, utilice soportes de 
pared para soportar el canal.

Montaje del paso de tejado
6	 La salida se puede realizar en cualquier punto de la 

superficie del tejado (entrada y salida en la misma área de 
presión) y debe cumplir con las regulaciones aplicables.

7	 Para construir un paso impermeable es posible utilizar 
una placa de tejado plana para tejados planos, o una placa 
de tejado inclinada para tejados de tejas inclinados. Si es 
necesario, se puede desplazar usando varias curvas. 
El rebaje en el revestimiento del tejado debe ser 50 mm 
más grande, esto en relación con una resistencia al 
fuego suficiente.

8	 Se debe tener en cuenta la disposición (Consulte las 
normas nacionales, regionales y locales) de la resistencia 
a la penetración del fuego entre espacios. Se debe aplicar 
una carcasa de material ignífugo (p. ej., placa resistente al 
fuego Promatect de 12 mm) a 25 mm del canal exterior.

9	 Determine la posición del aparato y la salida, y comience 
la construcción del canal con la conexión al aparato 
(primero, siempre 1 metro vertical); preste atención a la 
dirección de montaje. El canal interno se debe montar de 
una manera que permita el drenaje. Conecte los elementos 
entre sí con las abrazaderas. Asegúrese de que todas las 
conexiones sean perfectamente estancas a los gases.

10	 Entre las curvas o en la conexión al aparato y/o al paso de 
tejado se puede usar un tubo de conexión. Use 2 soportes 
de pared en cada planta para soportar el canal.

12.3	 Instrucciones de montaje para canales 
de humo existentes
 anexo 3 

Instrucciones
Este sistema de descarga de gases de combustión pertenece 
a la cat. C91 y debe construirse de acuerdo con la legislación 
nacional y las instrucciones del fabricante, tal y como se indica 
en la documentación y en las instrucciones de instalación.
Esto significa, entre otras cosas, que el paso de la chimenea 
no debe ser inferior a 150 mm redondos/cuadrados, pero 
tampoco debe superar los 200 mm, y no debe estar ventilado 
por rejillas, etc. Para pasos de chimenea más grandes, 
siempre que sea necesario, se puede usar una manguera 
flexible con un diámetro de Ø150 mm en combinación con 
una manguera flexible de Ø100 mm, tal y como se describe 
a continuación. Otras situaciones deben ser tratadas con 
su proveedor/fabricante.
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11	 KONZENTRISCHES ABGASSYSTEM
Das konzentrische Abgassystem besteht aus einem Innen- und 
einem Außenrohr. Diese Rohre sind konzentrisch angeordnet. 
Während durch das Innenrohr werden die Verbrennungsgase 
abgeführt werden, dient der Ringspalt zwischen dem Innen- 
und dem Außenrohr der Zuführung frischer Verbrennungsluft.

11.1	 Komponenten des konzentrischen 
Abgassystems

Das konzentrische Abgassystem bietet 
verschiedene Anschlussmöglichkeiten:

Über das Dach oder durch die Fassade
Bei der Planung der Systemführung sind jedoch einige wichtige 
Bedingungen zu beachten:
1	 Die gesamte vertikale Rohrlänge (Summe aus Rohrlänge 

und Kalkulationslängen der Bogen) darf 12 Meter nicht 
überschreiten. Siehe Kapitel 9 Konzentrische Strecken.

2	 Für Bogen mit 90° gilt eine Kalkulationslänge von 2 Metern.
3	 Für Bogen mit 45° gilt eine Kalkulationslänge von 1 Meter.
4	 Die Abgasmündung kann an einer beliebigen Stelle durch 

das Dach oder die Fassade geführt werden (Abgas- und 
Zuluftführung im gleichen Druckbereich), muss aber den 
örtlichen Vorschriften entsprechen.

5	 Die Rohrstrecken dürfen nicht isoliert werden.

 ACHTUNG
1	 Stellen Sie sicher, dass die Drosselscheibe der 

vorliegenden Anleitung entsprechend korrekt 
montiert wird.

2	 Durch die Wahl der richtigen Drosselscheibe wird 
gewährleistet, dass das Gerät eine optimale Leistung 
und Verbrennung und ein perfektes Flammenbild bietet.

3	 Eine fehlerhafte Montage der Drosselscheibe kann zu 
Störungen am Gerät führen.

11.2	 Aufbau des konzentrischen 
Abgassystems CC

Indirekter Fassadendurchführung
1	 Die Abgasmündung kann auch durch die Fassade geführt 

werden. Dabei sind die vor Ort geltenden Vorschriften zu 
beachten und mögliche Belästigungen in der Umgebung 
zu vermeiden.

 ACHTUNG
Stellen Sie sicher, dass der Winddruck an der Mündung nicht 
zu hoch ist (wie es z. B. auf einem Balkon, einem Flachdach, 
in Ecken und in sehr engen Gassen usw. der Fall sein kann), 
da dies die Leistung des Geräts negativ beeinflussen kann.

2	 Bereiten Sie bei Verwendung von Rohren mit Ø100–150 
bzw. Ø130–200 eine Aussparung mit einem Durchmesser 
von ca. 155 mm bzw. 205 mm in der Wand vor, und 
montieren Sie die Fassadendurchführung mit der 
Wandblende an der Innenseite der Wand. Die Wandblende 
der Fassadendurchführung muss an der Außenseite der 
Mauer gut abgedichtet werden, so dass weder Feuchtigkeit 
noch Rauchgase in den Wohnraum gelangen können.

3	 Gegebenenfalls muss das Rohr mit einer Verkleidung 
ausgestattet werden. Wird das Rohr an nicht feuerfesten 
Materialien entlanggeführt, dann sind entsprechende 
Brandschutzmaßnahmen zu treffen.

4	 Bestimmen Sie den Aufstellungsort für das Gerät und 
die Position der Mündung. Dann beginnen Sie die Montage 
des Abgassystems mit dem Anschluss am Gerät. Achten 
Sie auf die Montagerichtung, und verbinden Sie die 
Elemente miteinander.

5	 Zwischen Bogen oder zum Anschluss an das Gerät kann 
ein Schiebeelement verwendet werden. Benutzen Sie bei 
Bedarf Wandhalter zum Stützen des Rohres.

Installation der Dachdurchführung
6	 Die Abgasmündung kann an einer beliebigen Stelle durch 

die Dachfläche geführt werden (Abgas- und Zuluftführung 
im gleichen Druckbereich). Sie muss den örtlichen 
Vorschriften entsprechen.

7	 Zur Gewährleistung einer wasserdichten Durchführung 
kann bei Flachdächern eine flache Dachblende oder 
bei geneigten Ziegeldächern eine Dachblende aus Blei 
verwendet werden. Bei Bedarf können Schrägführungen 
mithilfe diverser Bogen realisiert werden. Die Aussparung 
in der Dachschalung muss zur Gewährleistung eines 
ausreichenden Brandschutzes rundum 50 mm größer 
sein als der Durchmesser der Dachdurchführung.

8	 Die Bestimmung des Widerstandes gegen Feuerdurch
schlag zwischen Räumen ist zu berücksichtigen. (Beachten 
Sie diesbezüglich die vor Ort geltenden Normen und 
Vorschriften.) Es muss eine Verkleidung aus feuerfesten 
Material (z. B. Promatect 12-mm-Brandschutzplatte) 
mit einem Abstand von 25 mm zum Außenrohr 
angebracht werden.

9	 Bestimmen Sie den Aufstellungsort für das Gerät und 
die Position der Abgasmündung. Dann beginnen Sie die 
Montage des Abgassystems mit dem Anschluss am 
Gerät (immer erst 1 Meter vertikal). Achten Sie dabei 
auf die Montagerichtung. Das Innenrohr muss ableitend 
montiert werden. Verbinden Sie die Elemente mithilfe von 
Klemmbändern. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen 
gasdicht sind.

10	 Zwischen Bogen oder zum Anschluss an das Gerät bzw. 
zur Dachdurchführung kann ein Schiebeelement verwendet 
werden. Verwenden Sie zum Stützen des Rohres pro 
Stockwerk 2 Wandhalter.

11.3	 Vorschriften für die Montage 
in vorhandenen Rauchabzügen 
(Schornsteinen)
anhang 3

Vorschriften
Dieses Rauchgasabfuhrsystem entspricht der Kategorie C91 
und muss gemäß den nationalen Regelungen und den in der 
Dokumentation und der Installationsanleitung angegebenen 
Herstellervorschriften aufgebaut werden.
Dies bedeutet unter anderem, dass der Rauchabzug im Quer
schnitt (rund oder viereckig) nicht kleiner als 150 mm und nicht 
größer als 200 mm sein darf und dass eine Belüftung durch 
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The concentric flue system is composed of an inner flue and 
an outer flue. These flues have been set up concentrically so 
the combustion gases will be discharged via the internal flue 
while the fresh combustion air is supplied via the gap between 
the inner and outer flues.

11.1	 Components of the concentric 
flue system

Different connections are possible using the concentric flue 
system. These are:

Through the roof face and through the exterior wall
The pathway used for this system can be laid in different ways, 
but there are a few important conditions:
1	 The total allowed vertical flue length must not exceed 

12 metres (the sum of the flue length and calculation 
lengths for the bends). See chapter 9 Concentric pathways.

2	 90° bends have a 2-metre horizontal calculation length.
3	 45° bends have a 1-metre horizontal calculation length.
4	 The outlet can be installed at any point on the roof face or 

exterior wall (supply and discharge in an identical pressure 
area), but must meet applicable regulations.

5	 Flue pathways must not be insulated.

 NOTE
1	 Ensure the restrictor is mounted in the correct manner, 

as indicated in these instructions.
2	 The correct restrictor will provide the appliance with the 

most optimal efficiency, flame image and combustion.
3	 Mounting an incorrectly placed restrictor may cause 

malfunction of the appliance.

11.2	 Construction of concentric flue system

Indirect wall connection
1	 The outlet may also be installed in an upwards exhaust 

in the wall, taking any hindrance to the surrounding area 
into consideration, in accordance with local standards 
and regulations.

 NOTE
Ensure wind pressure on the outlet is not excessive, such as 
in locations with a balcony, flat roof, corners and very narrow 
alleys, etc., as this can negatively affect the performance of 
the appliance. 

2	 Make a recess in the façade of around 155mm or 205mm 
when using respectively Ø100-150 and Ø130-200 flues 
(keep an extra space of 50mm in a refractory façade 
around the outer tube) and fit the façade pass-through with 
the wall plate on the inside of the wall. The wall plate of the 
exterior façade pass-through must be sealed sufficiently 
against the wall on the outside to avoid moisture and/or 
flue gas leaks leaking into the living space.

3	 The flue should be encased if necessary. Even if the flue 
is to be installed along non-refractory materials, sufficient 
fire-resistant measures must be taken.

4	 Determine the position of the appliance and outlet and 
begin construction of the flue with the connection on the 
appliance, paying attention to the direction of installation 
and connecting the elements by means of clamp strips.

5	 An adjustable pipe can be used between the bends or when 
connecting to the appliance. If necessary, use wall brackets 
to support the flue.

Mounting using the roof pass-through option
6	 The flue outlet can be located at any random place on the 

roof face (supply and exhaust in identical pressure areas) 
and must meet the applicable rules and regulations.

7	 A roofing sheet for a flat roof or a roofing for sloping tiled 
roofs can be used for a watertight duct. Use various bends 
for the slope, if required. The recess in the roof decking 
should be 50mm larger all around to ensure sufficient 
fire resistance.

8	 One needs to take into account the regulation regarding 
fire resistance between rooms. (For this, see the applicable 
local standards and regulations.) A casing of fireproof 
material (for example, 12mm Promatect fire-resistant 
plate) should be applied up to 25mm from the outer flue.

9	 Determine the position of the appliance and the outlet and 
begin the construction of the flue with the connection on 
the appliance (always 1 metre vertical first) pay attention to 
the direction of installation. The inner flue must be installed 
for draining purposes. Connect the elements using the 
clamping straps. Ensure all connections are gastight.

10	 An adjustable pipe can be used between the bends or when 
making the connection to the appliance and/or the roof 
pass-through. Use 2 wall brackets to support the flue on 
each floor.

11.3	 Installation instructions regarding 
existing flues
appendix 3

Instructions
The flue gas exhaust system falls within category: C91 and 
must be built in accordance with national rules and regulations 
and the instructions of the manufacturer, as specified in the 
documentation and installation instructions.This means, among 
other things, that the chimney pass-through must not be 
smaller than 150mm round/square, but no larger than 200mm, 
and not ventilated by grilles, etc. In the case of larger chimney 
pass-throughs, a flexible hose of around 150 mm may possibly 
be used in combination with a flexible hose of around 100mm, 
as described below. For other situations, consult your supplier.
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11	 KONCENTRISK RØGKANALSYSTEM
Det koncentriske aftrækssystem består af en indre og 
en ydre kanal. Disse kanaler er opstillet koncentrisk, så 
forbrændingsgasserne bliver afledt via den indre kanal, 
mens den friske forbrændingsluft leveres via mellemrummet 
mellem de indre og ydre kanaler.

11.1	 Komponenter af det koncentriske 
røgkanalsystem

Forskellige forbindelser er mulige ved hjælp af det koncentriske 
aftrækssystem. Disse er: 

Gennem tagfladen og gennem ydervæggen
Den vej, der anvendes til dette system, kan lægges på 
forskellige måder, men der er et par vigtige forhold:

1	 Den samlede tilladte lodrette kanallængde må ikke 
overstige 12 meter (summen af kanallængden 
og beregningslængderne for bøjningerne). Se 
9 Koncentriske aftrækskanaler.

2	 90° bøjninger har en 2 meter horisontal beregningslængde.
3	 45° bøjninger har en 1 meter horisontal beregningslængde.
4	 Udløbet kan installeres på et hvilket som helst sted 

på tagfladen eller på den udvendige væg (tilførsel og 
udledning i et identisk trykområde), men skal overholde 
gældende regler.

5	 Kanalveje må ikke isoleres.

 BEMÆRK
1	 Sørg for, at restriktionspladen er monteret korrekt, 

som angivet i denne vejledning.
2	 Den korrekte restriktionsplade giver pejsen den mest 

optimale effektivitet, flammebillede og forbrænding.
3	 Montering af en forkert placeret restriktionsplade kan 

forårsage funktionsfejl på pejsen.

11.2	 Udformning af det koncentriske 
røgkanalsystem

Indirekte facadeforbindelse
1	 Afgangen kan også være placeret i et aftræk højere oppe 

på væggen, f.eks. for at undgå hindringer i omgivelserne 
(efter gældende regler).

 BEMÆRK
Sørg for, at vindtrykket på afgangen ikke er for højt, som 
f.eks. ved placering på steder med balkon, fladt tag, hjørner 
og meget smalle gyder osv., da dette kan påvirke pejsens 
ydeevne negativt. 

2	 Lav et hul i ydervæggen på ca. 155 mm til koncentrisk 
100-150 og på 205 mm til koncentrisk 130-200 
(ved brændbare vægge skal der være 50 mm frigang rundt 
om yderrøret og anvendes en brandsikker dækplade), 
og vægrøret monteres med dækpladen på indersiden 
af væggen. Vægpladen på ydersiden skal tætnes 

tilstrækkeligt mod ydervæggen for at undgå lækage af 
væde eller afgasning ind i boligen.

3	 Kanalen skal indkapsles om nødvendigt. Selvom kanalen 
skal installeres langs ikke-ildfaste materialer, skal der tages 
tilstrækkelige brandsikre foranstaltninger.

4	 Bestem pejsens og aftrækkets placering, og start 
konstruktionen af ​​kanalen med forbindelsen på pejsen, idet 
der tages hensyn til installationsretningen og tilslutningen 
af elementerne ved hjælp af klemstrimler.

5	 Det monterede rør kan bruges mellem bøjningerne eller ved 
tilslutning til pejsen. Brug om nødvendigt vægbeslag til at 
understøtte røgkanalen.

Montering ved hjælp af taggennemgang
6	 Kanalaftrækket kan placeres på et vilkårligt sted på 

tagfladen (forsyning og udstødning i identiske trykområder) 
og skal overholde gældende regler og forskrifter.

7	 Der kan anvendes et tagbeklædningsark til et fladt tag 
eller tagplader til skrånende tag til en vandtæt kanal. Brug 
forskellige bøjninger til hældningen, hvis det er nødvendigt. 
Fordybningen i tagdækningen skal være 50 mm større over 
det hele for at sikre tilstrækkelig brandmodstand.

8	 Man skal tage højde for forskrifter vedrørende 
brandmodstand mellem rum (Se nationale, regionale, lokale 
standarder og forskrifter). Et hus af brandsikkert materiale 
(f.eks. 12 mm Promatect brandhæmmende plade) skal 
anvendes op til 25 mm fra den ydre røgkanal.

9	 Bestem pejsens og aftrækkets placering, og start 
konstruktionen af ​​røgkanalen med tilslutningen på enheden 
(altid 1 meter lodret først). Pas på installationsretningen. 
Den indvendige røgkanal ibruges til dræning. 
Tilslut elementerne ved hjælp af spændebåndene. Sørg for, 
at alle tilslutninger er gastætte.

10	 Et monteret rør kan bruges mellem bøjningerne eller 
ved tilslutning til pejsen og/eller taggennemgangen. 
Brug 2 vægbeslag til at støtte røgkanalen på hver etage.

11.3	 Installationsvejledning for 
eksisterende kanaler
 tillæg 3 

Vejledning
Udstødningssystemet for røggas falder inden for kategori: 
C91 og skal bygges i overensstemmelse med nationale regler 
og forskrifter samt producentens anvisninger, som angivet i 
dokumentationen og installationsvejledningen.
Det betyder blandt andet, at skorstenspasningen ikke må 
være mindre end 150 mm rund/firkantet, men ikke større end 
200 mm, og må ikke ventileres med gitter osv. Ved større 
skorstenspasninger kan en fleksibel slange på omkring 
150 mm anvendes i kombination med en fleksibel slange 
på omkring 100 mm som beskrevet nedenfor. For andre 
situationer skal du kontakte din leverandør/producent.
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11	 SISTEMA A SCARICO CONCENTRICO
Il sistema a scarico concentrico è composto da un tubo interno e 
uno esterno, disposti in maniera concentrica. I gas di combustione 
vengono evacuati attraverso il tubo interno e l’aria fresca di 
combustione viene immessa fra tubo interno e tubo esterno.

11.1	 Componenti del sistema a scarico 
concentrico

Con il sistema a scarico concentrico sono possibili diversi 
collegamenti. Ad esempio:

Attraverso il tetto e la facciata esterna
Le opzioni per il montaggio della struttura del 
sistema sono diverse, ma occorre considerare alcuni 
importanti requisiti/condizioni:

1	 La lunghezza massima dello scarico verticale consigliata 
è di 12 metri (la somma della lunghezza dello scarico e 
delle lunghezze di calcolo per le curve). Vedere il capitolo 
9  Struttura camino concentrico.

2	 Le curve a 90° hanno una lunghezza di calcolo orizzontale 
di 2 metri.

3	 Le curve a 45° hanno una lunghezza di calcolo orizzontale 
di 1 metro.

4	 L’uscita può essere posizionata in qualsiasi punto sul 
tetto o sulla facciata (immissione e scarico in una 
zona con pressione identica), ma deve soddisfare le 
normative applicabili.

5	 I condotti non possono essere isolati.

 AVVISO
1	 Assicurarsi che la piastra di riduzione nel camino 

sia montata correttamente, come indicato nelle 
presenti istruzioni.

2	 La giusta piastra di riduzione garantirà all’unità la 
migliore efficienza possibile, il miglior effetto fiamma e la 
migliore combustione.

3	 Una piastra di riduzione non corretta può causare 
un guasto all’unità.

11.2	 Costruzione del sistema a scarico 
concentrico

Collegamento indiretto a parete
1	 L’uscita può anche essere installata in uno scarico 

ascendente all’interno della parete, tenendo conto di 
eventuali ostacoli presenti nell’area circostante e nel 
rispetto delle norme e dei regolamenti locali.

 AVVISO
Assicurarsi che la pressione del vento sul terminale di 
scarico non sia eccessiva, ad esempio su un balcone, su 
un tetto piatto, in angoli e in vicoli stretti, ecc. poiché può 
influire negativamente sull’efficienza dell’unità.

2	 Creare una rientranza nella parete esterna di circa 155 mm 
per camini concentrici 100-150 e di circa 205 mm per 
camini concentrici 130-200 (in una parete infiammabile 
accertarsi che ci siano 50 mm di spazio extra attorno 
al tubo esterno e utilizzare un alloggiamento ignifugo) 
e fissare il condotto della parete esterna con la piastra a 

parete alla parte esterna della parete. La piastra a parete 
del condotto della parete esterna deve essere sigillata 
sufficientemente contro la parete all’esterno per evitare 
umidità e/o perdite di gas di scarico all’interno dello 
spazio abitativo.

3	 Se necessario, il condotto di scarico dovrebbe essere 
incassato. Se il condotto di scarico viene montato in 
prossimità di materiali infiammabili, si dovrebbero anche 
adottare sufficienti misure antincendio.

4	 Decidere la posizione dell’unità e dello sbocco e cominciare 
la costruzione del condotto di scarico con il collegamento 
all’unità, prestando attenzione alla direzione di installazione 
e collegando gli elementi mediante fascette di bloccaggio.

5	 Tra le curve o nel collegamento all’unità è possibile 
utilizzare un coassiale. Se necessario, utilizzare delle staffe 
a parete come supporto al condotto di scarico.

Terminale a tetto
6	 Il terminale dello scarico può essere collocato in un 

qualsiasi punto della superficie del tetto (alimentazione e 
scarico in zone con pressione identica) e deve soddisfare 
le norme e i regolamenti in vigore.

7	 Per un attacco impermeabile è possibile utilizzare un 
faldale piatto per tetti piani e di un faldale piombo per tetti 
inclinati con tegole. Per ottenere un corretto collegamento, 
utilizzare, se necessario, diverse curve. La rientranza 
nella copertura del tetto deve essere maggiore di 50 mm 
del diametro del condotto di uscita, per assicurare una 
sufficiente resistenza al fuoco.

8	 Occorre tenere in considerazione la normativa in materia 
di resistenza al fuoco fra gli ambienti (Vedere le norme 
e i regolamenti nazionali, regionali e locali). A 25 mm 
di distanza dal condotto esterno occorre inserire un 
rivestimento in materiale ignifugo (es. lastra ignifuga 
Promatect da 12 mm).

9	 Decidere la posizione dell’unità e dello sbocco e cominciare 
la costruzione del condotto di scarico con il collegamento 
all’unità (sempre prima 1 metro in verticale), prestando 
attenzione alla direzione di installazione! Il condotto di 
scarico deve essere installato con un drenaggio. Collegare 
gli elementi utilizzando le fascette di bloccaggio. Accertarsi 
che tutti gli attacchi siano correttamente a tenuta di gas.

10	 Tra le curve o nel collegamento all’unità e/o al terminale 
a tetto è possibile utilizzare un coassiale. A supporto del 
condotto di scarico usare 1 staffe a parete su ogni piano.

11.3	 Istruzioni di installazione per canne 
fumarie esistenti
 allegato 3 

Istruzioni
Il sistema di scarico dei fumi rientra nella categoria C91 e deve 
essere costruito in conformità con le norme e i regolamenti 
nazionali e con le istruzioni del produttore, come specificato 
nella documentazione e nelle istruzioni di installazione.
Ciò significa, fra l’altro, che la canna fumaria esistente non deve 
essere di dimensioni inferiori a 150 mm di diametro/quadrata, 
ma neppure superiori a 200 mm, e non deve essere ventilata 
da griglie ecc. Con canne fumarie di dimensioni maggiori, è 
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11.4	 Onderdelen
Controleer alle onderdelen op eventuele beschadigingen 
voordat u met de montage begint. Voor de ombouw van een 
gemetseld kanaal naar een concentrisch kanaal, aansluitend 
op een CC-kanaalsysteem, heeft u de onderdelen nodig 
aangegeven in bijlage 3.

OPMERKING
De renovatie/saneringsset bestaat uit de onderdelen:
3 montageplaat binnen
4 schuifstuk
7 montageplaat schoorsteen

11.5	 Montage
1	 Voer de flexibele slang 5 door het bestaande kanaal 6.
2	 Bevestig het schuifstuk 4 aan de onderzijde van 

de flexibele slang en borg deze met twee schroeven.
3	 Houd de onderzijde van het schuifstuk gelijk met 

de onderzijde van het kanaal of het plafond.
4	 Kort de flexibele slang af op ca.100 mm boven de kop 

van de schoorsteen.
5	 Bevestig de montageplaat bovendaks 7 aan de flexibele 

slang, klem deze met een slangklem rvs Ø90 mm tot 
Ø165 mm, borg het geheel met een schroef.

6	 Bevestig de montageplaat bovendaks 7 waterdicht 
op de kop van de schoorsteen m.b.v. siliconenkit 
en rvs-schroeven.

7	 Monteer de dakdoorvoer 9 en borg deze met de mee
geleverde klemband 8.

8	 Na montage zal het schuifstuk 4 ca. 100 mm onder 
het kanaal of plafond uitsteken.

9	 Bevestig de montageplaat binnen 3 gasdicht tegen 
de onderzijde van het bouwkundige kanaal of tegen 
de onderkant van de betonnen vloer m.b.v. siliconenkit 
en schroeven.

10	 Plaats het toestel volgens de voorschriften van de toestel
fabrikant.

11	 Monteer minimaal 1 m concentrisch kanaaltype THC CC 1.
12	 Verleng het concentrische kanaal met behulp van secties 

tot minimaal 100 mm in het bouwkundige kanaal. 
Draai tenslotte de klemband in de montageplaat binnen 
3 handvast.
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11.4	 Éléments
Contrôlez tous les éléments quant aux dommages éventuels 
avant de commencer le montage. Pour transformer un conduit 
maçonné en conduit concentrique, après le système de conduit 
CC, utiliser les pièces indiquées à l’annexe 3.

REMARQUE
Le kit de rénovation/d’assainissement se compose des 
pièces suivantes :
3 Plaque de montage à l’intérieur
4 Élément coulissant
7 Plaque de montage cheminée

11.5	 Montage
1	 Guidez le tuyau flexible 5 dans la gaine existante 6.
2	 Attachez la bride 4 sur la partie inférieure du tuyau flexible 

et maintenez-la en place avec 2 vis.
3	 Le bas de la bride doit arriver au même niveau que 

le plafond ou la cheminée existante.
4	 Coupez le tuyau flexible à environ 100 mm au-dessus 

de la cheminée existante.
5	 Fixez la plaque de montage/le raccord 7 au tuyau flexible 

sur le toit. Utilisez un collier de serrage et maintenez-le en 
place avec une vis.

6	 Attachez la plaque de montage/le raccord 7 en haut de 
la cheminée en utilisant un joint en silicone et des vis en 
acier inoxydable.

7	 Installez le terminal de toit 9 et fixez-le avec la pièce de 
verrouillage fournie 8.

8	 La bride 4 dépasse d’environ 100 mm sous le plafond/
la cheminée existante. 

9	 Montez la plaque de montage 3 en garantissant 
l’étanchéité au gaz du plafond/de la cheminée existante 
avec du silicone et des vis.

10	 Placez l’unité conformément aux instructions fournis par 
le fabricant.

11	 Installez toujours au moins 1 mètre de gaine concentrique 
type THC CC 1.

12	 Prolonger le conduit concentrique à l’aide des sections 
jusqu’à 100 mm minimum dans le conduit architectural. 
Serrer enfin la bride de fixation de la plaque de montage 
à l’intérieur 3 à la main.
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12.4	
Revise todas las piezas para detectar posibles daños antes 
de empezar con el montaje. Para la conversión de un canal de 
albañilería en un canal concéntrico, conectado al sistema de 
canales CC, necesitará las piezas indicadas en el  anexo 3 .

OBSERVACIÓN
El set de renovación/saneamiento consta de los 
siguientes componentes:
3 Placa de montaje interior
4 Deslizador
7 Placa de montaje de chimenea

12.5	 Montaje
1	 Pase la manguera flexible 5 por el conducto de 

mampostería existente 6.
2	 Coloque el deslizador 4 en la parte inferior de la manguera 

flexible y asegúrelo con dos tornillos autorroscantes.
3	 Mantenga la parte inferior del deslizador al mismo nivel 

que la parte inferior del canal o techo. 
4	 Acorte la manguera flexible a unos 100 mm por encima de 

la parte superior de la chimenea.
5	 Fije la placa de montaje sobre el tejado 7 a la manguera 

flexible, fíjela con una abrazadera de manguera de acero 
inoxidable Ø90 a 165 y asegure el conjunto con un 
tornillo Parker.

6	 Fije la placa de montaje sobre el tejado 7, de manera 
estanca, a la parte superior de la chimenea con un kit de 
silicona y tornillos de acero inoxidable.

7	 Monte el paso de tejado 9 y fíjela con la abrazadera 
suministrada 8.

8	 Después del montaje, el deslizador 4 sobresale 
aproximadamente 100 mm por debajo del canal o techo.

9	 Fije la placa de montaje en el interior 3, de manera 
estanca al gas, en la parte inferior del canal del edificio o en 
la parte inferior del suelo de hormigón con kit de silicona 
y tornillos.

10	 Coloque el aparato de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante del aparato.

11	 Instale al menos 1 m de conducto concéntrico tipo 
THC CC 1.

12	 Extienda el conducto concéntrico con las partes hasta 
como mínimo 100 mm en el conducto de mampostería. 
Por último, apriete manualmente la abrazadera en la placa 
de montaje interior 3.
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Gitter nicht zulässig ist. Bei größeren Rauchabzügen kann 
eventuell, wie unten beschrieben, ein Flexrohr Ø150 mm in 
Kombination mit einen Flexrohr Ø100 mm verwendet werden. 
Herrschen am Installationsort abweichende Voraussetzungen, 
dann müssen Sie sich mit Ihrem Lieferanten beraten.

11.4	 Komponenten
Prüfen Sie alle Komponenten auf eventuelle Beschädigungen, 
bevor Sie mit der Montage beginnen. Für den Umbau eines 
gemauerten Schornsteins zu einem konzentrischen Abzug 
für den Anschluss des CC-Abgassystems benötigen Sie die in 
anhang 3 angegebenen Komponenten.

ANMERKUNG
Das Sanierungs-/Renovierungsset umfasst die 
folgenden Komponenten:
3 Montageplatte innen
4 Schiebeelement
7 Montageplatte Schornstein

11.5	 Montage
1	 Führen Sie das Flexrohr 5 durch den vorhandenen 

Schacht 6.
2	 Bringen Sie das Schiebeelement 4 am unteren Ende 

des Flexrohrs an, und sichern Sie es mit zwei Schrauben.
3	 Das untere Ende des Schiebeelements muss auf gleicher 

Höhe mit der Unterseite des Schachts bzw. der Decke sein.
4	 Kürzen Sie das Flexrohr, so dass es ca. 100 mm über 

dem Schornsteinkopf herausragt.
5	 Befestigen Sie die Schornstein-Montageplatte 7 am 

Flexrohr, bringen Sie eine Edelstahl-Schlauchschelle 
Ø90–165 mm an, und sichern Sie das Ganze mit 
einer Schraube.

6	 Befestigen Sie die Schornstein-Montageplatte 7 
mit Silikonkitt und Edelstahlschrauben wasserdicht 
am Schornsteinkopf.

7	 Montieren Sie die Dachdurchführung 9, und sichern Sie sie 
mit dem mitgelieferten Klemmband 8.

8	 Nach der Montage muss das Schiebeelement 4 unter 
dem Schacht bzw. der Decke ca. 100 mm herausragen.

9	 Befestigen Sie die Montageplatte innen 3 mit Silikonkitt 
und Schrauben gasdicht an der Unterseite des bauseitigen 
Schachtes oder der Betondecke.

10	 Stellen Sie das Gerät gemäß den Vorschriften des Geräte
herstellers auf.

11	 Montieren Sie ein mindestens 1 Meter langes 
konzentrisches Rohrelement vom Typ THC CC 1.

12	 Verlängern Sie das konzentrische Abgassystem 
mithilfe von Rohrelementen bis mindestens 100 mm in 
den bauseitigen Schacht hinein. Dann ziehen Sie das 
Klemmband am Montageblech innen 3 handfest an.
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11.4	 Parts
Check all parts for damage before commencing the 
installation. For the conversion of a brick flue to concentric 
flue, connected to CC flue system, you need the components 
described in appendix 3.

NOTE
The renovation/sanitation set consists of parts:
3 Interior mounting plate
4 Sliding element
7 Chimney mounting plate

11.5	 Installation
1	 Guide the flexible hose 5 through the existing flue 6.
2	 Attach the slider 4 to the bottom of the flexible hose 

and secure this in place using two Parker screws.
3	 Keep the bottom of the slider at the same height as 

the bottom of the flue or ceiling.
4	 Shorten the flexible hose to approximately 100mm above 

the chimney coping.
5	 Attach the mounting plate to the flexible hose on the roof 

7, clamp it with a hose bracket. Stainless steel Ø90 to 165, 
secure the whole with Parker screws.

6	 Attach the mounting plate to the chimney coping 
watertight on the roof 7 using silicone sealant and 
stainless steel screws.

7	 Install the roof pass-through 9 and secure it in place using 
the supplied clamping strip 8.

8	 The slider 4 will protrude approximately 100mm 
underneath the flue or ceiling after installation.

9	 Attach the inner mounting plate 3 gastight against 
the bottom of the structural flue or against the bottom of 
the concrete floor using silicone sealant and screws.

10	 Position the appliance in accordance with the instructions 
of the appliance manufacturer

11	 Install a minimum of 1 metre of concentric flue type 
THC CC 1.

12	 Extend the concentric flue using sections up to a minimum 
of 100mm in the structural duct. Finally, turn the clamping 
strip by hand in the mounting plate inside 3.
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11.4	 Dele
Kontroller alle dele for beskadigelse, inden installationen 
påbegyndes. For at ændre en muret skorsten til koncentrisk 
aftræk, har du brug for komponenterne beskrevet i  tillæg 3 .

KOMMENTAR
Renoveringssættet består af dele:
3 Indvendig monteringsplade
4 Overgangsstykke
7 Monteringsplade til skorsten

11.5	 Installation
1	 Før den fleksible slange 5 gennem den eksisterende 

røgkanal 6.
2	 Fastgør overgangsstykket 4 til bunden af ​​den fleksible 

slange og fastgør den på plads med to Parker skruer.
3	 Hold bunden af ​​overgangsstykket i samme højde som 

bunden af ​​røgkanalen eller loftet. 
4	 Forkort den fleksible slange til ca. 100 mm 

over skorstenen.
5	 Monter monteringspladen på den fleksible slange på taget 

7, klem den med en slangeholder. Rustfrit stål Ø 90 til 165, 
det hele sikres med Parker skruer.

6	 Monter monteringspladen vandtæt til skorstenen på 
taget 7 ved hjælp af silikoneforseglingen og skruer af 
rustfrit stål.

7	 Monter taggennemgangen 9 og fastgør den på plads med 
det medfølgende spændebånd 8.

8	 Glideren 4 stikker ud ca. 100 mm under røgkanalen eller 
loftet efter installationen.

9	 Fastgør den indvendige monteringsplade 3 gastæt mod 
bunden af ​​konstruktionskanalen eller mod bunden af ​​
betongulvet ved hjælp af silikoneforsegling og skruer.

10	 Placer pejsen i overensstemmelse med 
producentens anvisninger

11	 Installer mindst 1 meter koncentrisk røgkanal af typen 
THC CC 1.

12	 Udvid den koncentriske kanal med sektioner op til 
minimum 100 mm i strukturkanalen. Drej til sidst 
spændebåndet med hånden i monteringspladen indeni 3.
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possibile usare un tubo flessibile di circa 150 mm insieme 
a un tubo flessibile di circa 100 mm, come descritto di 
seguito. Per altre situazioni, si consiglia di consultare il proprio 
rivenditore/produttore di fiducia.

11.4	 Componenti
Verificare che i componenti non siano danneggiati prima di 
cominciare l’installazione. Per trasformare un condotto in 
muratura in un condotto di scarico concentrico bilanciato 
saranno necessari i seguenti componenti. (Vedere allegato 3)

NOTA
Il kit di ripristino è composto da:
3 Piastra di montaggio interna
4 Elemento scorrevole
7 Piastra di montaggio canna fumaria

11.5	 Installazione
1	 Far scorrere il flessibile 5 attraverso il condotto esistente.
2	 Collegare l’elemento scorrevole 6 alla base del flessibile e 

fissarlo utilizzando 2 viti parker.
3	 Tenere la base dell’elemento scorrevole 4 al livello del 

bordo inferiore della canna fumaria e del soffitto.
4	 Accorciare il flessibile a circa 100 mm sopra la cima della 

canna fumaria esistente.
5	 Collegare il la piastra di montaggio/elemento di 

collegamento 7 al flessibile sul tetto. Stringerlo con una 
fascetta di bloccaggio e fissarlo con una vite parker.

6	 Collegare la piastra di montaggio/elemento di 
collegamento 7 alla cima della canna fumaria, utilizzando 
un sigillante in silicone affinché sia impermeabile e fissarlo 
con viti in acciaio inox.

7	 Installare il terminale a tetto 9 e fissarlo utilizzando la 
fascetta di bloccaggio fornita in dotazione 8.

8	 L’elemento scorrevole 4 sporgerà di circa 100 mm sotto il 
soffitto/la canna fumaria esistente. ]

9	 Montare la piastra a soffitto interna 3 a tenuta di gas al 
soffitto/canna fumaria esistente con un kit di silicone e viti 
di fissaggio.

10	 Posizionare l’unità conformemente alle istruzioni del 
produttore dell’unità.

11	 Installare sempre un minimo di 500 mm di tubo concentrico 
del tipo THC CC (2). Dopo questo tubo 500 mm THC CC 
è possibile inserire un riduttore da 130-202 mm a 100-
150 mm.

12	 Allungare lo scarico concentrico utilizzando delle sezioni 
2 fino ad almeno 100 mm nel condotto strutturale. Infine, 
serrare manualmente la fascetta nella piastra di montaggio 
interna 4
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12	 DOORVOERPOSITIES EN CORRECT FUNCTIONEREN

Afmetingen Afvoerposities Afstand mm
A Afstand tot ventilatieopeningen Lokaal*

B Afstand tot ventilatieopeningen Lokaal*

C Afstand tot ventilatieopeningen Lokaal*

D Onder dakgoten of afvoerleidingen 500

E Onder dakranden 500

F Onder een carport, dak of balkon bij binnen- en buitenhoeken 500

G Vanaf maaiveld en hemelwaterafvoerbuizen 300

H Binnen en buiten een hoek 500

I Boven een uitwendige gasdrukregelaar 1000

Zijde van een gasdrukregelaar 500

J Belending afstand gevelafvoer Lokaal*

K Dakafvoer hart op hart 1000

L Vanuit het hart van beide dakafvoeren 450

M Twee muurafvoeren boven elkaar 1000

N Twee muurafvoeren naast elkaar 1000
* Volgens lokale bouwvoorschriften

Perceelgrens

Buiten verlengpijp

Dakdoorvoer
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12	 POSITIONS DE PERCÉE ET FONCTIONNEMENT CORRECT

Dimensions Positions d’évacuation Distance mm
A Distance aux ouvertures d’aération Local*

B Distance aux ouvertures d’aération Local*

C Distance aux ouvertures d’aération Local*

D Ci-dessous les canalisations d’égout ou les conduits d’évacuation 500

E Sous les avant-toits 500

F Sous un carport, un toit ou une balcon pour les angles intérieurs et 
extérieurs

500

G Depuis les canalisations d’égout verticales ou les conduits d’évacuation 300

H À l’intérieur et à l’extérieur d’un angle 500

I Ci-dessus un régulation externe de la pression du gaz 1000

Côté d’un régulation de la pression du gaz 500

J Contiguïté distance conduit d’évacuation de façade Local*

K Sortie de toiture centre à centre 1000

L Depuis le centre des deux sorties de toiture 450

M Deux sorties murales l’une au-dessus de l’autre 1000

N Deux sorties murales l’une à côté de l’autre 1000

* Conformément aux consignes locales de construction 

Limite parcellaire

Rallonge extérieure

Percée de toiture

Instrucciones de instalación 29

Es
pa

ño
l

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

13	 POSICIONES DE PASO Y FUNCIONAMIENTO CORRECTO

Dimensiones Posiciones de descarga Distancia mm
A Distancia hasta las aberturas de ventilación Local*

B Distancia hasta las aberturas de ventilación Local*

C Distancia hasta las aberturas de ventilación Local*

D Debajo de una tubería de fondo de canalones o tuberías de drenaje 500

E Debajo de aleros 500

F Debajo de una cochera, tejado o balcón, en las esquinas interiores y exteriores 500

G Desde unos tubos de fondo verticales o tubos de drenaje 300

H Dentro y fuera de un ángulo 500

I Por encima de un regulador de presión de gas externo 1000

En el lado de un regulador de presión de gas 500

J Distancia colindante del drenaje de fachada Local*

K Drenaje de tejado, centro a centro 1000

L Desde el centro de ambos drenajes de tejado 450

M Dos drenajes de pared, uno encima del otro 1000

N Dos drenajes de pared, uno al lado del otro 1000

* Según las normas de construcción locales

Límite de parcela

Tubería de extensión exterior

Paso de tejado
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12	 DURCHFÜHRUNGSPOSITIONEN UND ABSTÄNDE

Maß Durchführungsposition Abstand in mm
A Abstand zu Lüftungsöffnungen Örtlich*

B Abstand zu Lüftungsöffnungen Örtlich*

C Abstand zu Lüftungsöffnungen Örtlich*

D Unter Dachrinnenrohren oder Abflussleitungen 500

E Unter Dachkanten 500

F Unter einem Carport, Dach oder Balkon an Innen- und Außenecken 500

G Vom Boden und von Fallrohren 300

H Von Innen- und Außenecken 500

I Über einen externen Gasdruckregler 1000

Von der Seite eines Gasdruckreglers 500

J Zwischen Fassadendurchführung und Nachbargrundstück Örtlich*

K Dachdurchführung Mitte zu Mitte 1000

L Zwischen Mitten beider Dachdurchführungen 450

M Zwei Fassadendurchführungen übereinander 1000

N Zwei Fassadendurchführungen nebeneinander 1000

* Gemäß den örtlichen Bauvorschriften

Parzellengrenze

Externes Verlängerungsrohr

Dachdurchführung
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Dimensions Outlet positions Distance mm
A Distance to ventilation openings Local*

B Distance to ventilation openings Local*

C Distance to ventilation openings Local*

D Lower gutter bottom pipes or exhaust lines 500

E Under the eaves 500

F Under a carport, roof or balcony, inside and outside corners 500

G From ground level and rainwater drainage pipes 300

H Inside and outside a corner 500

I Above an external gas pressure regulator 1000

Side of a gas pressure regulator 500

J Conflict distance façade outlet Local*

K Roof drain centre to centre 1000

L From the centre of both roof drains 450

M Two wall drains above each other 1000

N Two wall drains next to each other 1000

* In accordance with local building codes

Plot boundary

External extension pipe

Roof pass-through
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12	 KORREKTE GENNEMGANGSPOSITIONER OG FUNKTION

Dimensioner Udløbsplaceringer Afstand i mm
A Afstand til ventilationsåbninger Rum*

B Afstand til ventilationsåbninger Rum*

C Afstand til ventilationsåbninger Rum*

D Afløbsrandekanalens rør eller udløbsrør nedenunder 500

E Under tagene 500

F Under en carport, tag eller balkon, indenfor og udenfor hjørner 500

G Fra lodrette jordrør eller afløbsrør 300

H Indenfor og udenfor et hjørne 500

I Over en ekstern gastryksregulator 1000

Side af en gastryksregulator 500

J Konflikt afstand facadeudløb Rum*

K Tagafløbsmidte til midte 1000

L Fra midten af begge tagafløb 450

M To vægafløb over hinanden 1000

N To vægafløb ved siden af hinanden 1000

* I overensstemmelse med lokale byggeregler

Kurvegrænse

Ekstern forlængerrør

Taggennemgang
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12	 POSIZIONI DEL TERMINALE E FUNZIONAMENTO CORRETTO

Dimensioni Posizioni dello sbocco Distanza mm
A Distanza dalle aperture di ventilazione Locale*

B Distanza dalle aperture di ventilazione Locale*

C Distanza dalle aperture di ventilazione Locale*

D Tubi base per canali di gronda o tubi di scarico qui sotto 500

E Sotto la gronda 500

F Sotto un carport, un tetto o un balcone, angoli interni ed esterni 500

G Da scarichi o tubi verticali a pavimento 300

H All’interno o all’esterno di un angolo 500

I Sopra un regolatore di pressione del gas esterno 1000

A lato di un regolatore di pressione del gas 500

J Scarico facciata distanza adiacente Locale*

K Scarico tetto distanza trasversale 1000

L Dal centro di entrambi gli scarichi a tetto 450

M Due scarichi a muro uno sopra l’altro 1000

N Due scarichi a muro uno accanto all’altro 1000

* In conformità con la normativa edilizia locale

Confine dell’area

Tubo prolunga esterno

Passante tetto
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13	 REINIGING EN ONDERHOUD
1	 Het toestel dient ten minste één keer per jaar door een 

erkend installateur gecontroleerd en geservicet te worden. 
Hierbij wordt ook het glas schoongemaakt.

2	 Het is raadzaam om het apparaat regelmatig aan 
de buitenzijde schoon te maken, tijdens en buiten 
het stookseizoen.

3	 Gebruik geen agressieve of bijtende schoonmaakmiddelen 
en scherpe voorwerpen.

4	 Het concentrisch kanaalsysteem dient elke 2 jaar gereinigd 
te worden. Tevens dient gecontroleerd te worden op: 
a	 dichtheid van het afvoer- en toevoercircuit 
b	 dichtheid van de drukluiken in het toestel, controle van 

de pakking 
c	 de werking van de drukluiken; kunnen deze vrij openen 

en sluiten 
d	 de werking van de gasregelklep en het ontsteken van 

de brander

Meetpunten
Het toestel is voorzien van meetpunten om de verbrandings
gassen en verse verbrandingslucht te analyseren. Hiermee 
kan het toestel gecontroleerd worden.
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13	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1	 L’appareil doit être soumis à une inspection et une révision 

d’entretien au moins une fois par an par un installateur 
certifié. La vitre est également nettoyée dans ce cadre.

2	 Il est conseillé de nettoyer régulièrement l’appareil de 
l’extérieur, pendant la saison de chauffage et en dehors 
de celle-ci.

3	 N’utilisez pas de détergents agressifs ou mordants, 
ni d’objets tranchants.

4	 Le système de conduits concentriques doit être nettoyé 
tous les 2 ans. Il faut également vérifier : 
a	 La densité du circuit d’alimentation et d’évacuation.
b	 La densité des panneaux de pression dans l’appareil, 

contrôle du joint.
c	 Le fonctionnement des panneaux de pression ; 

ceux-ci s’ouvrent et se ferment librement.
d	 Le fonctionnement correct du clapet de réglage du gaz 

et de l’allumage du brûleur.

Points de mesure
L'appareil est équipé de points de mesure pour analyser les gaz 
de combustion et l'air de combustion frais. Cela permet de 
contrôler l'appareil.
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14	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1	 Un instalador reconocido debe revisar y realizar tareas 

de mantenimiento en el aparato al menos una vez al año. 
Entrexestas tareas se incluye la limpieza del cristal.

2	 Se recomienda limpiar el exterior del aparato regularmente, 
tanto durante como fuera de la temporada de calefacción.

3	 No utilice productos de limpieza agresivos o corrosivos, 
ni objetos afilados.

4	 El sistema de canales concéntrico se debe limpiar cada 
2 años. También es necesario comprobar lo siguiente:
a	 La estanqueidad de los circuitos de escape 

y alimentación;
b	 La estanqueidad de las escotillas de presión en 

el aparato, compruebe la junta;
c	 El funcionamiento de las escotillas de presión; 

¿se pueden abrir y cerrar libremente?;
d	 El funcionamiento de la válvula de control de gas 

y del encendido del quemador.

Puntos de medición
El aparato está equipado con puntos de medición para analizar 
los gases de combustión y el aire fresco de combustión. Estos 
puntos permiten que se pueda comprobar el aparato.
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13	 REINIGUNG UND WARTUNG
1	 Das Gerät muss mindestens einmal jährlich von einem 

zugelassenen Installateur geprüft und gewartet werden. 
Hierbei werden auch die Scheiben gereinigt.

2	 Es ist ratsam, die Außenseite des Geräts während und 
außerhalb der Heizperiode regelmäßig zu reinigen.

3	 Verwenden Sie keine aggressiven oder ätzenden 
Reinigungsmittel oder scharfkantigen Gegenstände.

4	 Die konzentrische Abgasanlage muss alle 2 Jahre 
geprüft und gereinigt werden. Außerdem müssen 
kontrolliert werden:
a	 Dichtheit des Abgas- und Zuluftkreises 
b	 Dichtheit der Druckklappen im Gerät (Dichtungen 

kontrollieren) 
c	 Funktion der Druckklappen (problemloses Öffnen 

und Schließen)
d	 Funktion des Gasregelventils und der Brennerzündung

Messnippel
Das Gerät ist mit Messstellen für die Analyse der 
Verbrennungsgase und der frischen Verbrennungsluft 
ausgestattet. Mit ihrer Hilfe kann das Gerät überprüft werden.
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13	 CLEANING AND MAINTENANCE
1	 The appliance must be checked and serviced by a 

recognised installer at least once a year. The glass is also 
cleaned during this process.

2	 It is advisable to clean the outside of the appliance 
regularly, both in and out of the heating season.

3	 Do not use aggressive or corrosive cleaning agents or 
sharp objects.

4	 The concentric flue system must be cleaned every 2 years. 
A check must be carried out on: 
a	 seal of the flue and supply circuits 
b	 seal of the upper and lower pressure release hatches 

of the appliance; check the gasket 
c	 operation of the pressure release hatches; that they 

can open and close freely
d	 the operation of the gas valve and ignition of the burner

Measuring points
The appliance is equipped with measuring points to analyse 
the combustion gases and fresh combustion air. This allows 
the appliance to be checked.
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13	 RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
1	 Apparatet skal kontrolleres og efterses af en autoriseret 

installatør mindst en gang om året. Glasset bliver også 
rengjort i denne forbindelse.

2	 Det tilrådes at rengøre apparatet regelmæssigt udvendigt 
både i fyringssæsonen og udenfor.

3	 Der må ikke anvendes meget stærke eller ætsende 
rengøringsmidler eller skarpe genstande.

4	 Det koncentriske aftrækssystem skal rengøres hvert andet 
år. Kontroller følgende:
a	 tætning af aftræks- og tilførselskredsløb 
b	 tætning af apparatets øvre og nedre trykudløserknapper; 

kontroller pakningen
c	 at trykudløserknapperne kan åbnes og lukkes frit 

og uhindret
d	 funktionen af gasventilen og brænderens tænding

Målenipler
Apparatet har målepunkter til analyse af røggassen og den 
friske forbrændingsluft. Derved kan apparatet kontrolleres.
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13	 PULIZIA E MANUTENZIONE
1	 L’apparecchio deve essere controllato e sottoposto a 

manutenzione da parte di un installatore autorizzato 
almeno una volta l’anno. L’intervento di manutenzione deve 
includere anche la pulizia del vetro.

2	 Si consiglia di pulire regolarmente la parte esterna 
dell’apparecchio, sia durante il periodo di riscaldamento 
sia al di fuori.

3	 Non usare detergenti aggressivi o corrosivi né 
oggetti appuntiti.

4	 Il sistema a scarico concentrico deve essere pulito ogni 
2 anni. I controlli vanno effettuati su: 
a	 tenuta dei circuiti di scarico e alimentazione
b	 tenuta degli sportelli di rilascio a pressione superiore e 

inferiore dell’apparecchio; controllare la guarnizione
c	 funzionamento degli sportelli di rilascio a pressione, 

ovvero che si aprano e si chiudano senza problemi
d	 funzionamento della valvola del gas e dell’accensione 

del bruciatore

Punti di misurazione
L’apparecchio è dotato di punti di misurazione per l’analisi dei 
gas di combustione e dell’aria fresca di combustione. In questo 
modo è possibile eseguire i controlli sull’apparecchio
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14	 SNELGIDS STORINGZOEKEN GESLOTEN GASVUREN 
MET MAXITROL GV60 GASREGELING

Functie Mogelijke oorzaak Oplossing
1.	 Akoestische signalen 1 lange beep  reset schakelaar OFF (0) Zet schakelaar op (I)

1 lange beep  aansluitingen niet compleet Controleer aansluitingen in thermokoppelcircuit
1 lange beep  8-dradige kabel defect Check verbindingen in connector/vervang 

8-dradige kabel
1 lange beep  microschakelaar defect Vervang gasregelklep
1 lange beep  Sync niet OK Voer nieuwe syncprocedure uit voor 

afstandsbediening/ontvanger
3 korte beeps  voeding Vervang batterijen of voedingsadapter

2.	 Geen reactie afstandsbediening/
ontvanger

Voedingsprobleem Check batterijen of voedingsadapter
Geen sync afstandsbediening/ontvanger Voer syncprocedure uit
Afstand tussen afstandsbediening/ontvanger Verander positie ontvanger
Defecte ontvanger Vervang ontvanger
Defecte afstandsbediening Vervang afstandsbediening

3.	 Geen waakvlamgas Magneetventiel GV60 DC gaat niet open 
(geen klikgeluid uit gasregelklep)

•	 Check bedrading en onderbreker op 
thermokoppelcircuit

•	 Check/Vervang 8-voudige kabel tussen 
afstandsbediening en gasregelklep

•	 Piëzo-vonk 1x en daarna stopt startprocedure: 
controleer massakabel welke middels torx-
schroef aan gasregelklep bevestigd is

•	 Vervang ontvanger
•	 Vervang gasregelklep

4.	 Geen/slechte vonk Vonkkabel los Check connecties vonkkabel
Kortsluiting tussen kabel en metaal Check of kabel vrij ligt van metalen delen
Slechte vonkkaars Check vonkkaars op fracturen, vervang 

indien nodig
Afstand vonkkaars tot waakvlamkop Check afstand ca. 4 mm

5.	 Waakvlam slecht te ontsteken Gastoevoerdruk te hoog, nerveuze vlam Stel gastoevoerdruk af of stel waakvlamdruk af 
op gasregelklep

Gastoevoerdruk te laag, korte vlam Stel gastoevoerdruk af, check gasleidingen 
of stel waakvlamdruk af op gasregelklep

Lucht in (waakvlam)leiding, vlam aan/uit Blaas leidingen door, maak luchtvrij
Injector geblokkeerd Reinig of vervang waakvlaminjector
Geblokkeerde/gebogen waakvlamleiding Check en reinig leiding
Waakvlamkop beschadigd Check en vervang waakvlam

6.	 Waakvlam valt uit na ontsteking Kleine waakvlam, thermokoppeltip zonder vlam Check gastoevoerdruk, mogelijk te laag
Check waakvlaminjector en gasleiding

Nerveuze waakvlam, thermokoppeltip zonder vlam Check gastoevoerdruk, te hoog, afstellen
Stel waakvlamdruk af op gasregelklep
Lucht in leidingen, ontluchten

Luie waakvlam, thermokoppeltip zonder vlam Check premix-opening welke in de waakvlam 
aanwezig is, die moet open zijn

Slechte verbindingen in thermokoppelcircuit Check kabels/onderbreker in thermokoppelcircuit
Check thermokoppelverbindingen in gasregelklep, 
niet te vast draaien!
Meet thermokoppelcircuit voltage 4,5 mV minimaal

Slechte thermokoppel Check open circuit voltage thermokoppel 
(18-30 mV), vervang indien nodig

Slechte DC-magneetventiel in GV60 Vervang gasregelklep
7.	 Waakvlam valt uit bij gesloten 

toestel
Valse lucht langs waakvlamhouder/pakking Check waakvlamhouder en pakking voor lekkage
Valse lucht drukluiken Check drukluiken/pakking is volledig dicht
Hoofdvlam blaast de waakvlam uit Check restrictie-/keerplaat volgens voorschriften
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14	 GUIDE RAPIDE DE DÉPANNAGE POÊLES À GAZ FERMÉ 
AVEC RÉGLAGE DU GAZ MAXITROL GV60

Fonction Cause possible Solution
1.	 Signaux acoustiques 1 long bip  interrupteur de réinitialisation OFF (0) Régler l’interrupteur sur (I)

1 long bip  raccords pas complets Contrôler les raccords dans le circuit thermocouple
1 long bip  câble à 8 fils défectueux Vérifier les raccords dans le connecteur/remplacer 

le câble à 8 fils
1 long bip  microrupteur défectueux Remplacer la vanne de gaz
1 long bip  Synchro pas OK Effectuer nouvelle procédure de synchro 

télécommande/récepteur
3 bips brefs  alimentation Remplacer les piles ou l’adaptateur 6V cc

2.	 Pas de réaction télécommande/
récepteur

Problème d’alimentation Vérifier piles/adaptateur 6V cc
Pas de synchro télécommande/récepteur Effectuer procédure de synchro
Distance entre télécommande/récepteur Modifier position récepteur
Récepteur défectueux Remplacer récepteur
Télécommande défectueuse Remplacer télécommande

3.	 Pas de gaz de brûleur Unité d’aimant GV60 cc ne s’ouvre pas (pas de clic 
la vanne de gaz)

•	 Vérifier les câbles et l’interrupteur sur le circuit 
thermocouple

•	 Vérifier/remplacer le câble à 8 fils entre 
la télécommande et la vanne de gaz

•	 1x étincelles et arrêt : contrôler le câble de terre 
sous la vanne de gaz torx

•	 Remplacer récepteur
•	 Remplacer la vanne de gaz

4.	 Pas d’étincelle/étincelle pauvre Câble d’allumage détaché Vérifier les connexions du câble d’allumage
Court-circuit entre le câble et le métal Vérifier si le câble est dénué d’éléments métalliques
Bougie d’allumage défectueuse Vérifier les fractures sur la bougie d’allumage, 

remplacer si nécessaire
Distance bougie d’allumage tête du brûleur d’allumage Vérifier la distance 4 mm env.

5.	 Brûleur d’allumage difficile à allumer Pression d’alimentation du gaz trop élevée, 
flamme nerveuse

Régler la pression d’alimentation du gaz ou régler 
la pression du brûleur d’allumage en fonction de 
la vanne de gaz

Pression d’alimentation du gaz trop faible, 
flamme courte

Régler la pression d’alimentation du gaz ; vérifier 
les canalisations du gaz ou régler la pression du 
brûleur d’allumage en fonction de la vanne de gaz

De l’air dans le conduit (du brûleur d’allumage), 
flamme allumée/éteinte

Purger les conduits, éliminer l’air

Injecteur bloqué Nettoyer ou remplacer l’injecteur du brûleur 
d’allumage

Conduit du brûleur d’allumage bloqué/courbé Vérifier et nettoyer le conduit
Tête du brûleur d’allumage endommagée Vérifier et remplacer le brûleur d’allumage

6.	 Le brûleur d’allumage s’éteint après 
l’allumage

Petit brûleur d’allumage, tête de thermocouple sans 
flamme

Vérifier la pression d’alimentation du gaz qui peut être 
trop faible
Vérifier l’injecteur du brûleur d’allumage et le conduit 
du gaz

Brûleur d’allumage nerveux, tête de thermocouple 
sans flamme

Vérifier la pression d’alimentation du gaz, trop élevée, 
régler
Régler la pression du brûleur d’allumage en fonction 
du bloc de réglage du gaz
Il y a de l'air dans les conduites, purger

Brûleur d’allumage paresseux, tête de thermocouple 
sans flamme

Vérifier l’ouverture de prémélange sur le brûleur 
d’allumage, doit être ouverte

Mauvaises connexions dans le circuit thermocouple Vérifier les câbles / l’interrupteur dans le circuit 
thermocouple
Vérifier les connexions thermocouple dans le bloc de 
réglage du gaz, ne pas trop serrer !
Mesurer la tension du circuit thermocouple 4,5 mV 
minimum

Thermocouple de mauvaise qualité Vérifier la tension de circuit ouvert du thermocouple 
(18-30 mV), remplacer si nécessaire

Mauvais unité à aimant cc dans GV60 Remplacer la vanne de réglage du gaz
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15	 GUÍA DE REFERENCIA RÁPIDA PARA DETECTAR AVERÍAS EN 
ESTUFAS DE GAS CERRADAS CON CONTROL DE GAS MAXITROL GV60

Función Posible causa Solución
1.	 Señales acústicas 1 pitido largo  resetear el interruptor OFF (0) Situar el interruptor en (I)

1 pitido largo  conexiones no completas Compruebe las conexiones en el circuito termopar
1 pitido largo  cable de 8 hilos defectuoso Compruebe las conexiones en el conector/sustituya 

el cable de 8 hilos
1 pitido largo  microinterruptor defectuoso Sustituya la válvula de gas
1 pitido largo  Sincronización no correcta Para un nuevo procedimiento de sincronización desde 

control remoto/receptor
3 pitidos cortos  alimentación Sustituya las pilas o el adaptador de 6VCC

2.	 Ninguna reacción del control 
remoto/receptor

Problema de alimentación Revise las pilas/adaptador 6DVCC
Sin control remoto/receptor sincronizados Ejecute el procedimiento de sincronización
Distancia entre el control remoto/receptor Cambie la posición del receptor
Receptor defectuoso Sustituya el receptor
Control remoto defectuoso Sustituya el control remoto

3.	 No hay gas de llama piloto La unidad magnética GV60 CC no se abre 
(no se oye el clic en la válvula de gas)

•	 Compruebe el cableado y el interruptor en el circuito 
del termopar

•	 Compruebe/sustituya el cable 8 hilos entre el control 
remoto y la válvula de gas

•	 1 chispa y parada: compruebe el cable de tierra 
debajo de la válvula de gas Torx

•	 Sustituya el receptor
•	 Sustituya la válvula de gas

4.	 No hay chispa/mala chispa Cable de chispa suelto Compruebe las conexiones del cable de chispa
Cortocircuito entre cable y metal Compruebe si el cable está libre de piezas metálicas
Vela de chispa mala Compruebe la vela de chispa para detectar la presencia 

de roturas, sustitúyala si es necesario
Distancia de la vela de chispa hasta la parte 
superior de la llama piloto

Compruebe la distancia aproximada de 4 mm

5.	 La llama piloto es difícil 
de encender

Presión de suministro de gas demasiado alta, 
llama nerviosa

Ajuste la presión de suministro de gas o ajuste 
la presión de llama piloto a la válvula de gas

Presión de suministro de gas demasiado baja, 
llama corta

Ajuste la presión de suministro de gas, compruebe las 
tuberías de gas o ajuste la presión de la llama piloto en 
la válvula de gas

Aire en la tubería (llama piloto), la llama se 
enciende/apaga

Limpie los tubos mediante soplado, elimine el aire

Inyector bloqueado Limpie o sustituya el inyector de llama piloto
Conducto de llama piloto bloqueado/torcido Compruebe y limpie el conducto
Cabezal de llama piloto dañado Compruebe y sustituya la llama piloto

6.	 La llama piloto se apaga 
después de la ignición

Llama piloto pequeña, punta del termopar 
sin llama

Compruebe la presión de suministro de gas, 
posiblemente es demasiado baja
Compruebe el inyector de llama piloto y la tubería 
de gas

Llama piloto nerviosa, punta del termopar sin llama Compruebe la presión de suministro de gas, 
demasiado alta, ajustar
Ajuste la presión de la llama piloto en el bloque de 
control de gas
Aire en las tuberías, desairear

Llama piloto perezosa, punta del termopar 
sin llama

Compruebe la apertura de premezcla en la llama piloto, 
debe estar abierta

Malas conexiones en el circuito del termopar Compruebe los cables/interruptor en el circuito del 
termopar
Compruebe las conexiones del termopar en el bloque 
de control de gas, ¡no apretar demasiado!
Mida el voltaje del circuito del termopar, 
4,5 mV como mínimo

Termopar malo Compruebe el termopar de voltaje de circuito abierto 
(18-30 mV), sustituya si es necesario

Unidad magnética CC mala en GV60 Cambie la válvula reguladora de gas
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14	 KURZANLEITUNG ZUR STÖRUNGSBEHEBUNG BEI GESCHLOS
SENEN GASKAMINEN MIT MAXITROL-GV60-GASSTEUERUNG

Funktion Mögliche Ursache Behebung
1.	 Akustische Signale 1 langer Piepton  Reset-Schalter OFF (0) Schalter auf (I) stellen.

1 langer Piepton  Anschlüsse unvollständig Anschlüsse im Thermoelementkreis kontrollieren.
1 langer Piepton  achtadriges Kabel defekt Verdrahtung im Stecker überprüfen./Achtadriges 

Kabel austauschen.
1 langer Piepton  Mikroschalter defekt Gasregelventil austauschen.
1 langer Piepton  Sync-Fehler Fernbedienung/Empfänger neu synchronisieren.
3 kurze Pieptöne  Versorgung Batterien oder Netzadapter austauschen.

2.	 Fernbedienung/Empfänger 
reagiert nicht

Versorgungsproblem Batterien oder Netzadapter prüfen.
Fernbedienung/Empfänger nicht synchronisiert Synchronisierung durchführen.
Abstand zwischen Fernbedienung/Empfänger Position des Empfängers ändern.
Defekter Empfänger Empfänger austauschen.
Defekte Fernbedienung Fernbedienung austauschen

3.	 Kein Zündbrennergas Magnetventil Maxitrol GV60 DC öffnet nicht 
(kein Klickgeräusch vom Gasregelventil)

•	 Verdrahtung und Unterbrecher im 
Thermoelementkreis überprüfen.

•	 Achtadriges Kabel zwischen Fernbedienung 
und Gasregelventil überprüfen/austauschen.

•	 Startvorgang stoppt nach 1x Piezofunke: 
Mit Torxschraube befestigtes Massekabel am 
Gasregelventil prüfen.

•	 Empfänger austauschen
•	 Gasregelventil austauschen.

4.	 Kein Funke/schlechter Funke Loses Zündkabel Zündkabelanschlüsse prüfen.
Kurzschluss zwischen Kabel und Metall Sicherstellen, dass das Kabel keine Metallteile 

berührt.
Mangelhafter Zündstift Zündstift auf Schäden überprüfen; gegebenenfalls 

austauschen.
Abstand zwischen Zündstift und Zündbrennerkopf Abstand überprüfen (ca. 4 mm).

5.	 Zündbrenner schwierig 
zu entzünden

Gaszufuhrdruck zu hoch, unruhige Flamme Gaszufuhrdruck einstellen, oder Zündbrennerdruck 
auf Gasregelventil einstellen.

Gaszufuhrdruck zu gering, kurze Flamme Gaszufuhrdruck einstellen, Gasleitungen 
überprüfen, oder Zündbrennerdruck auf 
Gasregelventil einstellen.

Luft in (Zündbrenner-)Leitung, Flamme an/aus Leitungen durchblasen, entlüften.
Zündbrennerdüse verstopft Düse reinigen oder austauschen.
Verstopfte/gebogene Zündbrennerleitung Leitung überprüfen und reinigen.
Zündbrennerkopf beschädigt Zündbrenner überprüfen und austauschen.

6.	 Zündbrenner erlischt nach dem 
Entzünden

Kleine Zündflamme, Thermoelementspitze 
ohne Flamme

Gaszufuhrdruck überprüfen, möglicherweise 
zu gering.
Zündbrennerdüse und Gasleitung überprüfen.

Unruhige Zündflamme, Thermoelementspitze 
ohne Flamme

Gaszufuhrdruck überprüfen, zu hoch, einstellen.
Zündbrennerdruck am Gasregelventil einstellen.
Luft in Leitungen, entlüften.

Träge Zündflamme, Thermoelementspitze 
ohne Flamme

Prüfen, ob die Vormischungsöffnung am 
Zündbrenner frei ist.

Schlechte Verbindungen im Thermoelementkreis Kabel/Unterbrecher im Thermoelementkreis 
überprüfen.
Thermoelementanschlüsse am Gasregelventil 
überprüfen, nicht zu fest anziehen!
Spannung Thermoelementkreis messen 
(mind. 4,5 mV).

Defektes Thermoelement Offene Klemmenspannung Thermoelement 
überprüfen (18–30 mV), ggf. austauschen.

Defektes DC-Magnetventil in Maxitrol GV60 Gasregelventil austauschen.
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GAS FIRES USING MAXITROL GV60 GASCONTROL
Function Possible cause Solution
1.	 Acoustic signals 1 long beep  reset switch OFF (0) Set switch to (I)

1 long beep  connections not complete Check connections in thermocouple circuit
1 long beep  8-core cable defective Check connections in connector/replace 

8-core cable
1 long beep  micro switch defective Replace gas valve

1 long beep  Sync not OK Carry out new sync procedure for remote 
control/receiver

3 short beeps  power supply Replace batteries or 6-VDC adapter
2.	 No reaction remote control/receiver Power supply problem Check batteries/6-VDC adapter

No sync remote/receiver Carry out sync procedure
Distance between remote control/receiver Change position of receiver
Defective receiver Replace receiver
Faulty remote control Replace remote control

3.	 No pilot light gas GV60 DC magnet unit does not open (no clicking 
noise from gas valve)

•	 Check wiring and breaker on thermocouple circuit
•	 Check/replace 8-core cable between remote 

control and gas valve
•	 1 x sparks and stop: check ground cable under 

torx gas valve
•	 Replace receiver
•	 Replace gas valve

4.	 Poor/no spark Spark cable loose Check spark cable connections
Short circuit between cable and metal Check whether cable is free of metal parts
Poor spark candle Check spark candle for fractures, replace 

if necessary
Distance of sparkling candle to pilot light head Check distance is approximately 4mm

5.	 Pilot light difficult to ignite Gas supply pressure too high, nervous flame Adjust gas supply pressure or adjust the pilot light 
pressure using the gas valve

Gas supply pressure too low, short flame Adjust gas supply pressure, check gas pipes, or 
adjust pilot light pressure using the gas valve

Air in (pilot light) pipe, flame on/off Blow pipes through, make air-free
Injector blocked Clean or replace pilot light injector
Blocked/curved pilot light pipe Check and clean pipe
Pilot light head damaged Check and replace pilot light

6.	 Pilot light goes out after ignition Small pilot light, no flame on thermocouple tip Check gas supply pressure, possibly too low
Check pilot light injector and gas pipe

Nervous pilot light flame, no flame on 
thermocouple tip

Check gas supply pressure, too high, adjust
Adjust pilot light pressure on gas control block
Air in pipes, vent

Lazy pilot light, no flame on thermocouple tip Check premix opening on pilot light, must be open
Poor connections in thermocouple circuit Check cables/breaker in thermocouple circuit

Check thermocouple connections in gas control 
block, do not over-tighten.
Measure thermocouple circuit voltage 4.5mV 
minimum

Bad thermocouple Check open circuit voltage of thermocouple 
(18-30mV), replace if necessary

Poor DC magnet unit in GV60 Replace gas valve
7.	 Pilot light goes out when the 

fireplace is closed
False air along pilot light holder/gasket Check pilot light holder and gasket for leaks
False air hatches Check pressure hatches/gasket is completely 

closed
Main flame causes pilot light to go out Check restriction/baffle in accordance with 

regulations
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14	 KORT VEJLEDNING TIL FEJLSØGNING PÅ LUKKEDE GASPEJSE, 
DER BRUGER MERTIK GV60 GASSTYRING

Funktion Mulig årsag Løsning
1.	 Lydsignaler 1 langt bip  nulstillingskontakt OFF (0) Indstil kontakt til (I)

1 langt bip  forbindelser ikke komplette Kontroller forbindelser i termoelements kredsløb
1 langt bip  kabel med 8 kerne defekt Kontroller forbindelser i konnektor/udskift kabel 

med 8 kerner
1 langt bip  mikrokontakt defekt Udskift gasventil
1 langt bip  synkronisering ikke OK Udfør ny synkronisering for fjernbetjening <> 

modtager
3 korte bip  strømforsyning Udskift batterier eller 6-VDC adapter

2.	 Ingen reaktion på fjernbetjening/
modtager

Problem med strømforsyning Kontroller batterier eller 6-VDC adapter
Ingen synkronisering fjernb./modtager Udfør synkronisering
Afstand mellem fjernbetjening/modtager Skift placering af modtager
Defekt modtager Udskift modtager
Fejl i fjernstyring Udskift fjernstyring

3.	 Ingen tændblusgas GV60 DC magnetenhed åbner ikke (ingen kliklyd 
fra gasventil)

•	 Kontroller ledninger og bryder på termoelementet
•	 Kontroller/udskift 8-kernet kabel mellem 

fjernbetjening og gasventil
•	 1 x gnister og stop: Kontroller jordkabel under 

torx gasventil
•	 Udskift modtager
•	 Udskift gasventil

4.	 Dårlig/ingen gnist Gnistkabel er løst Kontroller gnistkabelforbindelser
Kortslutning mellem kabel og metal Kontroller, om kablet er frit for metaldele
Dårlig gnistlys Kontroller gnistlys for brud, udskift om nødvendigt
Afstand fra gnistlys til tændblushoved Kontroller om afstanden er ca. 4 mm

5.	 Problemer med antænding af 
tændblus

Gasforsyningstryk for højt, urolig flamme Juster gasforsyningstrykket eller juster 
tændblustryk ved hjælp af gasventilen

Gasforsyningstryk for lavt, kort flamme Juster gasforsyningstrykket, kontroller gasrør eller 
juster tændblustryk ved hjælp af gasventilen

Luft i (tændblus)-rør, flamme tænder/slukker Blæs rør igennem, gør luftfrie
Blokeret dyse Rengør eller udskift tændblusdyse
Blokeret/buet tændblusør Kontroller og rengør rør
Tændblushovedet er beskadiget Kontroller og udskift tændblus

6.	 Tændblus slukker efter tænding Svagt tændblus, ingen flamme på termoelementets 
spids

Kontroller gasforsyningstrykket, muligvis for lavt
Kontroller tændblusdyse og gasrør

Uroligt tændblus, intet tændblus på 
termoelementets spids

Kontroller gasforsyningstrykket, indstil hvis for højt
Juster tændblustryk på gasbetjeningsblokken
Luft i rør, skal udluftes

Svagt tændblus, intet tændblus på 
termoelementets spids

Kontroller forblandingsåbning på tændblus - skal 
være åben

Dårlige forbindelser i termoelements kredsløb Kontroller ledninger/bryder på termoelementets 
kredsløb
Kontroller termoelementtilslutninger i 
gasbetjeningsblokken, stram ikke for meget.
Mål termoelementets spænding på mindst 4,5 mV

Dårlig termoelement Kontroller åben kredsløbspænding af 
termoelementet (18-30mV), udskift om nødvendigt

Dårlig DC-magnetenhed i GV60 Udskift gasventil
7.	 Tændblus slukker, når pejsen 

er lukket
Utæthed ved tændblusholder/-pakning Kontroller tændblusholder og -pakning for lækager
Utæt glas Kontroller, om glas/pakning er helt lukket
Hovedflammen får tændblus til at gå ud Kontroller restriktion/afbøjning i 

overensstemmelse med forskrifter
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14	 GUIDA RAPIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEI CAMINETTI 
A GAS CHIUSI CON IL CONTROLLO DEL GAS MAXITROL GV60

Funzione Causa possibile Soluzione
1.	 Segnali acustici 1 bip lungo  interruttore di reset SPENTO (0) Impostare interruttore su (I)

1 bip lungo  collegamenti non completi Controllare i collegamenti nel circuito della 
termocoppia

1 bip lungo  Cavo a 8 fili difettoso Controllare i collegamenti nel connettore/sostituire il 
cavo a 8 fili

1 bip lungo  microinterruttore difettoso Sostituire valvola del gas

1 bip lungo  Sincronizzazione non OK Eseguire nuova procedura di sincronizzazione per 
telecomando/ricevitore a distanza

3 bip corti  alimentazione Sostituire le batterie o l’adattatore 6-VDC
2.	 Nessuna risposta telecomando/

ricevitore
Problema di alimentazione Controllare le batterie/l’adattatore 6-VDC
Nessuna sincronizzazione telecomando/ricevitore Eseguire procedura di sincronizzazione
Distanza tra telecomando/ricevitore Cambiare la posizione del ricevitore
Ricevitore difettoso Sostituire ricevitore
Telecomando guasto Sostituire telecomando

3.	 Nessuna fiamma pilota L’unità magnetica DC GV60 non si apre (la valvola 
del gas non fa clic)

•	 Controllare i cavi e l’interruttore sul circuito della 
termocoppia

•	Controllare/sostituire il cavo a 8 fili tra il 
telecomando e la valvola del gas

•	 1 x scintilla e stop: controllare il cavo di terra sotto 
la vite della valvola del gas

•	 Sostituire ricevitore
•	 Sostituire valvola del gas

4.	 Scarsa/nessuna scintilla Cavo scintilla staccato Controllare il collegamento del cavo scintilla
Cortocircuito fra cavo e metallo Verificare che sul cavo non ci siano parti metalliche
Scintilla scarsa candela Verificare che sulla candela non ci siano spaccature, 

sostituire se necessario
Distanza della candela dalla testa della fiamma 
pilota

Controllare che la distanza sia di circa 4 mm

5.	 Fiamma pilota difficile da accendere Pressione alimentazione gas troppo alta, 
fiamma nervosa

Modificare la pressione di alimentazione del gas o 
modificare la pressione della fiamma pilota usando 
la valvola del gas

Pressione alimentazione gas troppo bassa, 
fiamma corta

Modificare la pressione di alimentazione del gas, 
controllare i tubi del gas o modificare la pressione della 
fiamma pilota usando la valvola del gas

Aria nel tubo (fiamma pilota), fiamma accesa/
spenta

Pulire i tubi, liberarli dall’aria

Iniettore bloccato Pulire o sostituire l’iniettore della fiamma pilota
Tubo fiamma pilota intasato/piegato Controllare e pulire il tubo
Testa fiamma pilota danneggiata Controllare e sostituire fiamma pilota

6.	 Fiamma pilota si spegne dopo 
accensione

Fiamma pilota piccola, nessuna fiamma su 
punta termocoppia

Controllare la pressione di alimentazione del gas, 
probabilmente troppo bassa
Controllare l’iniettore della fiamma pilota e il tubo 
del gas

Fiamma pilota nervosa, nessuna fiamma su 
punta termocoppia

Controllare la pressione di alimentazione del gas, 
troppo alta, regolare
Regolare la pressione della fiamma pilota sul blocco di 
controllo del gas
Aria nei tubi, ventilare

Fiamma pilota pigra, nessuna fiamma su 
punta termocoppia

Controllare apertura premiscela su fiamma pilota, deve 
essere aperta

Collegamenti scadenti nel circuito 
della termocoppia

Controllare cavi/interruttore nel circuito della 
termocoppia
Controllare i collegamenti della termocoppia nel blocco 
di controllo del gas, non stringere eccessivamente.
Misurare il voltaggio del circuito della termocoppia 
minimo 4,5mV

Termocoppia errata Controllare il voltaggio del circuito aperto della 
termocoppia (18-30mV), sostituire se necessario

Unità magnetica DC scadente in GV60 Sostituire valvola del gas
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Functie Mogelijke oorzaak Oplossing

8.	 Waakvlam/hoofdvlam uit Gastoevoerdruk valt weg Check juiste afmetingen gasleiding of verstopping, 
corrigeer

Ontsteking hoofdbrander, 3 beeps, lage 
voedingsspanning

Check batterijen

Te veel/weinig transport in toestel/afvoer Check restrictie-/keerplaat situatie volgens 
instructie

Concentrisch afvoertraject onjuist Check afvoertraject volgens instructies

Recirculatie, positie gevel/dakmonding niet juist Check uitmonding volgens instructies

Recirculatie in gesloten afvoersysteem Check afvoerverbindingen

9. Geen opstart hoofdbrander Gasregelklep knop om MAN Check gasregelklep knop naar ON

10. �Vertraagde ontsteking 
hoofdbrander

Waakvlambrander geblokkeerd Check stammen, pebbles etc. op juiste positie 
Waakvlam moet vrij zijn!

Kleine/luie waakvlam Check en corrigeer druk en fysieke staat 
waakvlambrander

Vlampoorten hoofdbrander dicht Check en reinig met bv. stofzuiger

Foutieve positie stammen etc. Check en corrigeer, zie instructies

11. Lage hoofdvlam Gastoevoerdruk te laag Check gastoevoerdruk en correcties

Branderdruk te laag Check branderdruk, check instructies voor juiste 
waarden

12. �Hoofdvlam: verschil tussen hoog- 
en laagstand van de hoofdbrander 
is gering

Laagstand instelling onjuist Check laagstand, zie instructies en stel af

13. Dubbele brander werkt niet Defecte dubbele branderklep Check of klikgeluid waarneembaar is, druk ++ knop 
op afstandsbediening enkele keren in, vervang klep 
indien nodig

14. Roetend vuur Onvoldoende transport in toestel/gesloten 
afvoersysteem

Check restrictie-/keerplaat, volg instructies voor 
juiste waarde

Check het traject van het afvoersysteem volgens 
instructies

Check afvoeruitmonding volgens voorschriften/
instructies

Te hoge toevoer/branderdruk Check en corrigeer gastoevoer/branderdruk zie 
instructies

Geblokkeerde vlampoorten brander Check en reinig met bv. stofzuiger

Foutieve premix hoofdbranders Check en corrigeer, zie instructies

Foutieve positie decoratieve stammen etc. Check en corrigeer, zie instructies

Prescriptions pour l’installation 32 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Fonction Cause possible Solution
7.	 Brûleur s’éteint quand le foyer est 

fermé
Air parasite le long du support de brûleur d’allumage/
joint

Vérifier la présence de fuites dans le support de 
brûleur d’allumage/joint

Air parasite panneaux de pression Vérifier si les panneaux de pression/le joint sont 
entièrement étanches

Courant d’air flamme principale brûleur d’allumage 
s’éteint

Vérifier la restriction/le déflecteur conformément 
aux consignes

8.	 Brûleur d’allumage/flamme principale 
s’éteint

Pression d’alimentation du gaz disparaît Vérifier les bonnes dimensions de la canalisation de 
gaz ou la présence d’une obstruction, corriger

Allumage brûleur principal, 3 bips, faible
tension d’alimentation

Vérifier les piles ou l’adaptateur 6V cc

Trop/trop peu de transport dans l’appareil/le conduit 
d’évacuation

Vérifier la restriction/le déflecteur conformément 
aux consignes.

Trajet d’évacuation concentrique inexact Vérifier le trajet d’évacuation conformément 
aux consignes

Recirculation, position embouchure façade/
toit inexacte

Vérifier l’embouchure conformément aux consignes

Recirculation dans système d’évacuation fermé Vérifier les connexions d’évacuation
9. Pas de démarrage du brûleur principal Bouton de vanne de réglage du gaz sur MAN Vérifier bouton de vanne de réglage du gaz sur ON
10. Allumage ralenti du brûleur principal Brûleur d’allumage bloqué Vérifier la bonne position des bûches, des granulés, 

etc. Le brûleur d’allumage doit être dégagé !
Brûleur d’allumage petit/paresseux Vérifier et corriger la pression et l’état physique du 

brûleur d’allumage
Brûleur principal portails de flammes fermé Vérifier et nettoyer à l’aspirateur
Position erronée des bûches, etc. Vérifier et corriger, voir les consignes

11. Flamme principale faible Pression d’alimentation de gaz trop faible Vérifier la pression d’alimentation du gaz et les 
corrections

Pression trop faible du brûleur Vérifier la pression du brûleur, vérifier les valeurs 
correctes dans les consignes

12. Pas ou peu de flammes principales 
basses/hautes

Paramètre position basse inexacte Vérifier la position basse au moyen des consignes 
et régler

13. Brûleur DB ne fonctionne pas Vanne à étages défectueuse Vérifier si le clic est perceptible, appuyer à plusieurs 
reprises sur le bouton ++ de la télécommande, 
remplacer la vanne si nécessaire

14. Flammes fuligineuses Transport insuffisant dans l’appareil/système 
d’évacuation fermé

Vérifier la restriction/le déflecteur, suivre les consignes 
pour régler la valeur exacte
Vérifier le système d’évacuation conformément 
aux consignes
Vérifier l’embouchure d’évacuation conformément 
aux consignes/instructions

Alimentation/pression du brûleur trop élevées Vérifier et corriger l’alimentation du gaz/la pression 
du brûleur au moyen des instructions

Portails de flammes du brûleur bloqués Vérifier et nettoyer à l’aspirateur
Prémélange erroné des brûleurs principaux Vérifier et corriger, voir les consignes
Position erronée des bûches décoratives, etc. Vérifier et corriger, voir les consignes
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Función Posible causa Solución
7.	 La llama piloto se apaga 

cuando la chimenea está 
cerrada

Aire falso a lo largo del soporte de llama piloto/
junta

Compruebe el soporte de la llama piloto y la junta para 
detectar fugas

Aire falso en las escotillas de presión Compruebe que las escotillas de presión/junta están 
completamente cerradas

La llama principal aleja la llama piloto Compruebe el cortatiro/placa deflectora según 
las instrucciones

8.	 Llama piloto/llama principal 
apagada

Se pierde la presión del suministro de gas Compruebe las dimensiones correctas de la tubería de 
gas para detectar si hay un bloqueo, corrija

Encendido del quemador principal, 3 pitidos, bajo
voltaje de alimentación

Compruebe las pilas o el adaptador de 6VCC

Demasiado/poco transporte en aparato/descarga Compruebe la situación del cortatiro/placa deflectora de 
acuerdo con las instrucciones.

Trayecto de drenaje concéntrico incorrecto Compruebe el trayecto de drenaje según las instrucciones
Recirculación, posición de la boca de la fachada/tejado 

incorrecta
Compruebe la salida según las instrucciones

Recirculación en sistema de descarga cerrado Compruebe las conexiones de drenaje

9.	 Ningún quemador principal se 
enciende

Botón de la válvula de control de gas en MAN Compruebe el botón de la válvula de control de gas en ON

10. Encendido del quemador principal 
retardado

Quemador de llama piloto bloqueado Compruebe que los troncos, guijarros, etc. están en 
la posición correcta, ¡la llama piloto debe estar libre!

Llama piloto pequeña/perezosa Comprobar y corregir la presión y el estado físico del 
quemador de la llama piloto

Vías de acceso del quemador principal cerradas Comprobar y limpiar, por ejemplo, con una aspiradora
Troncos incorrectos, etc., posición Comprobar y corregir, consulte las instrucciones

11. Llama principal baja Presión de suministro de gas demasiado baja Compruebe la presión del suministro de gas y realice 
correcciones

Presión del quemador demasiado baja Compruebe la presión del quemador, revise las 
instrucciones para consultar los valores correctos

12. Ninguna llama principal o poca, 
alta/baja

Ajuste de posición baja incorrecto Compruebe la posición baja en las instrucciones y ajuste

13. El quemador DB no funciona Válvula de paso defectuosa Compruebe si el sonido de clic es notable, presione el botón 
++ varias veces en el control remoto, sustituya la válvula si 
es necesario

14. Fuego fuliginoso Transporte insuficiente en el aparato/sistema de 
drenaje cerrado

Compruebe el cortatiro/placa deflectora, siga 
las instrucciones para consultar el valor correcto
Compruebe el trayecto del sistema de drenaje según 
las instrucciones
Compruebe la salida de descarga de acuerdo con 
las normas/instrucciones

Alimentación/presión del quemador demasiado alta Compruebe y corrija el suministro de gas/presión del 
quemador en las instrucciones

Vías de acceso del quemador bloqueadas Comprobar y limpiar, por ejemplo, con una aspiradora
Quemadores principales de premezcla incorrectos Comprobar y corregir, consulte las instrucciones
Troncos decorativos, etc., posición incorrecta Comprobar y corregir, consulte las instrucciones
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Funktion Mögliche Ursache Behebung
7.	 Zündbrenner fällt bei 

geschlossenem Gerät aus.
Falschluft an Zündbrennerhalter/Dichtung Zündbrennerhalter und Dichtung auf Undichtheit 

überprüfen.
Falschluft an Druckklappen Druckklappen/Dichtung auf vollständige Dichtheit 

überprüfen.
Hauptbrenner bläst Zündbrenner aus. Drosselscheibe/Prallblech gemäß Vorschriften 

überprüfen.
8.	 Zündbrenner/Hauptbrenner aus Gaszufuhrdruck fällt weg. Gasleitung auf korrekte Abmessungen und 

eventuelle Verstopfung überprüfen, ggf. korrigieren.
Hauptbrennerzündung, 3 Pieptöne, geringe 
Versorgungsspannung

Batterien prüfen.

Zu hoher/geringer Durchsatz in Gerät/Abzug. Position Drosselscheibe/Prallblech gemäß 
Anleitung überprüfen.

Konzentrische Abgasstrecke fehlerhaft Abgasstrecke gemäß Anleitung überprüfen.
Umwälzung, falsche Position Fassaden-/
Dachmündung

Abgasmündung gemäß Anleitung überprüfen.

Umwälzung in geschlossenem Abgassystem Abfuhranschlüsse überprüfen.
9. Hauptbrenner startet nicht. Gasregelventilknopf auf MAN Gasregelventilknopf auf ON stellen.
10. Verzögerte Hauptbrennerzündung Zündbrenner blockiert Korrekte Position Keramikholzscheite, Kiesel usw. 

überprüfen. Der Zündbrenner muss frei sein!
Kleine/träge Zündflamme Druck und physischen Zustand des Zündbrenner 

überprüfen und ggf. korrigieren.
Flammenöffnungen am Hauptbrenner verstopft Überprüfen und ggf. reinigen, z. B. mit einem 

Staubsauger.
Falsche Position von Scheiten usw. Prüfen und gemäß Anleitung korrigieren.

11. Schwache Hauptflamme Gaszufuhrdruck zu gering Gaszufuhrdruck überprüfen und ggf. korrigieren.
Brennerdruck zu gering Brennerdruck überprüfen (für korrekte Werte 

Anleitung konsultieren).
12. �Hauptflamme: Geringer 

Unterschied zwischen Volllast und 
Teillast des Hauptbrenners

Falsche Einstellung Teillast Teillast, Anleitung konsultieren und einstellen.

13. Doppelbrenner funktioniert nicht. Defektes Doppelbrennerventil Prüfen, ob Klickgeräusch zu hören ist, ++-Knopf 
an Fernbedienung mehrmals drücken, ggf. Ventil 
austauschen.

14. Rußendes Feuer Unzureichender Durchsatz in Gerät/
geschlossenem Abgassystem

Drosselscheibe/Prallblech überprüfen, für 
korrekten Wert Anleitung befolgen.
Führung des Abgassystems gemäß Anleitung 
überprüfen.
Abgasmündung gemäß Vorschriften/Anleitung 
überprüfen.

Zu hohe Gaszufuhr/zu hoher Brennerdruck Gaszufuhr/Brennerdruck gemäß Anleitung 
überprüfen und ggf. korrigieren.

Flammenöffnungen Brenner blockiert Überprüfen und ggf. reinigen, z. B. mit einem 
Staubsauger.

Fehlerhafte Vormischung Hauptbrenner Prüfen und korrigieren, siehe Anleitung.
Falsche Position von Scheitholzimitaten usw. Prüfen und korrigieren, siehe Anleitung.
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Function Possible cause Solution
8.	 Pilot light/main flame off Gas pre-pressure has dropped Check correct dimensions of gas pipe or blockage, 

correct
Main burner ignition, 3 beeps, low
power supply voltage

Check batteries or 6-VDC adapter

Too much/little transport in unit/outlet Check restriction/baffle situation in accordance 
with instructions.

Concentric outlet pathway incorrect Check outlet pathway in accordance with 
instructions

Recirculation, façade/roof mouth position incorrect Check outlet in accordance with instructions
Recirculation in closed outlet system Check outlet connections

9. Main burner does not start up Gas control valve knob to MAN Check gas control valve knob to ON
10. Delayed ignition of main burner Pilot light burner blocked Check logs, pebbles, etc. are in the right position. 

pilot light should be free of obstructions.
Small/lazy pilot light Check and correct pressure and physical state of 

pilot light burner
Close main burner flame openings Check and clean with a vacuum cleaner or similar 

device.
Logs, etc. in wrong position Check and correct, see instructions

11. Low main flame Gas supply pressure too low Check gas supply pressure and corrections
Burner pressure too low Check burner pressure, check instructions for 

correct values
12. No or little difference between 

high/low settings for main flame
Low position setting incorrect Check and adjust low position in accordance with 

instructions
13. DB burner does not work Defective step valve Check whether clicking sound is perceptible, press 

button on remote control several times, replace 
valve if necessary

14. Sooty flame Insufficient transport in unit/closed drainage 
system

Check restriction/baffle, follow instructions for 
correct value
Check outlet system pathway in accordance 
with instructions
Check outlet in accordance with 
regulations/instructions

Excessive feed/burner pressure Check and correct gas supply/burner pressure in 
accordance with instructions

Blocked burner flame openings Check and clean with a vacuum cleaner, 
for example

Incorrect premix for main burners Check and correct, see instructions
Decorative logs, etc. in incorrect position Check and correct, see instructions
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Funktion Mulig årsag Løsning
8.	 Tændblus/hovedflamme slukket Gasfortrykket er faldet Kontroller korrekte dimensioner af gasrør eller 

blokering, ret op
Hovedbrændertænding, 3 bip, lav spænding Kontroller batterier eller 6-VDC adapter
For meget/lidt transport i enhed/afgang Kontroller restriktion/afbøjning i 

overensstemmelse med instruktioner
Koncentrisk aftrækskanal er forkert Kontroller aftrækskanal i overensstemmelse 

med instruktionerne
Recirkulation, facade/tagmund stilling er forkert Kontroller aftrækskanalen i overensstemmelse 

med instruktionerne
Recirkulation i lukket udløbssystem Kontroller afgangstilslutningerne

9.	 Hovedbrænderen starter ikke Gasreguleringsventils drejeknap til MAN Kontroller, om gasreguleringsventils drejeknap er 
til ON

10.	 Forsinket tænding af 
hovedbrænder

Tændblus er blokeret Kontroller, om brændestykker, småsten osv. 
er i den rigtige position. Tændblus bør være fri 
for forhindringer

Lille/doven tændblus Kontroller og ret tryk og fysisk tilstand 
for tændblus.

Luk hovedbrænderflammeåbningerne Kontroller og rengør med en støvsuger eller 
lignende enhed

Brændestykker mv. i forkert position Kontroller og ret, se instruktioner
11.	 Lav hovedflamme Gasforsyningstryk for lavt Kontroller gasforsyningstryk og korrektioner

Brændertrykket er for lavt Kontroller brændertrykket, se instruktioner for 
korrekte værdier

12.	 Ingen eller lille forskel mellem høj/
lav indstillinger for hovedflammen

Indstillingen for lav position er forkert Kontroller og juster lav position i 
overensstemmelse med instruktionerne

13.	 DB-brænderen virker ikke Defekt trinventil Kontroller, om kliklyden kan høres, tryk på knappen 
på fjernbetjeningen flere gange, udskift ventilen 
om nødvendigt

14.	 Sodfyldt flamme Utilstrækkelig transport i enhed/lukket 
afløbssystem

Kontroller restriktion/afbøjning, følg anvisningerne 
for korrekt værdi
Kontroller afgangssystemets vej i 
overensstemmelse med instruktionerne
Kontroller afgangen i overensstemmelse med 
forskrifter/instruktioner

For stort tilførsels-/brændertryk Kontroller og ret gasforsyningen/brændertrykket i 
overensstemmelse med instruktionerne

Blokerede brænderflammeåbninger Kontroller og rengør med en støvsuger 
eller lignende

Forkert forblanding til hovedbrændere Kontroller og ret, se instruktioner
Dekorative brændestykker mv. i forkert position Kontroller og ret, se instruktioner
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Funzione Causa possibile Soluzione
7. �La fiamma pilota si spegne quando 

il camino è chiuso
Aria di infiltrazione in supporto/guarnizione 
fiamma pilota

Verificare perdite nel supporto e la guarnizione della 
fiamma pilota

Aria di infiltrazione da sportelli Verificare che la guarnizione/gli sportelli siano 
completamente chiusi

La fiamma principale fa spegnere la fiamma 
pilota

Controllare riduttore/deflettore nel rispetto della 
normativa

8. �Fiamma pilota/fiamma principale 
spenta

La prepressione del gas è scesa Controllare le dimensioni giuste del tubo del gas o 
eventuali blocchi, correggere

Accensione bruciatore principale, 3 bip,
tensione di alimentazione bassa

Controllare le batterie o l’adattatore 6-VDC

Trasporto eccessivo/scarso in ingresso/uscita Controllare la situazione della riduzione/del 
deflettore a seconda delle istruzioni.

Percorso uscita concentrica errato Controllare il percorso dell’uscita seguendo le 
istruzioni

Ricircolo, posizione facciata/bocca tetto errata Controllare l’uscita seguendo le istruzioni
Ricircolo in sistema a uscita chiusa Controllare gli attacchi all’uscita

9. Il bruciatore principale non si avvia Tasto valvola di controllo gas su MAN Controllare tasto valvola di controllo gas su ON
10. �Accensione ritardata del bruciatore 

principale
Fiamma pilota bruciatore bloccata Controllare che ceppi, ciottoli, ecc. siano nella giusta 

posizione. La fiamma pilota dovrebbe non essere 
ostruita.

Fiamma pilota piccola/pigra Controllare e correggere la pressione e lo stato fisico 
del bruciatore della fiamma pilota

Chiudere le aperture della fiamma del bruciatore 
principale

Controllare e pulire con un aspirapolvere o prodotto 
simile.

Ceppi, ecc. nella posizione sbagliata Controllare e correggere, vedere le istruzioni
11. Fiamma principale bassa Pressione alimentazione gas troppo bassa Controllare pressione di alimentazione gas e 

correggere
Pressione bruciatore troppo bassa Controllare pressione bruciatore, verificare istruzioni 

per i valori corretti
12. �Nessuna o poca differenza tra 

impostazioni alto/basso per 
la fiamma principale

Impostazione posizione bassa errata Controllare e regolare posizione bassa secondo 
le istruzioni

13. Bruciatore DB non funziona Valvola a scatto difettosa Verificare che si senta il clic, premere tasto 
o telecomando varie volte, sostituire valvola 
se necessario

14. Fiamma fuligginosa Portata insufficiente nel sistema di drenaggio 
chiuso/dell’unità

Controllare riduttore/deflettore, seguire le istruzioni 
per il valore corretto
Controllare il percorso del sistema di uscita secondo 
le istruzioni
Controllare il percorso del sistema di uscita secondo 
le istruzioni

Pressione di alimentazione/del bruciatore 
eccessiva

Controllare e correggere la pressione del bruciatore/
alimentazione secondo le istruzioni

Fori fiamma bruciatore intasati Controllare e pulire, per esempio, con 
un aspirapolvere

Premiscela bruciatore principale errata Controllare e correggere, vedere istruzioni
Ceppi decorativi, ecc. in posizione errata Controllare e correggere, vedere le istruzioni



V260226

 8
32

 

 1396 

 1455 
 1206 

 4
50

 

 1
04

8 

 3
75

 
 2

23
 

 4
80

 

 1299  111 

 2
40

 

 302,00 

 44  44 
 380 

 130 
 200 

 480 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

 8
32

 

 1396 

 1455 
 1206 

 4
50

 

 1
04

8 

 3
75

 
 2

23
 

 4
80

 

 1299  111 

 2
40

 

 302,00 

 44  44 
 380 

 130 
 200 

 480 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

 8
32

 

 1396 

 1455 
 1206 

 4
50

 

 1
04

8 

 3
75

 
 2

23
 

 4
80

 

 1299  111 

 2
40

 

 302,00 

 44  44 
 380 

 130 
 200 

 480 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

Trimline 120 RD DB

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 33

N
ed

er
la

nd
s

Bijlage 1	 MAATTEKENINGEN

Afmetingen in mm
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.
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Annexe 1	 SCHÉMAS COTÉS

Dimensions en mm
 ATTENTION

Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.
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Anexo 1	 SCHÉMAS COTÉS

Dimensiones en mm
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.
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Anhang 1	 ABMESSUNGEN

Abmessungen in mm
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Appendix 1	 DIMENSIONAL DRAWINGS

Measurements in mm
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.
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Tillæg 1	 DIMENSIONSTEGNINGER

Mål i mm
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 33
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Allegato 1	 DIMENSIONSTEGNINGER

Misure in mm
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.
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Bijlage 1	 VERVOLG

Afmetingen in mm
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 34 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

 ATTENTION
Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Annexe 1	 SUITE

Dimensions en mm

Instrucciones de instalación 34 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 1	 CONTINUADO
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 34 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 1	 FORTSETZUNG
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 34

Appendix 1	 CONTINUED

Measurements in mm
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 34 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 1	 FORTSAT
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 34

Allegato 4	 CONTINUA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.



V260226

Trimline 120 ¾ Left DB

 1396 

 2
23

 
 4

50
 

 3
75

 

 1454 

 1206 

 494 

 4
80

 

 111 

 2
40

 

 44  44 

 302 

 380 200 
130 

 480  400 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

G G

H H

12

12

11

11

10

10

9

9

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

RD120 DB 3/4 LEFT (1162)

 1396 

 2
23

 
 4

50
 

 3
75

 

 1454 

 1206 

 494 

 4
80

 

 111 

 2
40

 

 44  44 

 302 

 380 200 
130 

 480  400 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

G G

H H

12

12

11

11

10

10

9

9

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

RD120 DB 3/4 LEFT (1162)

 1396 

 2
23

 
 4

50
 

 3
75

 

 1454 

 1206 

 494 

 4
80

 

 111 

 2
40

 

 44  44 

 302 

 380 200 
130 

 480  400 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

G G

H H

12

12

11

11

10

10

9

9

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

RD120 DB 3/4 LEFT (1162)

 1396 

 2
23

 
 4

50
 

 3
75

 

 1454 

 1206 

 494 

 4
80

 

 111 

 2
40

 

 44  44 

 302 

 380 200 
130 

 480  400 

A A

B B

C C

D D

E E

F F

G G

H H

12

12

11

11

10

10

9

9

8

8

7

7

6

6

5

5

4

4

3

3

2

2

1

1

RD120 DB 3/4 LEFT (1162)

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 35

N
ed

er
la

nd
s

Bijlage 1	 VERVOLG

Afmetingen in mm
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 35
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

 ATTENTION
Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Annexe 1	 SUITE

Dimensions en mm

Instrucciones de instalación 35
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 1	 CONTINUADO
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 35
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 1	 FORTSETZUNG
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 35
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Appendix 1	 CONTINUED

Measurements in mm
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 35
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 1	 FORTSAT
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 35
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Allegato 4	 CONTINUA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.
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Trimline 120 ¾ Right DB
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Bijlage 1	 VERVOLG

Afmetingen in mm
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 36 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

 ATTENTION
Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Annexe 1	 SUITE

Dimensions en mm

Instrucciones de instalación 36 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 1	 CONTINUADO
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 36 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 1	 FORTSETZUNG
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 36

Appendix 1	 CONTINUED

Measurements in mm
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 36 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 1	 FORTSAT
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 36

Allegato 1	 CONTINUA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.
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A

A

TRIMLINE 120 RD
A

A

TRIMLINE 120 RD

A

A

TRIMLINE 120 RD

 A
 

 B 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 RD
A (mm) 1250
B (mm) 400

 A
 

 B 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 RD
A (mm) 1250
B (mm) 400

Trimline 120 RD

A = 1250 mm
B = 400 mm
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Bijlage 2	 INBOUWVOORBEELDEN

Afmetingen in mm
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 37
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Annexe 2	 EXEMPLES D'INSTALLATION
 ATTENTION

Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Instrucciones de instalación 37
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 2	 EXEMPLES D'INSTALLATION
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 37
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 2	 INSTALLATIONSBEISPIELE
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 37
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Appendix 2	 BUILT-IN EXAMPLES
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 37

D
an

sk

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 2	 EKSEMPLER PÅ INDBYGNING
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 37
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Allegato 2	 ESEMPI DI INCA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.
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Trimline 120 Tunnnel DB
A

A SECTION A-A

SCALE 1 : 25

TRIMLINE 120 TUNNEL
A

A SECTION A-A

SCALE 1 : 25

TRIMLINE 120 TUNNEL

A

A SECTION A-A

SCALE 1 : 25

TRIMLINE 120 TUNNEL

 A
 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 120 TUNNEL
A (mm) 1170

 A
 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 120 TUNNEL
A (mm) 1170

A = 1250 mm

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 38

Bijlage 2	 VERVOLG
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 38 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

 ATTENTION
Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Annexe 2	 SUITE

Instrucciones de instalación 38 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 2	 CONTINUADO
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 38 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 2	 FORTSETZUNG
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 38

Appendix 2	 CONTINUED
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 38 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 2	 FORTSAT
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 38

Allegato 2	 CONTINUA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.
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Trimline 120 ¾ Left DB

A

A

TRIMLINE 120 LEFT
A

A

TRIMLINE 120 LEFT

A

A

TRIMLINE 120 LEFT

 C
 

 B  A
 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 LEFT
A (mm) 1250
B (mm) 400
c (mm) 450

 C
 

 B  A
 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 LEFT
A (mm) 1250
B (mm) 400
c (mm) 450

A = 1250 mm
B = 400 mm
C = 450 mm

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 39
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Bijlage 2	 VERVOLG

 LET OP
Maten altijd controleren 
op het toestel.

 LET OP
Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 39
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

 ATTENTION
Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Annexe 2	 SUITE

Instrucciones de instalación 39
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 2	 CONTINUADO
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 39
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 2	 FORTSETZUNG
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 39
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Appendix 2	 CONTINUED
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 39
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 2	 FORTSAT
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 39
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Allegato 2	 CONTINUA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.



V260226

Trimline 120 ¾ Right DB
A

A

TRIMLINE 120 RIGHTA

A

TRIMLINE 120 RIGHT

A

A

TRIMLINE 120 RIGHT

 A
  B 

 C
 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 RIGHT
A (mm) 1250
B (mm) 400
c (mm) 450

 A
  B 

 C
 

Size always to be checked on appliance!

TRIMLINE 120 RIGHT
A (mm) 1250
B (mm) 400
c (mm) 450

A = 1250 mm
B = 400 mm
C = 450 mm

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 40

Bijlage 2	 VERVOLG
 LET OP

Maten altijd controleren 
op het toestel.

Prescriptions pour l’installation 40 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Annexe 2	 SUITE
 ATTENTION

Toujours contrôlez les 
mesures sur l’appareil.

Instrucciones de instalación 40 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 2	 CONTINUADO
 ATENCIÓN

Compruebe siempre las 
dimensiones en el aparato.

Installationsanleitung 40 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 2	 FORTSETZUNG
 ACHTUNG

Überprüfen Sie die Maßangaben 
stets am Gerät.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 40

Appendix 2	 CONTINUED
 NOTE

Always check dimensions 
on the appliance.

Installationsvejledning 40 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 1	 FORTSAT
 BEMÆRK

Kontroller altid mål 
på apparatet.

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 40

Allegato 2	 CONTINUA
 AVVISO

Verificare sempre le 
dimensioni sull’apparecchio.
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Bijlage 3	 OPBOUWSCHEMA DUBBELWANDIG CONCENTRISCH

Montageplaat 
schoorsteen 
(Renovatie pakket)

Klemband

DakdoorvoerDakdoorvoer

Lengtesectie

Muurbeugel

Muurbeugel
Klemband

Lengtesectie

Lengtesectie

Lengtesectie

Bocht

Bocht

Dakbevestigingsbeugel
Loodslab
Stormkraag

�Brandseperatieplaat 
hellend

Brandseperatieplaat plat

Brandseperatieplaat plat

Verdiepingsondersteuning

Verdiepingsondersteuning

Bestaand kanaal

Klemband

Montageplaat binnen 
(Renovatie pakket)

Schuifstuk 
(Renovatie 
pakket)

Flexibele slang (RVS)

Lengtesectie

Materiaal RVS AISI 316 L - Werkstofnummer 1.4404

Toepassing: Voor de afvoer van rookgassen en de toevoer van verbrandingslucht 
van gasgestookte toestellen met een gesloten verbrandingssysteem

Prescriptions pour l’installation 41
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Annexe 3	 SCHÉMA STRUCTUREL CONCENTRIQUE DOUBLE PAROI

Matériau acier inox AISI 316 L - Numéro de substance active 1.4404

Utilisation : Pour l’évacuation de gaz de fumée et l’alimentation d’air de combustion 
d’appareils à gaz dotés d’un système de combustion fermé

Percée de toit

Section longue

Support mural

Support mural
Bride de fixation

 Section longue

Section longue

Section longue

Coude

Coude

Support de fixation de toiture
Noquet
Collet

Panneau de séparation  
anti-incendie incliné

Panneau de séparation anti-incendie plat

Panneau de séparation anti-incendie plat

Support d’étage

Support d’étage

Plaque de 
montage cheminée 
(Kit de rénovation)

Bride de fixation

Percée de toit

Conduit existant

Bride de fixation

Plaque de montage intérieur  
(Kit de rénovation)

Élément 
coulissant 
(Kit de rénovation)

Tuyau flexible (acier inox)

Section longue

Instrucciones de instalación 41
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Support de 
fixation de toiture

Anexo 3	 ESQUEMA DE MONTAJE DE DOBLE PARED CONCÉNTRICA

Material, acero inoxidable AISI 316 L - Número de material 1.4404

Aplicación: para la evacuación de los gases de combustión y el suministro del aire 
de combustión de los aparatos de gas con un sistema de combustión cerrado.

 �Placa de montaje de chimenea 
(paquete de renovación)

Abrazadera

Paso de tejadoPaso de tejado

Longitud de sección

 Soporte de pared

Soporte de pared
Abrazadera

Longitud de sección

Longitud de sección

Longitud de sección

Curva

Curva

Soporte de montaje en tejado
Plancha de plomo
Collar de tormenta

�Placa separadora de 
incendio inclinada

Placa separadora de incendios plana

Placa separadora de incendios plana

Soporte de planta

Soporte de planta

Canal existente

Abrazadera

Placa de montaje interior 
(paquete de renovación)

Deslizador 
(paquete de renovación)

Manguera flexible (acero inoxidable)

Longitud de sección

Installationsanleitung 41
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Anhang 3	 MONTAGESCHEMA DOPPELWANDIG KONZENTRISCH

Material Edelstahl AISI 316 L - Materialnummer 1.4404

Verwendung: Abführen von Rauchgasen und Zuführen von Verbrennungsluft 
bei gasbefeuerten Geräten mit geschlossenem Verbrennungssystem

Montageplatte 
Schornstein 
(Renovierungsset)

Klemmband

DachdurchführungDachdurchführung

Längenelement

Wandhalter

Wandhalter
Klemmband

Längenelement

Längenelement

Längenelement

Bogen

Bogen

Dachbefestigungsbügel
Bleikragen
Wetterkragen

�Brandschutzplatte 
schräg

Brandschutzplatte flach

Brandschutzplatte flach

Boden-/Deckenblende

Boden-/Deckenblende

Vorhandener Schacht

Klemmband

Montageplatte innen  
(Renovierungsset)

Schiebeelement 
(Renovierungsset)

Flexrohr (Edelstahl)

Längenelement
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Appendix 3	 CONSTRUCTION DIAGRAM DOUBLE-WALL CONCENTRIC

Material: Stainless steel AISI 316 L - Allow number 1.4404

Application: for the discharge of flue gases and the supply of combustion air 
from gas-fired appliances or stoves with a closed combustion system

�Chimney mounting 
plate (Renovation 
package)

Existing flue

Clamping strap

Roof pass-through

Clamping strap

�Interior mounting plate 
(Renovation package)

�Sliding element 
(Renovation 
package)

�Flexible hose (stainless steel)

Fitting piece

Roof pass-through

Length section

Wall bracket

Wall bracket
Clamping strap

Length section

Length section

Length section

Bend

Bend

Roof mounting bracket
Lead flashing
Storm collar

�Fire plate tilte

Fire plate flat

Fire separation plate flat

Floor support

Floor support

Installationsvejledning 41
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Tillæg 3	 �KONSTRUKTIONSTEGNING AF KONCENTRISK AFTRÆK 

GENNEM DOBBELTVÆG
Materiale: Rustfrit stål AISI 316 L - EN 1.4404

Anvendelse: Til udledning af røggasser og tilførsel af forbrændingsluft fra 
gasfyrede pejse eller ovne med lukket forbrændingssystem

Monteringsplade til skorsten 
(renoveringspakke)

Eksisterende kanal

Spændebånd

Lodret terminal

Spændebånd

�Indvendig monteringsplade 
(renoveringspakke)

�Overgangsstykke
(renoveringspakke)

�Fleksibelt rør (rustfrit stål)

Monteringsstykke

Lodret terminal

Sektion

Vægbeslag

Vægbeslag
Spændebånd

Sektion

Sektion

Sektion

Bøjning

Bøjning

Tagmonteringsbeslag
Taggennemføring “formbar”
Regnkrave

Brandstop delt

Brandstop

Brandstop

Loft konsol

Loft konsol
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Allegato 3	 SCHEMA DI MONTAGGIO DOPPIA PARETE CONCENTRICA

Materiale: Acciaio inossidabile AISI 316 L - Lega numero 1.4404

Applicazione: per l’evacuazione di gas di scarico e per l’alimentazione di aria di combustione 
da apparecchi o stufe a gas con un sistema di combustione a circuito chiuso

�Piastra di montaggio 
canna fumaria
(Pacchetto ripristino)

Canna fumaria esistente

Fascetta di bloccaggio

Terminale verticale

Fascetta di bloccaggio

�Piastra di montaggio interna
(Pacchetto ripristino)

�Elemento scorrevole
(Pacchetto ripristino)

�Flessibile (acciaio inox)

Tubo diritto

Terminale

Sezione a lunghezza

Staffa a parete

Staffa a parete
Fascetta di bloccaggio

Sezione a lunghezza

Sezione a lunghezza

Sezione a lunghezza

Curva

Curva

Supporto a tetto
Grembialina
Fascia parapioggia

Flangia regolabile

Flangia piana

Faldale piatto di separazione

Supporto a soffitto

Supporto a pavimento
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Pos no Log burner standup Art. Number Qty. PRICE
1 Combustion chamber TL 120 531160000000 1
2 Glasstrip front top TL 120 531160003000 1
3 Glasstrip side TL 120 531160005000 2
4 Base plate  TL 120 531160006000 1
5 Log burner standup TL 120 531160007000 2
6 Ground burner TL 120 531160008000 1
7 Main burner TL 120 531160009000 1
8 Bottom front cover TL 120 531160010000 1
9 Decoration plate right TL 120 531160011000 1

10 Decoration plate left TL 120 531160012000 1
11 Pilot holder TL 120 531160013000 1
12 Burner bracket TL 120 531160014000 2

13 Ground burner bracket TL 120 531160015000 1

14 Bottom middle cover TL 120 531160016000 1
15 Support left TL 120 RD 531160017000 1
16 Side bottom trims support TL 120 531160018000 2
17 Back cover TL 120 531160019000 1
18 Glasstrip front top holder TL 120 531160020000 1
19 Front bottom trims support TL 120 531160022000 1
20 Bottom back cover TL 120 531160023000 1
21 Bottom deco trims TL 120 531160030000 1
22 Vertical side trim TL 120 531160031000 2
23 Top deco trims TL 120 RD 531160032000 1
24 Side holder glass TL 120 531160033000 2
25 Support right TL 120 RD 531160034000 1
26 Clamping vertical left TL 120 531160035000 1

27 Clamping vertical right TL 120 531160036000 1

28 Wall bracket back TL 120 531160037000 1
29 Back lamel TL 120 531160038000 1
30 Clamping side TL 120 531160039000 4
31 Clamping front TL 120 531160040000 1
32 Baffle plate TL 120 531160041000 1
33 Pilot cover TL 120 531160042000 1
34 Side seal bracket top TL 120 531160043000 2
35 Front seal bracket TL 120 531160044000 1
36 Flap holder TL 120 531160045000 1
37 Front holder glass TL 120 531160046000 1
38 Air bracket 1x5 TL 120 531160050000 1
39 Air bracket 1x6 TL 120 531160059000 3
40 Restrictor plate 115 mm TL 120 531160051000 1
41 Bracket holder glasstrip TL 120 right 531160053000 2
42 Bracket holder glasstrip TL 120 middle 531160055000 1
43 Glasstrip top TL 120 531160056000 1
44 Handle glasstrip top TL 120 531160057000 1
45 Led unit holder TL 120 531160058000 4
46 Glasstrip side TL 120 RD 531160062000 1
47 Glasstrip side top holder TL 120 RD 531160063000 1
48 Wall bracket TL 8360 531181024000 2
49 L explosion hatch plate TL 8360 531181043000 4
50 Explosion hatch plate TL 8360 531181020000 2
51 Explosion hatch plate bracket TL 8360 531181021000 2
52 Glass blockage TL 8360 rd 531184023000 2
53 Cover led bracket TL 64 531187016000 2
54 Telescopic leg 25x25 1080 531080021000 4
55 Receiver GV-60 Ecomax Wifi B6R-R8P 641204004 1
56 Ignitioncable 1500mm-4/round 621002055 1
57 Gas block GV-60 AB 641200327 1
58 Gas block mounting strip 531032007000 1
59 Magnet bracket TL 8360 531181023000 2
60 Supply pipe 3/8 x 100 601000750 1
61 Plug 3/8” T.B.V. GV-34 601200936 1
62 8-Wire cable 350 mm GV-60 80000621 1
63 Thermocouple below. M9x1 GV-60 642200224 1
64 T-connection brass 12x12x12 601201090 1
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Pos no Log burner standup Art. Number Qty. PRICE
65 Red copper pipe 12 x 10 601000381 3
66 Pilot flame burner 2 flame mertik 642201030 1
67 Main injector 4

68 Screw-in knee-coupling 12 x 3/8 601200135 1

69 GV60 Solenoid ls BSP adapter 641200330 1
70 Screw-in knee-coupling 1 x 12 601200001 3
71 Straight compression coupling 1/4 x 12 601200701 1
72 Cable 500(mm) thermocouple. Breaker 621000151 1
73 Swivel/barrel 4mm GV-30 642400278 1
74 Compression coupling 12 x 3/8 601200307 1
76 Braided silicone-coated fibreglass sleeve 8 mm 729900324 1
77 Stainless steel flex pipe 2x12 (1500 mm) 601000820 2
78 Sealing oxy-pilot 3x23x69 mm 721801131 1
79 Screw-in swivel 4 mm pilot flame burner. 642201103 1
80 Pilot flame injector G20/G25/G25.3 - G30 642201102 - 642201101 1
81 Barrel 4mm for pilot flame burner 642201103 1
82 Shrink tubing 6.4 * 3.2 Black 629900114 1
83 Thermocouple 1500 mm 642200915 1
84 Electrode for pilot flame burner 642200884 1
85 Cable 500(mm) switch merten 621000150 1
86 GV60 Solenoid valve 3/8 641200329 1

Gassets, conversion gastype
Gasset 20  1
Gasset G25.3 1
Gasset G30/31 1
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ART.NO. Type: C11 C31 C91 AC/DC: 6V DC option
PN: 1312DQ6981 SN:

Hi Pb-high Pb-low
Qn Hi Pnom mbar mbar m³/h kg/h
0,00 0,00 0,00 0,00 0,000

13,00 10,45 17,65 9,84 1,376
13,00 10,45 17,65 9,84 1,376

13⇆12,26 10,45 17,65⇆22,2 9,84⇆12,2 1,376
10,39 8,08 17,66 9,74 1,279
0,00 0,00 0,00 0,00 0 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0 0

NL/BE: Lees de instructies voor installatie en gebruik en plaats volgens de geldende regelgeving in een goed geventileerde ruimte.
BE/DE: Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und stellen Sie das Gerät, nach geltenden Ortsgebrauch der Anord-nungen entsprechend ,auf in einem gut belüfteten Raum.

NO: Les instruksjonene før produktet innstallers og brukes, og plasser innsatsen i et godt ventilert rom i henhold til  gjeldende plasseringskrav.
GB: Read instructions before installation and use and place the appliance in accordance with the rules in force in a well ventilated room.

IT: Legga le istruzioni prima di installazione e di uso e disponga l'apparecchio in conformità con le regole in il vigore in una stanza bene arieggiata.
DK: Læs vejledningen inden installation og brug og anbring apparatet i overensstemmelse med gældende regler i et godt ventileret rum
ES: Lea las instrucciones para la instalación y el uso del producto Instale el producto en un espacio con buena ventilación, siguiendo las normas vigentes

FR/BE: Lire les instructions avant l'installation. Utiliser et placer  l'appareil en respectant les règles en vigueur dans une pièce suffisamment ventilée. 1312/ 2025

ART.NO. Type: C11 C31 C91 AC/DC: 6V DC option
PN: 1312DQ6981 SN:

Hi Pb-high Pb-low
Qn Hi Pnom mbar mbar m³/h kg/h
12,26 9,69 22,20 12,20 1,475
0,00 0,00 0,00 0,00 0,000
0,00 0,00 0,00 0,00 0

0 0,00 0 0 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0 0

NL/BE: Lees de instructies voor installatie en gebruik en plaats volgens de geldende regelgeving in een goed geventileerde ruimte.
BE/DE: Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und stellen Sie das Gerät, nach geltenden Ortsgebrauch der Anord-nungen entsprechend ,auf in einem gut belüfteten Raum.

NO: Les instruksjonene før produktet innstallers og brukes, og plasser innsatsen i et godt ventilert rom i henhold til  gjeldende plasseringskrav.
GB: Read instructions before installation and use and place the appliance in accordance with the rules in force in a well ventilated room.

IT: Legga le istruzioni prima di installazione e di uso e disponga l'apparecchio in conformità con le regole in il vigore in una stanza bene arieggiata.
DK: Læs vejledningen inden installation og brug og anbring apparatet i overensstemmelse med gældende regler i et godt ventileret rum
ES: Lea las instrucciones para la instalación y el uso del producto Instale el producto en un espacio con buena ventilación, siguiendo las normas vigentes

FR/BE: Lire les instructions avant l'installation. Utiliser et placer  l'appareil en respectant les règles en vigueur dans une pièce suffisamment ventilée. 1312/ 2025

ART.NO. Type: C11 C31 C91 AC/DC: 6V DC option
PN: 1312DQ6981 SN:

Hi Pb-high Pb-low
Qn Hi Pnom mbar mbar m³/h kg/h
0,00 0,00 0,00 0,00 0,000
0,00 0,00 0,00 0,00 0,000
0,00 0,00 0,00 0,00 0

0 0,00 0 0 0
0,00 0,00 0,00 0,00 0

13,48 10,44 27,35 14,19 0,418 0,79
13,48 10,44 27,35 14,19 0,418 0,79
13,48 10,44 27,35 14,19 0,418 0,79

NL/BE: Lees de instructies voor installatie en gebruik en plaats volgens de geldende regelgeving in een goed geventileerde ruimte.
BE/DE: Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und stellen Sie das Gerät, nach geltenden Ortsgebrauch der Anord-nungen entsprechend ,auf in einem gut belüfteten Raum.

NO: Les instruksjonene før produktet innstallers og brukes, og plasser innsatsen i et godt ventilert rom i henhold til  gjeldende plasseringskrav.
GB: Read instructions before installation and use and place the appliance in accordance with the rules in force in a well ventilated room.

IT: Legga le istruzioni prima di installazione e di uso e disponga l'apparecchio in conformità con le regole in il vigore in una stanza bene arieggiata.
DK: Læs vejledningen inden installation og brug og anbring apparatet i overensstemmelse med gældende regler i et godt ventileret rum
ES: Lea las instrucciones para la instalación y el uso del producto Instale el producto en un espacio con buena ventilación, siguiendo las normas vigentes

FR/BE: Lire les instructions avant l'installation. Utiliser et placer  l'appareil en respectant les règles en vigueur dans une pièce suffisamment ventilée. 1312/ 2025

ART.NO. Type: #N/B #N/B #N/B AC/DC: #N/B
PN: #N/B SN:

Hi Pb-high Pb-low
Qn Hi Pnom mbar mbar m³/h kg/h
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B #N/B
#N/B #N/B #N/B #N/B #N/B #N/B

NL/BE: Lees de instructies voor installatie en gebruik en plaats volgens de geldende regelgeving in een goed geventileerde ruimte.
BE/DE: Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und stellen Sie das Gerät, nach geltenden Ortsgebrauch der Anord-nungen entsprechend ,auf in einem gut belüfteten Raum.

NO: Les instruksjonene før produktet innstallers og brukes, og plasser innsatsen i et godt ventilert rom i henhold til  gjeldende plasseringskrav.
GB: Read instructions before installation and use and place the appliance in accordance with the rules in force in a well ventilated room.

IT: Legga le istruzioni prima di installazione e di uso e disponga l'apparecchio in conformità con le regole in il vigore in una stanza bene arieggiata.
DK: Læs vejledningen inden installation og brug og anbring apparatet i overensstemmelse med gældende regler i et godt ventileret rum
ES: Lea las instrucciones para la instalación y el uso del producto Instale el producto en un espacio con buena ventilación, siguiendo las normas vigentes

FR/BE: Lire les instructions avant l'installation. Utiliser et placer  l'appareil en respectant les règles en vigueur dans une pièce suffisamment ventilée. #N/B #N/B

C
#N/B

#N/B
#N/B
#N/B
#N/B
#N/B

#N/B

C
thermoCet Int.B.V. Nederland
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www.trimlinefires.com #N/B #N/B
#N/B
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0

I3+ G30/G31 (28-30)-37mbar BE/CH/CY/CZ/ES/FR/GB/GR/IE/IT/LT/NL/NO/PT/SI/SK/TR
I3B/P G30 30mbar CY/CZ/DK/EE/FR/GB/HR/HU/IT/LT/PL/RO/SE/SI/SK

I3B/P G30 50mbar AT/CH/DE/FR/LU/SK

0

116033200001

Model:
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C
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TRIMLINE 120 DB
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thermoCet Int.B.V. Nederland

116023000001

Model: TRIMLINE 120 DB
2

www.trimlinefires.com 1160 ROOMDIVIDER

0

2

www.trimlinefires.com 1160 ROOMDIVIDER
0

I2H G20-20mbar AT/CH/CY/CZ/DK/EE/CH/ES/FR/GB/GR/HR/HU/IE/IT/LT/LV/NL/NO/PT/RO/SE/SI/SK/TR

116013000001

Model: TRIMLINE 120 DB
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I2ELL G20/G25-20mbar DE
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Allegato 5	 TARGHETTA IDENTIFICATIVA
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Type: C11 C31 C91
 Independent closed-fronted gas-fired

SN Type plate on appliance for Serialnumber

References of the relevant harmonised standards 
applied or other technical specifications against which 
conformity is declared

Is in conformity with the applicable Union 
harmonisation legislation

In the case of equipment, instructions on how to 
incorporate the equipment into an appliance or 
assemble it to form an appliance, in order to 
contribute to compliance with the essential 
requirements for finished appliances. 

Notified body

Notified body/Certifcate number PIN/Certificate1312DQ6981

Signed on behalf of the manufacturer by:
Tjarco Jilesen, CEO
Nog Invullen, Woudenberg
www.ihs-group.com

10-10-2025 11:11

DECLARATION OF CONFORMITY 

&read Instruction 
manual

Appliance or equipment/model of appliance or 
equipment (product, type, batch or serial number)

C

Model: Trimline 120 Roomdivider-Tunnel-Roomdivider 3/4- Corner  
(1160-1165)

CERTIGAZ SAS
1 rue du Général Leclerc – 92 800 Puteaux
Standard : +33 (0)1 80 21 07 59

Thermocet International B.V. - Laagerfseweg 27, 3931 PC, Woudenberg              
www.trimlinefires.com

Name and address of the manufacturer and, if 
applicable, of his authorised representative

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

(EU)  2016/426

NEN-EN613:2022
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Bijlage 7	 INBOUWCASSETTE GEREED MAKEN

STAP 1 1

Knip de bindbandjes los zodat alle leidingen vrijkomen. 1

STAP 2 1

Demonteer de beschermbeugel met gasregelblok 
en ontvanger. 2

STAP 3 2 3 4

Plaats het gasregelblok en de ontvanger in de inbouwcassette.  

Prescriptions pour l’installation 47

Fr
an

ca
is

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Annexe 7	 PRÉPARATION DE L'INSERT

ÉTAPE 1 1

Couper les colliers pour libérer toutes les conduites. 1

ÉTAPE 2 1

Démonter l'armature de protection avec bloc de réglage du gaz 
et récepteur. 2

ÉTAPE 3 2 3 4

Placer le bloc de réglage du gaz et le récepteur dans l'insert.  
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Anexo 7	 PREPARAR EL CASETE INCORPORADO

PASO 1 1

Corte las bridas para que todos los conductos queden 
libres. 1

PASO 2 1

Desmonte el soporte de protección con el bloque de control 
de gas y el receptor. 2

PASO 3 2 3 4

Coloque el bloque de control de gas y el receptor en el casete 
incorporado.
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Anhang 7	 VORBEREITUNG DES EINBAUKASTENS

SCHRITT 1 1

Durchtrennen Sie die Kabelbinder, so dass alle Kabel 
und Leitungen freikommen. 1

SCHRITT 2 1

Entfernen Sie den Schutzbügel mit dem Gasregelblock 
und dem Empfänger. 2

SCHRITT 3 2 3 4

Platzieren Sie den Gasregelblock und den Empfänger 
im Einbaukasten.
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Appendix 7	 PREPARING GAS CASSETTE FOR INSTALLATION

STEP 1 1

Cut the ties to release all lines. 1

STEP 2 1

Remove the protection bracket with gas control block 
and receiver. 2

STEP 3 2 3 4

Place the gas control block and receiver in the gas cassette.  
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Tillæg 7	 KALARGØRING AF GASKASSETTE TIL INSTALLATION

TRIN 1 1

Klip stripsene over for at frigøre alle ledningerne. 1

TRIN 2 1

Afmonter beskyttelsesbeslaget med gasregulatoren  
og modtageren. 2

TRIN 3 2 3 4

Sæt gasregulatoren og modtageren i gaskassetten.  
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Allegato 7	 �PREPARAZIONE DELLA BOTOLA D'ISPEZIONE DEL GAS 

PER L’INSTALLAZIONE
PUNTO 1 1

Tagliare le fascette per liberare tutti i cavi. 1

PUNTO 2 1

Rimuovere la staffa di protezione con il blocco di 
regolazione del gas e il ricevitore. 2

PUNTO 3 2 3 4

Inserire il blocco di regolazione del gas e il ricevitore all’interno 
della botola del gas.  
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Bijlage 7	 VERVOLG

STAP 4 5 6 7

Schuif de beugel met het gasregelblok en de ontvanger 
op zijn plek 1. Zet de vleugelmoer vast. 2

Voorbeeld van het plaatsen 
van een bereikbare kraan. 3

Prescriptions pour l’installation 48 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Annexe 7	 SUITE

ÉTAPE 4 5 6 7

Faire glisser l'armature avec bloc de réglage du gaz et 
récepteur à sa place 1. Serrer l'écrou papillon. 2

Exemple de placement d'un robinet 
accessible. 3

Instrucciones de instalación 48 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 7	 CONTINUADO

PASO 4 5 6 7

Deslice el soporte con el bloque de control de gas y el receptor 
en su lugar 1. Apriete la tuerca de mariposa. 2

Ejemplo de montaje de un grifo 
accesible. 3
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Anhang 7	 FORTSETZUNG

SCHRITT 4 5 6 7

Schieben Sie den Bügel mit dem Gasregelblock und den Empfänger in 
die korrekte Position 1. Ziehen Sie die Flügelmutter fest. 2

Beispiel für die Positionierung eines gut 
zugänglichen Gashahns. 3
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Appendix 7	 CONTINUED

STEP 4 5 6 7

Slide the bracket with the gas control block and receiver
into place 1. Fix the wing nuts in place. 2

Example of installing an accessible tap. 3

Installationsvejledning 48 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 7	 FORTSAT

TRIN 4 5 6 7

Skub beslaget med gasregulatoren og modtageren på plads 1. 
Monter vingemøtrikkerne. 2

Eksempel på installation af  
en lettilgængelig hane. 3
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Allegato 7	 CONTINUA

PUNTO 4 5 6 7

Far scorrere la staffa con il blocco di regolazione del gas e il 
ricevitore nella giusta posizione 1. Fissare i dadi ad alette. 2

Esempio di installazione di un rubinetto 
accessibile. 3
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Bijlage 8	 PRODUCTKAARTEN

  Productblad EU 2015/1186

De informatie op het productgegevensblad van het apparaat voor lokale ruimteverwarming  
wordt in de onderstaande volgorde verstrekt en is opgenomen in de productbrochure of  

andere schriftelijke informatie die bij het product wordt geleverd.

Fabrikant

Type-indicatie

Categorie

Gastype

Energie-efficiëntieklasse

Directe warmteafgifte

Indirecte warmteafgifte niet van toepassing

Energie-efficiëntie-index (EEI)

Bij nominale warmteafgifte

Bij minimale warmteafgifte

Eventuele specifieke voorzorgs maat
regelen die moeten worden genomen 
bij het monteren, installeren of 
onder houden van het apparaat voor 
ruimteverwarming.


Icoon 

handleiding 
lezen

Lees de instructies voordat u het apparaat installeert 
en gebruikt. Plaats het apparaat in overeenstemming 

met de geldende lokale bouwvoorschriften in een goed 
geventileerde ruimte. Het product mag alleen worden 

geïnstalleerd en onderhouden door  
een erkende installateur.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
 Nederland

Prescriptions pour l’installation 49
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

  Fiche produit UE 2015/1186

L’information sur la fiche produit de l’appareil pour le chauffage local de pièces  
est fourni dans l’ordre ci-dessous et figure dans la brochure du produit  

ou dans les autres informations par écrit livrées avec le produit.

Fabricant

Indication type

Catégorie

Type de gaz

Classe d’efficacité énergétique

Débit thermique direct

Débit thermique indirect sans objet

Indice d’efficacité énergétique (IEE)

À débit thermique nominal

À débit thermique minimal

Mesures éventuelles de précaution 
spécifiques à prendre lors du montage, 
de l’installation ou de l’entretien de 
l’appareil pour le chauffage de pièces.


Icône lire 
le mode 
d’emploi

Lisez les instructions avant d’installer ou d’utiliser 
l’appareil. Installez l’appareil conformément aux 

consignes locales de construction en vigueur dans 
une pièce bien aérée. Seul un installateur certifié 
est autorisé à assurer l’installation et l’entretien 

du produit.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Pays-Bas

Annexe 8	 FICHES PRODUITS
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  Hoja de producto UE 2015/1186

La información en la hoja de datos de producto del aparato calentador de espacios interiores  
se facilita en la orden enumerada más abajo y se incluye en el folleto del producto  

u otra información escrita suministrada con el producto.

Fabricante

Tipo de indicación

Categoría

Tipo de gas

Clase de eficiencia energética

Salida directa de calor

Salida indirecta de calor No aplicable

Índice de eficiencia energética (IEE)

Para la salida nominal de calor

Para la salida mínima de calor

Precauciones que deben tomarse 
al montar, instalar o mantener un 
calentador de espacios interiores. 

Indicación de 
consulta del 

manual

Lea las instrucciones antes de la instalación y 
utilice y coloque el aparato de acuerdo con las 
normas de construcción locales en vigor para 
una habitación bien ventilada. El producto solo 

debe ser instalado y mantenido por un instalador 
certificado.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Países Bajos

Anexo 8	 HOJA DE DATOS DEL PRODUCTO
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  Produktdatenblatt EU 2015/1186

Die Angaben auf dem Produktdatenblatt des Einzelraumheizgeräts werden in  
nachstehender Reihenfolge aufgeführt und sind in der Produktbroschüre  

oder anderen mit dem Produkt bereitgestellten Unterlagen enthalten.

Lieferant

Modellkennung

Kategorie

Gastyp

Energieeffizienzklasse

Direkte Wärmeleistung

Indirekte Wärmeleistung nicht anwendbar

Energieeffizienzindex (EEI)

Bei Nennwärmeleistung

Bei Mindestnennwärmeleistung

Gegebenenfalls beim Zusammenbau, 
bei der Installation oder Wartung des 
Einzelraumheizgerätes zu treffende 
besondere Vorkehrungen


Symbol 

„Anleitung 
lesen“

Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das 
Gerät installieren und verwenden. Installieren 
Sie das Gerät gemäß den geltenden lokalen 

Bauvorschriften in einem gut belüfteten Raum.
Das Produkt darf nur von einem zugelassenen 

Installateur installiert und gewartet werden.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Niederlande

Anhang 8	 PRODUKTKARTEN
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Appendix 8	 PRODUCT DATA SHEET

   Product sheet EU 2015/1186�

The information on the product data sheet of the local space heater appliance  
is provided in the order listed below and included in the product brochure  

or other written information supplied with the product.

Manufacturer

Indication type

Catergory

Gas type

Energy efficiency class

Direct heat output

Indirect heat output not applicable

Energy Efficiency Index (EEI)

For nominal heat output

For minimal heat output

Any specific precautions to be taken 
when assembling, installing or 
maintaining the space heater. 

Indicator 
read

manual

Read instructions before installation and use and 
place the appliance in accordance with the local 
building rules in force in a well ventilated room.

Product only to be installed and maintained 
by a certified installer.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Netherlands
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   Produktblad EU 2015/1186

Informationen i produktdatabladet til den lokale rumvarmer oplyses i rækkefølgen  
nedenfor, og den fremgår i produktbrochuren eller anden skriftlig information,  

som medfølger til produktet.

Producent

Indikationstype

Kategori

Gastype

Energiklasse

Direkte varmeafgivelse

Indirekte varmeafgivelse ikke relevant

Indeks for energieffektivitet (EEI)

For nominel varmeafgivelse

For minimal varmeafgivelse

Eventuelle konkrete foranstaltninger, der 
skal træffes ved samling, montering eller 
vedligeholdelse af rumvarmeren. 

Symbol 
for læs 

vejledning

Læs anvisningerne inden installation, og brug og 
placer apparatet i overensstemmelse med gældende 

byggevedtægter i et lokale med god udluftning.
Dette produkt skal installeres og vedligeholdes af en 

autoriseret installatør.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Holland

Tillæg 8	 PRODUKTDATABLAD
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   Scheda prodotto UE 2015/1186

Le informazioni riportate nella scheda tecnica dell’apparecchio per il riscaldamento  
locale sono fornite nell’ordine indicato di seguito e sono incluse nella  

brochure del prodotto o in altra documentazione scritta fornita con l’apparecchio.

Produttore

Tipo di indicazione

Categoria

Tipo di gas

Classe di efficienza energetica

Potenza termica diretta

Potenza termica indiretta non applicabile

Indice di efficienza energetica (IEE)

Per resa termica nominale

Per potenza termica minima

Eventuali precauzioni specifiche da 
adottare durante l’assemblaggio, 
l’installazione o la manutenzione 
dell’apparecchio di riscaldamento.


Indicatore 

lettura 
manuale

Leggere le istruzioni prima dell’installazione e 
dell’uso e collocare l’apparecchio all’interno di un 

locale ben ventilato in conformità con le normative 
edilizie locali vigenti. Il prodotto deve essere 

installato e mantenuto esclusivamente da parte di 
un installatore certificato.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Paesi Bassi

Allegato 8	 SCHEDA TECNICA PRODOTTO

  � Trimline 120 (1160-1165)

thermoCet International B.V. Nederland

Trimline 120 Roomdivider – Tunnel – Roomdivider 3/4 – Corner (1160-1165)

I2EK I2H I2E I2E+ I2ELL I3+ I3B/P

G25.3 G20 G20 G20⇆G25 G20/G25 G30/G31 G30

C C C D

Pnom % 10,45 10,45 10,45 8,08

Index 78 78 78 75

ηth.nom % 80,39 80,39 80,39 77,72

ηth.min % 71,57 71,57 71,57 69,86
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Bijlage 8	 VERVOLG

  Productblad EU 2015/1186

De informatie op het productgegevensblad van het apparaat voor lokale ruimteverwarming  
wordt in de onderstaande volgorde verstrekt en is opgenomen in de productbrochure of  

andere schriftelijke informatie die bij het product wordt geleverd.

Fabrikant

Type-indicatie

Categorie

Gastype

Energie-efficiëntieklasse

Directe warmteafgifte

Indirecte warmteafgifte niet van toepassing

Energie-efficiëntie-index (EEI)

Bij nominale warmteafgifte

Bij minimale warmteafgifte

Eventuele specifieke voorzorgs maat
regelen die moeten worden genomen 
bij het monteren, installeren of 
onder houden van het apparaat voor 
ruimteverwarming.


Icoon 

handleiding 
lezen

Lees de instructies voordat u het apparaat installeert 
en gebruikt. Plaats het apparaat in overeenstemming 

met de geldende lokale bouwvoorschriften in een goed 
geventileerde ruimte. Het product mag alleen worden 

geïnstalleerd en onderhouden door  
een erkende installateur.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
 Nederland

Prescriptions pour l’installation 50 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Annexe 8	 SUITE

  Fiche produit UE 2015/1186

L’information sur la fiche produit de l’appareil pour le chauffage local de pièces  
est fourni dans l’ordre ci-dessous et figure dans la brochure du produit  

ou dans les autres informations par écrit livrées avec le produit.

Fabricant

Indication type

Catégorie

Type de gaz

Classe d’efficacité énergétique

Débit thermique direct

Débit thermique indirect sans objet

Indice d’efficacité énergétique (IEE)

À débit thermique nominal

À débit thermique minimal

Mesures éventuelles de précaution 
spécifiques à prendre lors du montage, 
de l’installation ou de l’entretien de 
l’appareil pour le chauffage de pièces.


Icône lire 
le mode 
d’emploi

Lisez les instructions avant d’installer ou d’utiliser 
l’appareil. Installez l’appareil conformément aux 

consignes locales de construction en vigueur dans 
une pièce bien aérée. Seul un installateur certifié 
est autorisé à assurer l’installation et l’entretien 

du produit.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Pays-Bas

Instrucciones de instalación 50 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 8	 CONTINUADO

  Hoja de producto UE 2015/1186

La información en la hoja de datos de producto del aparato calentador de espacios interiores  
se facilita en la orden enumerada más abajo y se incluye en el folleto del producto  

u otra información escrita suministrada con el producto.

Fabricante

Tipo de indicación

Categoría

Tipo de gas

Clase de eficiencia energética

Salida directa de calor

Salida indirecta de calor No aplicable

Índice de eficiencia energética (IEE)

Para la salida nominal de calor

Para la salida mínima de calor

Precauciones que deben tomarse 
al montar, instalar o mantener un 
calentador de espacios interiores. 

Indicación de 
consulta del 

manual

Lea las instrucciones antes de la instalación y 
utilice y coloque el aparato de acuerdo con las 
normas de construcción locales en vigor para 
una habitación bien ventilada. El producto solo 

debe ser instalado y mantenido por un instalador 
certificado.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Países Bajos

Installationsanleitung 50 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anhang 8	 FORTSETZUNG

  Produktdatenblatt EU 2015/1186

Die Angaben auf dem Produktdatenblatt des Einzelraumheizgeräts werden in  
nachstehender Reihenfolge aufgeführt und sind in der Produktbroschüre  

oder anderen mit dem Produkt bereitgestellten Unterlagen enthalten.

Lieferant

Modellkennung

Kategorie

Gastyp

Energieeffizienzklasse

Direkte Wärmeleistung

Indirekte Wärmeleistung nicht anwendbar

Energieeffizienzindex (EEI)

Bei Nennwärmeleistung

Bei Mindestnennwärmeleistung

Gegebenenfalls beim Zusammenbau, 
bei der Installation oder Wartung des 
Einzelraumheizgerätes zu treffende 
besondere Vorkehrungen


Symbol 

„Anleitung 
lesen“

Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das 
Gerät installieren und verwenden. Installieren 
Sie das Gerät gemäß den geltenden lokalen 

Bauvorschriften in einem gut belüfteten Raum.
Das Produkt darf nur von einem zugelassenen 

Installateur installiert und gewartet werden.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Niederlande

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallation instructions 50

Appendix 8	 CONTINUED

   Product sheet EU 2015/1186

The information on the product data sheet of the local space heater appliance  
is provided in the order listed below and included in the product brochure  

or other written information supplied with the product.

Manufacturer

Indication type

Catergory

Gas type

Energy efficiency class

Direct heat output

Indirect heat output not applicable

Energy Efficiency Index (EEI)

For nominal heat output

For minimal heat output

Any specific precautions to be taken 
when assembling, installing or 
maintaining the space heater. 

Indicator 
read

manual

Read instructions before installation and use and 
place the appliance in accordance with the local 
building rules in force in a well ventilated room.

Product only to be installed and maintained 
by a certified installer.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Netherlands

Installationsvejledning 50 Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Tillæg 8	 FORTSAT

   Produktblad EU 2015/1186

Informationen i produktdatabladet til den lokale rumvarmer oplyses i rækkefølgen  
nedenfor, og den fremgår i produktbrochuren eller anden skriftlig information,  

som medfølger til produktet.

Producent

Indikationstype

Kategori

Gastype

Energiklasse

Direkte varmeafgivelse

Indirekte varmeafgivelse ikke relevant

Indeks for energieffektivitet (EEI)

For nominel varmeafgivelse

For minimal varmeafgivelse

Eventuelle konkrete foranstaltninger, der 
skal træffes ved samling, montering eller 
vedligeholdelse af rumvarmeren. 

Symbol 
for læs 

vejledning

Læs anvisningerne inden installation, og brug og 
placer apparatet i overensstemmelse med gældende 

byggevedtægter i et lokale med god udluftning.
Dette produkt skal installeres og vedligeholdes af en 

autoriseret installatør.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Holland

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBIstruzioni per l’Installazione 50

Allegato 8	 CONTINUA

   Scheda prodotto UE 2015/1186

Le informazioni riportate nella scheda tecnica dell’apparecchio per il riscaldamento  
locale sono fornite nell’ordine indicato di seguito e sono incluse nella  

brochure del prodotto o in altra documentazione scritta fornita con l’apparecchio.

Produttore

Tipo di indicazione

Categoria

Tipo di gas

Classe di efficienza energetica

Potenza termica diretta

Potenza termica indiretta non applicabile

Indice di efficienza energetica (IEE)

Per resa termica nominale

Per potenza termica minima

Eventuali precauzioni specifiche da 
adottare durante l’assemblaggio, 
l’installazione o la manutenzione 
dell’apparecchio di riscaldamento.


Indicatore 

lettura 
manuale

Leggere le istruzioni prima dell’installazione e 
dell’uso e collocare l’apparecchio all’interno di un 

locale ben ventilato in conformità con le normative 
edilizie locali vigenti. Il prodotto deve essere 

installato e mantenuto esclusivamente da parte di 
un installatore certificato.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Paesi Bassi

 � Trimline 120 (1160-1165)

thermoCet International B.V. Nederland

Trimline 120 Roomdivider – Tunnel – Roomdivider 3/4 – Corner (1160-1165)

I2EK I2H I2E I2E+ I2ELL I3+ I3B/P

G25.3 G20 G20 G20⇆G25 G20/G25 G30/G31 G30

D

Pnom % 9,69

Index 77

ηth.nom % 79,07

ηth.min % 71,47



V260226

Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DBInstallatie-instructie 51

N
ed

er
la

nd
s

  Productblad EU 2015/1186

De informatie op het productgegevensblad van het apparaat voor lokale ruimteverwarming  
wordt in de onderstaande volgorde verstrekt en is opgenomen in de productbrochure of  

andere schriftelijke informatie die bij het product wordt geleverd.

Fabrikant

Type-indicatie

Categorie

Gastype

Energie-efficiëntieklasse

Directe warmteafgifte

Indirecte warmteafgifte niet van toepassing

Energie-efficiëntie-index (EEI)

Bij nominale warmteafgifte

Bij minimale warmteafgifte

Eventuele specifieke voorzorgs maat
regelen die moeten worden genomen 
bij het monteren, installeren of 
onder houden van het apparaat voor 
ruimteverwarming.


Icoon 

handleiding 
lezen

Lees de instructies voordat u het apparaat installeert 
en gebruikt. Plaats het apparaat in overeenstemming 

met de geldende lokale bouwvoorschriften in een goed 
geventileerde ruimte. Het product mag alleen worden 

geïnstalleerd en onderhouden door  
een erkende installateur.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
 Nederland

Bijlage 9	 VERVOLG
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Annexe 8	 SUITE

  Fiche produit UE 2015/1186

L’information sur la fiche produit de l’appareil pour le chauffage local de pièces  
est fourni dans l’ordre ci-dessous et figure dans la brochure du produit  

ou dans les autres informations par écrit livrées avec le produit.

Fabricant

Indication type

Catégorie

Type de gaz

Classe d’efficacité énergétique

Débit thermique direct

Débit thermique indirect sans objet

Indice d’efficacité énergétique (IEE)

À débit thermique nominal

À débit thermique minimal

Mesures éventuelles de précaution 
spécifiques à prendre lors du montage, 
de l’installation ou de l’entretien de 
l’appareil pour le chauffage de pièces.


Icône lire 
le mode 
d’emploi

Lisez les instructions avant d’installer ou d’utiliser 
l’appareil. Installez l’appareil conformément aux 

consignes locales de construction en vigueur dans 
une pièce bien aérée. Seul un installateur certifié 
est autorisé à assurer l’installation et l’entretien 

du produit.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Pays-Bas

Instrucciones de instalación 51
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Trimline 120 RD-Tunnel-¾L-¾R DB

Anexo 8	 CONTINUADO

  Hoja de producto UE 2015/1186

La información en la hoja de datos de producto del aparato calentador de espacios interiores  
se facilita en la orden enumerada más abajo y se incluye en el folleto del producto  

u otra información escrita suministrada con el producto.

Fabricante

Tipo de indicación

Categoría

Tipo de gas

Clase de eficiencia energética

Salida directa de calor

Salida indirecta de calor No aplicable

Índice de eficiencia energética (IEE)

Para la salida nominal de calor

Para la salida mínima de calor

Precauciones que deben tomarse 
al montar, instalar o mantener un 
calentador de espacios interiores. 

Indicación de 
consulta del 

manual

Lea las instrucciones antes de la instalación y 
utilice y coloque el aparato de acuerdo con las 
normas de construcción locales en vigor para 
una habitación bien ventilada. El producto solo 

debe ser instalado y mantenido por un instalador 
certificado.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Países Bajos

Installationsanleitung 51
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Anhang 8	 FORTSETZUNG

  Produktdatenblatt EU 2015/1186

Die Angaben auf dem Produktdatenblatt des Einzelraumheizgeräts werden in  
nachstehender Reihenfolge aufgeführt und sind in der Produktbroschüre  

oder anderen mit dem Produkt bereitgestellten Unterlagen enthalten.

Lieferant

Modellkennung

Kategorie

Gastyp

Energieeffizienzklasse

Direkte Wärmeleistung

Indirekte Wärmeleistung nicht anwendbar

Energieeffizienzindex (EEI)

Bei Nennwärmeleistung

Bei Mindestnennwärmeleistung

Gegebenenfalls beim Zusammenbau, 
bei der Installation oder Wartung des 
Einzelraumheizgerätes zu treffende 
besondere Vorkehrungen


Symbol 

„Anleitung 
lesen“

Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das 
Gerät installieren und verwenden. Installieren 
Sie das Gerät gemäß den geltenden lokalen 

Bauvorschriften in einem gut belüfteten Raum.
Das Produkt darf nur von einem zugelassenen 

Installateur installiert und gewartet werden.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Niederlande
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Appendix 8	 CONTINUED

   Product sheet EU 2015/1186

The information on the product data sheet of the local space heater appliance  
is provided in the order listed below and included in the product brochure  

or other written information supplied with the product.

Manufacturer

Indication type

Catergory

Gas type

Energy efficiency class

Direct heat output

Indirect heat output not applicable

Energy Efficiency Index (EEI)

For nominal heat output

For minimal heat output

Any specific precautions to be taken 
when assembling, installing or 
maintaining the space heater. 

Indicator 
read

manual

Read instructions before installation and use and 
place the appliance in accordance with the local 
building rules in force in a well ventilated room.

Product only to be installed and maintained 
by a certified installer.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Netherlands
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Tillæg 8	 FORTSAT

   Produktblad EU 2015/1186

Informationen i produktdatabladet til den lokale rumvarmer oplyses i rækkefølgen  
nedenfor, og den fremgår i produktbrochuren eller anden skriftlig information,  

som medfølger til produktet.

Producent

Indikationstype

Kategori

Gastype

Energiklasse

Direkte varmeafgivelse

Indirekte varmeafgivelse ikke relevant

Indeks for energieffektivitet (EEI)

For nominel varmeafgivelse

For minimal varmeafgivelse

Eventuelle konkrete foranstaltninger, der 
skal træffes ved samling, montering eller 
vedligeholdelse af rumvarmeren. 

Symbol 
for læs 

vejledning

Læs anvisningerne inden installation, og brug og 
placer apparatet i overensstemmelse med gældende 

byggevedtægter i et lokale med god udluftning.
Dette produkt skal installeres og vedligeholdes af en 

autoriseret installatør.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Holland
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   Scheda prodotto UE 2015/1186

Le informazioni riportate nella scheda tecnica dell’apparecchio per il riscaldamento  
locale sono fornite nell’ordine indicato di seguito e sono incluse nella  

brochure del prodotto o in altra documentazione scritta fornita con l’apparecchio.

Produttore

Tipo di indicazione

Categoria

Tipo di gas

Classe di efficienza energetica

Potenza termica diretta

Potenza termica indiretta non applicabile

Indice di efficienza energetica (IEE)

Per resa termica nominale

Per potenza termica minima

Eventuali precauzioni specifiche da 
adottare durante l’assemblaggio, 
l’installazione o la manutenzione 
dell’apparecchio di riscaldamento.


Indicatore 

lettura 
manuale

Leggere le istruzioni prima dell’installazione e 
dell’uso e collocare l’apparecchio all’interno di un 

locale ben ventilato in conformità con le normative 
edilizie locali vigenti. Il prodotto deve essere 

installato e mantenuto esclusivamente da parte di 
un installatore certificato.

thermoCet International B.V. 
Laagerfseweg 27 

3931 PC Woudenberg 
Paesi Bassi

 � Trimline 120 (1160-1165)

thermoCet International B.V. Nederland

Trimline 120 Roomdivider – Tunnel – Roomdivider 3/4 – Corner (1160-1165)

I2EK I2H I2E I2E+ I2ELL I3+ I3B/P

G25.3 G20 G20 G20⇆G25 G20/G25 G30/G31 G30

D D

Pnom % 10,44 10,44

Index 75 75

ηth.nom % 77,44 77,44

ηth.min % 68,91 68,91
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